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Błażej OSOWSKI

Uni ver zi ta Kar lo va

Czes ki su fiks fe mi na ty wny -(k)yně
 i je go polski odpo wiednik -ini/-yni.

Najnowsze ten dencje

Ke y words: word fo r ma tion, fe mi na ti ves, suf fix -(k)yně, suf fix -ini/-yni
Słowa klu czo we: słowo twó r stwo, fe mi na ty wy, su fiks -(k)yně, su fiks -ini/-yni

Abs tract

The Czech suffix -(k)yně and the Polish -ini/-yni have a common origin and
function (they form feminine for ma tions). It is therefore worth taking a look at how
these suffixes function in modern languages. For this purpose, material from Internet
and lexi co graphic sources recording the latest vo ca bu la ry was analyzed. The
collected material was analyzed in terms of word- for ma tion de ri va ti ves, semantic re -
gu la ri ty, stylistic qua li fi ca tion and belonging to meaning groups.

Czeski sufiks -(k)yně i polski -ini/-yni mają wspólne po chod ze nie oraz funkcję
(tworzą formacje żeńskie). Warto zatem przyjrzeć się, jak te formanty funk cjo nują we 
współczesnych językach. W tym celu poddano analizie materiał ze źródeł in ter ne -
towych i leksyko gra fic znych rejestrujących najnowsze słownictwo. Zebrany materiał 
ana li zo wa no pod kątem po chodnoś ci słowotwórc zej, re gu lar noś ci se mantyc znej,
kwa li fi kacji sty lis tyc znej oraz przy na leżnoś ci do grup znac ze niowych.

Pro ble ma tyka fe mi na ty wów w języku pols kim oraz přechylování
w języku czes kim ma długą tra dycję, bo gatą li te ra turę i wie le punktów 
zbieżnych. Je den i dru gi przypa dek w dużej mier ze do tyczy słowo-
twórczych środ ków nazy wa nia ko biet. Wy jaśni jmy jednak na począ-
tek oba po jęcia.

Přechylování to roz różni a nie płci u rzeczow ników (os o bowych
i żywotnych), w wyniku którego za pomocą różnych przyrostków
tworzy się ze wspólnych podstaw nowe słowa (Gre gor 1956, s. 38).

Marké ta Zi ková uściśla, że pro ces ten po le ga na tym, że z form rod za -
jo wo neu tral nych twor zy się formy rod za jo wo określo ne (Zi ková
2003, s. 126). Może chod zić zarówno o twor ze nie form żeń skich
(učítel > uči tel ka), jak i form męs kich (ro pucha > ro pušák), przy czym 
pierws zy me cha nizm do tyczyć może rzeczow ników oz naczających
os o by i zwierzęta, dru gi – tyl ko zwierzęta (Zi ková 2006, s. 129).

Fe mi na ty wa (nie kie dy też: na zwy/for macje/struk tu ry żeń skie)
w polsz czyźnie postrze ga ne są ja ko ka te go ria słowot wórcza, np.
„rzeczow ni ki nazy wające ko bie ce za wo dy i funk cje, na jczęściej de ry -
wo wa ne od nazw męs kich z su fik sem ka te go rii fe mi na ti vum lub bez -
pośred nio od czasow ników z su fik sem złożonym ka te go rii na zwy wy -
ko naw ców czyn ności” (Łazińs ki 2006, s. 246) czy „rzeczow ni ki na-
zy wające ko bietę, mające wyznacz nik mor fo lo giczny żeń skości, bę-
dące na jczęściej de ry wa ta mi  su fik sal ny mi lub pa ra dyg ma tyczny mi
po chodzący mi od męs kiej pod stawy słowot wórczej” (Kry siak, Mało-
cha- Kru pa 2020, s. 230). Z ko lei Zo fia Ku bis zyn- Mędrala (2007,
s. 31) de fi niu je fe mi na ty wa ja ko ka te go rię se man tyczną – są to na zwy
ko biet „nie tyl ko ze względu na przysługujący im tytuł, pełni oną funk -
cję, za jmo wa ne sta no wis ko czy wy kony wany zawód, ale także ze
względu na przy na leżność nar o dową, po chod ze nie, wyzna nie, prze -
ko na nia, właści wości psy chicz ne i fi zycz ne, wy kony wa ne czyn ności
itp.”. Po dob nie po stępu je Jo lan ta Szpy ra- Kozłows ka, określając fe mi -
na ty wa ja ko ka te go rię, której „de sygna ty za wierają w so bie pier wia -
stek »isto ty żeń skie«” (Szpy ra- Kozłows ka 2021, s. 51). Obie per spek -
ty wy łączy Re na ta Bu ra (2005, s. 71), która stwierd za że fe mi na ty wa
to „na zwy żeń skie mo ty wo wa ne przez na zwy męs kie. Na jczęściej są
to na zwy osób, rzad ziej zwierząt”.

W ni niejszym tekście fe mi na ty wa ogra niczo ne zo stały do nazw
ko biet za wierających w swej struk tur ze je den tyl ko śro dek słowo-
twórczy – for mant -ini/-yni w języku pols kim i -yně/-kyně w języku
czes kim. Oba te for man ty mają ro dowód rod zimy i wy wodzą się od
prasłowiańs kie go *yn ji, który pier wot nie pełnił dwie funk cje – two-
rzył rzeczow ni ki żeń skie od męs kich (np. bo gi ni) oraz ab strak ta
odprzy miot ni ko we o cha rak ter ze atry bu ty wnym, które często ule gały
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kon kre ty zacji (por. pu sty nia) (Las kows ki 1962, s. 171–172). Dość
szybko we wszystkich językach słowiańs kich doszło do pod ciągnię-
cia rzeczow ników z przy rost kiem *-yn ji do te matów na -‘a. W efek cie 
we wszystkich językach słowiańs kich (po za pols kim) doszło do za ni -
ku pier wot ne go for man tu. Na grun cie czes kim pierws ze formy z -yně
zaczęły się po ja wiać już od początku XIII wie ku. Z ko lei polsz czyzna
jest je dynym języ kiem słowiańs kim, w którym formant ten za cho wał
się w od nie sieniu do ko biet, nowy zaś -ynia zaczął po ja wiać się w na -
zwach przedmiotów mart wych (Las kows ki 1962, s. 177). Pro duk ty -
wność su fiksu -ini/-yni w okre sie XVI–XVIII w. opi sał Las kows ki ja -
ko nikłą a żywot for macji go za wierających ja ko krót ki. Do pie ro
w XIX w. po ja wiło się nie co więcej form twor zonych od męs kich wy -
ko naw ców czyn ności na -ec i -ca (1962, s. 180, 183).

 W sta roczesz czyźnie for mant -yni/-yně był bo ga to zaświad czony.
Natomiast z form ty pu pro ro ky ni, vnukyně zo stał wyab stra ho wany
przy ro stek -kyně (Gre gor 1956, s. 40). Po dob ne zja wis ko rozs zer ze nia 
for mantów za no to wa no także w ma te ria le sta ro pols kim, gdzie po ja -
wiają się cesar ki ni < cesarz, po sełki ni < po seł (Klesz czo wa 1996,
s. 262–263).

Jak stwierd za Re na ta Bu ra, -yn(ě)/-kyn(ě) w języku czes kim
i -ini/-yni w języku pols kim są dru gim co do ważności środ kiem sło-
wot wórczym w fe mi na ty wach, sta no wiącym kon ku rencję dla na jpo -
pu lar niejsze go w obu językach w tej funk cji su fiksu -ka. Je go po pu lar -
ność w czesz czyźnie wy ni ka międ zy in ny mi z fak tu, że -ka w rze-
czow ni kach męs kich za kończonych na g po wo du je al ter nacje g : ž
(Bu ra 2005, s. 71). Z ko lei w polsz czyźnie for ment -ini/-yni sta no wi
silną kon ku rencję dla -ka wśród nazw męs kich za kończonych na -ec
i -owiec (Szpy ra Kozłows ka 2019, s. 32). Nie na leży jednak prze ce -
niać pro duk ty wności for man tu -ini/-yni, po nie waż jak po ka zały bad a -
nia Mar ty Gro chows kiej i Agniesz ki Wierzbic kiej na ma te ria le współ- 
czesnych czaso pism, za po mocą przy rost ka -ka ut wor zo no 241 nazw,
a za po mocą -ini/-yni – tyl ko 11 (Gro chows ka, Wierz bicka 2015, s. 48, 
50). Dyspro porcja jest więc znacząca, dzięki jednak mniejszej pro -

duk ty wności dru gie go z for mantów możli we jest omówi e nie go w ra -
mach jed ne go ar tykułu.

Wra cając do pro ble ma ty ki fe mi na ty wów, na leży pod kreślić, że
w pols kim dys kur sie nau kowym jest ona obecna już od dawna. Dys -
kus ja o bra ku żeń skich od po wied ników rzeczow ników męs kooso bo-
wych w Polsce trwa od po nad stu lat, a szczegól nie oży wio na była
w okre sie po wo jen nym (Szpy ra- Kozłows ka 2019, s. 22); w XXI wie -
ku po wróco no do niej. O wad ze pro ble mu świad czy fakt, że w prze-
dzia le 1945–1989 w jednym tyl ko czaso piśmie „Język Pols ki” uka -
zało się 13 ar tykułów na ten te mat (Hołojda- Mi kuls ka 2016, s. 90),
które do tyczyły wszystkich do dziś istotnych kwestii: na zwisk ko biet,
tytułów nau kowych i pre stiżowych za wodów ko biet, żeń skich nazw
za wodów i funk cji.

W sto sun ku do określa nia za wodów, sta no wisk, pozycji społecz-
nych itd. ko biet ob ser wo wać można dwa po de jścia – fe mi ni zację po -
le gającą na twor ze niu od po wied nich nazw żeń skich i neu tra li zację
po le gającą na uży wa niu nieod mi en nych nazw męs kich dla określe nia
ko biet. La ta 70. (na stęp nie 80. i 90.) XX wie ku w Polsce przy niosły
blo kadę de ry wacji żeń skiej (Hołojda- Mi kuls ka 2016, s. 96), która
w okre sie międ zy wo jen nym była bard zo żywo tna. 

W osta t nich latach ob ser wu je my pewien powrót do fe mi ni za cji, po pu la r ny
zwłaszcza w kręgach femi ni sty cz nych, na przykład związanych z takimi pismami jak
»Wysokie Obcasy« czy »Zadra«, w których pro po no wa ne są nowe rze czo w ni ki
żeńskie przy wra cające sy me trię między naze w ni c twem kobiet i mężczyzn (Szpy ra -
 Kozłowska 2019, s. 23).

Po dob ne dwa po de jścia obecne są także w czesz czyźnie, choć tu
np. w porówn a niu z języ kiem ro syjskim przy oz nacza niu za wodów,
sta no wisk, tytułów więcej jest form żeń skich i nie dys ku tu je się już
o tym, czy formy te są potrzeb ne (Rogoz hni ko va 2020, s. 43). Do po -
dob nych wniosków dos zedł Tom Dic kins, choć jed nocześnie stwier-
d ził wy stępo wa nie wie lu luk lek sykal nych w na zwa niu ko biet.
Źródłem tej asy me trii wg badacza nie był sy stem języ kowy, po nie waż
od po wied nie środ ki słowot wórcze w języ ki czes kim ist nieją, lecz na -
sta wi e nie społeczeńst wa (Dic kins 2001, s. 246).
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W tym mie jscu dochod zimy do nie zwy kle istot nej kwestii po za -
języ ko we go uwikłania fe mi na ty wów, które jest przyczyną zarówno
po pu lar ności tej te ma ty ki, jak i związa nej z nią tem pe ra tu ry sporów.
Na zwy żeń skie od dawna są od bi ciem prze de wszystkim ak tual nych
pro cesów społecznych. Po ja wi e nie się ich dużej licz by wy jaśnia się
pracą za rob kową ko biet w okre sie międ zy wo jen nym, a zwłasz cza po -
wo jen nym. U początków zaś stał pro ces eman cypacji ko biet w XIX
wie ku (Gro chows ka, Wierz bicka 2015, s. 45). Nic więc dziw ne go, że
na zwy żeń skie są jednym z naczel nych zagad nień ling wi sty ki fe mi ni -
stycz nej czy ling wi sty ki płci. Gen de ro wa ling wi styka zakłada m.in.,
że porządek społeczny jest kon struk tem pa tri ar chal nym a język jest
kon struk tem społecznym, który wza jem nie odd ziałuje na sie bie z my-
śle niem i świa do mością. Ro la języka w tej kon cep cji jest istot na, po -
nie waż nie tyl ko od bi ja on sto sun ki społecz ne, ale także je współtwo-
r zy (Valdrová 2023, s. 33). Se xi stický (an dro centrický) jazyk (język
sek si stows ki, an dro cen tryczny) oz nacza prak ty ki języ ko we, których
uży wają mówiący bez różnicy płci, świa do mie lub nieświa do mie, le -
gi ty mi zując, na tu ra li zując i re pro du kując hier ar chię płci. Jednym z je -
go rysów jest język, który ko bie ty ignoru je, np. ge ne rycz nie uży wa ne
rzeczow ni ki rod za ju męs kie go su ge rują, że mężczyzna jest ro zu mia-
ny ja ko nor ma, a ko bieta jest do ta kie go oz nacza nia włącza na (Valdro- 
vá 2023, s. 42). Rów nież w od nie si e niu do polsz czy zny wska zu je się,
że asy me tryczność rod za jo wa to prze jaw an dro cen tryzmu, a na wet
sek siz mu, te go języka (Ku bis zyn- Mędrala 2007, s. 32). Dla te go też
Ewa Kołod zie jek sto so wa nie żeń skich nazw os o bowych wpi su je
w kon tekst kom u ni kacji in kluzywnej (2022, s. 28), tj. języka łączące -
go, niewy kluczające go, przez naczo ne go dla wszystkich.

Czeską i polską dys kus ję o fe mi na ty wach cha rak te ry zu je także po -
dob ny zestaw po rus zanych zagad nień, np. ist ni e nie przesz kód o cha -
rak ter ze se man tyczno- prag ma tycznym (na zwy pre stiżowych funk cji
i sta no wisk, pier wot nie wyłącznie męs kich za wodów, stop ni, wojsko-
wych, god ności kościel nych, ist ni e nie homo fonów z rzeczow ni ka mi
nieży wotny mi ty pu pi lot ka ‘ko bieta pi lot’ i ‘rod zaj czap ki’), mor fo lo -
gicznym, fo no lo giczno- fo ne tycznym w twor ze niu nazw żeń skich,

kwestia wy boru spośród równo leg le ist niejących du bletów słowo-
twórczych, użycia ge ne rycz ne (Svo bo dová 2011).

Spośród te go bo ga te go zestawu zagad nień w ni niejszej pracy wy -
bra no ujęcie porównaw cze. Ce lem artykułu jest przed sta wi e nie zbio-
ru czes kich i pols kich fe mi na ty wów za wierających od po wied nio su -
fiks -(k)yně i -yni/-ini oraz ana li za tych jed no stek pod kątem po chod -
ności słowot wórczej, re gu lar ności se man tycz nej, kwa li fi kacji sty li -
stycz nej.

Ce lem ni niejsze go bad a nia było zbad a nie na jnows ze go zas o bu
lek sykal ne go ana li zo wanych języków, dla te go ma te riał zaczerp nięto
ze źródeł in ter ne towych. Pols kie jed nostki po chodzą z Ob ser wa to-
rium Języ ko we go Uni wer syte tu Wars zaws kie go (https://ob ser wa to-
rium jezy ko we.uw.edu.pl), które za jmu je się m.in. zbiera niem naj-
nows ze go słow nict wa pols kie go – uwz ględ ni o no także poprzed ni ka
te go pro jektu, tj. stronę https://no wewy razy.uw.edu.pl/ – oraz z Wiel kie -
go słowni ka języka pols ke go pod red. P. Żmi grodzkie go (https://wsjp.pl). 

Dzięki wys zu ki wa niu a ter go uzys ka no 69 jed no stek (2 – OJ UW,
3 – NW, 65 – WSJP; gośc i ni pow tór zyła się w OJ UW i NW).
Uwzględ ni e nie różnych źródeł poz wo liło z jed nej stro ny zbadać jed -
nostki na jnows ze, nieuwz ględ nio ne w na wet tak bo ga tym słow ni ku
jak WSJP, z dru giej – jed nostki zna jdujące się w nor mie współczes nej
polsz czy zny, bez jed no stek przestar załych i już nieuży wanych.

Z ko lei jed nostki czes kie (rów nież sto sując wys zu ki wa nie su fiksu) 
zaczerp nięto z ser wi su Češti na 2.0, która jest społecznym słow ni kiem
rozwi janym od 2009 ro ku, do które go hasła mogą do da wać in ternau ci, 
oraz z bazy ha seł LEXIKO (https://le xi ko.ujc.cas.cz/hes la re), przy
czym mając na uwad ze ak tual ny cha rak ter słow nict wa, wys zu ki wa nia 
ogra niczo no do pu bli kacji Nová slo va v češtině 1 i 2 oraz narzęd zia
Neo mat (https://www.neo lo gis my.cz)1. Kon trol nie uwz ględ ni o no tak- 
że Slovník spi sovné ho jazyka české ho, który od no towy wał (w odróż-
ni e niu od pozo stałych źródeł) wie le pod staw mo ty wujących wyeks-
cer po wa ne fe mi na ty wy.
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Źródła czes kie do bra no za tem na zasad zie po dob nej jak pols kie:
opra co wa nia lek sy ko gra ficz ne języ koz naw ców (zbiór LEXIKO)
i o cha rak ter ze społecznym, współtwor zo ne przez in ternautów (Češti -
na 2.0). Na wet po usunięciu zesta wień ty pu ka rié rová po rad kyně,
kon cep tuální umělkyně, lak tační po rad kyně, občan ská věd kyně,
stínová tchyně, syn chro ni zo vaná plav kyně, których nie za wie rał ma te -
riał pols ki, na dal ma te riał czes ki znacząco prze ważał, po nie waż uzy-
s ka no 227 jed no stek. Ze zbioru LEXIKO po chod zi 210 jed no stek,
z Češtiny 2.0 – 22, a ma chryně, operkyně, prat chyně, přítulkyně, spo -
lut chyně pow tór zyły się w obu.

Ana li zując de ry wa ty, na jpierw przed sta wię zbiór pols ki, na stęp nie 
czes ki a na końcu prze jdę do porówn a nia. W przypad ku de ry watów
pols kich nie rozdzielam wa ri antów -ini i -yni, gdyż ich dy stry bucją
rządzi zasa da fo ne tycz na (pierws zy z for mantów wy stępu je po te ma -
tach miękkich i za kończonych na spółgłos ki tyl no języ ko we, dru gi –
w te ma tach twardych i za kończonych spółgłos ka mi funk cjo nal nie
miękki mi). Ma te riał pre zen tu ję wg mo ty wującej pod stawy (rzeczow -
ni ki nie pod ziel ne słowot wórczo, pod ziel ne wg for mantów z rzeczow -
ni ka pod sta wo we go, przypad ki in ne).

De ry wa ty od rzeczow ników męs kich nie pod ziel nych słowot wór-
czo re pre zen to wa ne są przez bo gi ni < bóg2, gośc i ni < gość, mistrzy ni
< mistrz (po do bna re lacja po chod ności w ba let mistrzy ni, ochmistrzy -
ni, pod harcmistrzy ni, sztuk mistrzy ni, tancmistrzy ni, wi ce mistrzy ni),
se kre tar zy ni, żak ini ‘dzie wczy nka star tująca w za wo dach spor towych
w najmłods zej gru pie wie ko wej, za zwyczaj po niżej 12 ro ku życia’
< żak. 

Na jwięks zy zbiór sta no wią fe mi na ty wa mo ty wo wa ne przez formy 
męs kie za kończo ne na -ca: bra tobójczy ni < bra tobójca, daw czy ni
< daw ca (po dob nie: chle bo daw czy ni, krwi o daw czy ni, ofi a ro daw czy -
ni, pra co daw czy ni, pra wo daw czy ni, zle ce ni o daw czy ni), do rad czy ni,

dzierżaw czy ni, kłam czy ni, krzy woprzy siężczy ni < krzy woprzy sięz ca,
mor derczy ni, mów czy ni, na daw czy ni, nad zorczy ni, na stęp czy ni, na-
śladow czy ni, obrończy ni, od biorczy ni, od stęp czy ni, po borczy ni, po-
chlebczy ni, prze stęp czy ni, sa mobójczy ni, spad ko bierczy ni, spraw czy -
ni, spra woz daw czy ni, sprze daw czy ni < sprze daw ca (także: te lesprze -
daw czy ni), twórczy ni, uchodźczy ni, wład czy ni, wy cho waw czy ni, wy -
ko naw czy ni, zabójczy ni < zabójca (także: ojcobójczy ni), zwyciężczy -
ni. Do zbioru te go na leżą także jed nostki is la moz naw czy ni i me dio-
znaw czy ni ufun do wa ne na re lacji znaw czy ni < znaw ca; znaw czy ni nie
zo stała od no to wa na w wy kor zy sty wanych źródłach, jest jednak wy -
razem dobrze za do mo wio nym w polsz czyźnie.

Jest to na jlicz niejsza gru pa w ma te ria le pols kim licząca 47 jed no -
stek, choć na leży zaz naczyć, że część z nich zo stała w WSJP PAN
opatrzo na kwa li fi ka to rem, wska zującym na ogra nicze nia w użyciu.
Za książk owe uznano bra tobójczy ni, chle bo daw czy ni, daw czy ni, ofi a -
ro daw czy ni, in no wierczy ni, odt wóczy ni, za urzędo we – na bywczy ni,
na jem czy ni, zle ce ni o biorczy ni, za po tocz ne – kie row czy ni < kie row ca,
za praw nicze – mo co daw czy ni.

Pols kie fe mi na ty wa na -ini/-yni od form męs kich z in ny mi su fik sa -
mi niż -ca są rzad kie. Od rzeczow ników na -ec ut wor zo no 5 for macji:
by walczy ni < by wa lec, nau kow czy ni < nau ko wiec, powstańczy ni
< powsta niec, spor tow czy ni < spor to wiec, za ma chow czy ni < za ma -
cho wiec. Od de ry watów na -ek po chodzą człon ki ni < członek, mar-
szałki ni < mars załek, po tom ki ni < po to mek, od rzeczow ni ka na -arz
po chod zi gos po dy ni < gos po darz, a na zwa na -a (mon ar cha) mo ty wu -
je mon ar chi nię. W gru pie form rzad kich mamy jesz cze po nad to wy raz 
jo gi ni, w którym su fiks -ini uz nać można za przyłączony do pod stawy
jo ga lub za stępujący for mant wy ko naw cy czyn ności -in w jo gin.

W ma te ria le czes kim od na jdu jemy ana lo gicz ne grupy oraz dwie
do dat ko we.

Od rzeczow ników nie pod ziel nych słowot wórczo po chod zi 51 nazw
żeń skich. Znaczną część z nich ut wor zo no za po mocą su fiksu -yně,
np. ar bi tryně < ar bi ter, chábryně < chábr ‘brachu, ko leś’, cvo kyně
< cvok ‘w ar iat’, hel fryně, kamarád kyně, kmo tryně, lídryně (po dob nie:
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eu rolídryně, su perlídryně), ma chryně < machr ‘spec’, mi ni stryně (po -
dob nie: eu ro mi ni stryně, financmi ni stryně, ex mi ni stryně, sko ro mi ni -
stryně, su per mi ni stryně, ta ky mi ni stryně, vi ce mi ni stryně), mi nižákyně,
mi stryně (też: purk mi stryně, půl mi stryně, sklep mi stryně, vel mi stryně,
vrtmi stryně, web mi stryně), ne gryně < negr ‘mu rzyn’, otro kyně, pe dia -
tryně, spo lu vražed kyně, trol lyně. Po nad to kil ka jed no stek za wie ra wa -
ri an ty -kyně (do bro serkyně < do bro ser ‘d obr osi ejca’, ex vězenkyně, fi -
loz ofkyně, přítelkyně) lub -ině (fíz lině < fízl ‘gl ina’).

Rzeczow ni ki męs kie z for man tem -ce mo ty wują 38 fe mi na ty wów
za kończonych na -kyně, np. důchod kyně < důchod ce (też: předdů-
chodkyně, sta rodůchod kyně), ex soud kyně, exžal ob kyně, po rad kyně
(po dob nie: der mo po rad kyně, ex po rad kyně, šéf po rad kyně), sa mo roz -
hod kyně, sa mo soud kyně (po dob nie: ta kysoud kyně), splát kyně (też: sa -
moplát kyně), strážkyně, su perzástup kyně, tvůrkyně (rów nież: ču do-
tvůrkyně, mírot vorkyně, mírotvůrkyně, rádo bytvůrkyně, rouškotvůr-
kyně, we botvůrkyně), únoskyně, úprav kyně. In te re sujące w tym zbio-
r ze są po nad to dwie for macje for mal nie mo ty wo wa ne przez na zwy
męs kie, ale se man tycz nie od nich od mi en ne. Au dio průvod kyně mo -
tyto wa na jest przez au dio průvod ce, chod zi jednak o urządze nie (au -
dioprze wod nik), które nie ma rod za ju na tu ral ne go. Opozycja płci
w tym przypad ku do tyczy głosu wgra ne go w urządze nie: w au dio -
průvod kyně usłys zymy głos żeń ski, w au dio průvod ce – głos męs ki.
Z ko lei su perdárkyně to ‘da wcz yni komórek ja jowych’, co blo ku je
wy stępo wa nie męs kie go rzeczow ni ka mo ty wujące go to znacze nie.
Niem niej, rzeczow nik su perdár ce ist nie je, w ogól nym znacze niu ‘su-
pe rda wca, su per roz daw ca’, for mal nie za tem może mo ty wo wać na -
zwę żeńską.

Na jwiększą grupę czes kich fe mi an ty wów mo ty wują na zwy męs -
kie z -ec (75 jed no stek), np. bez do mov kyně < bez do mo vec, běžkyně,
brankyně, břichom luv kyně, ču dotvůrkyně, dis ko borkyně, ex spor tov -
kyně (też: mul tispor tov kyně, rádo byspor tov kyně), hvěz do prav kyně,
jazy kověd kyně (po dob nie: neu rověd kyně, pseu dověd kyně, příro do-
vědkyně, spo luvěd kyně, uměnověd kyně), krea tiv kyně, ma ra tonkyně
(też: prvo ma ra tonkyně, půl ma ra tonkyně, ul tra ma ra tonkyně, ul tra ma -

ratónkyně), mys liv kyně, obra zo borkyně, ostro střelkyně, otužilkyně,
příjme nov kyně, sko ro jme nov kyně, sóloplav kyně, sou ro stenkyně, šťas-
t livkyně, su chozem kyně, su perpěv kyně, su per střelkyně, ta kylov kyně,
ubyto vankyně, ul travytr valkyně, umělkyně (ky berumělkyně, mul ti -
umělkyně, re tro umělkyně, rádo byumělkyně, tra ve sti umělkyně, vi de o -
umělkyně), všez nalkyně, vy chytralkyně, vy hu lenkyně, zpovykankyně.
Cie kawą for macją jest na tym tle se xy pos lankyně, która wy stępu je
w ma te ria le je dy nie w for mie żeń skiej, rzeczow nik fun dujący na to -
miast poświad czony jest je dy nie w na zwie por ta lu se xy pos lanec.cz
pozwa lające go oce niać atrak cy jność posłów Re pu bli ki Czes kiej.

Czes kie rzeczow ni ki męs kie z in ny mi niż wcześniej omówio ny mi
for man ta mi mo ty wują o wie le mniej fe mi na ty wów:

– od rze czo w ni ków za ko ń czo nych na -ek mamy 12 form żeńskich, np. 
bezmozkyně < bez mo zek ‘bezmózgowiec’, cápkyně, exnáměstkyně,
fanouškyně, pohrobkyně, vtipálkyně, výrostkyně;

– rze czo w nik za ko ń czo ny na -ář (hospodář) funduje tylko hospodýně;
– rze czo w ni ki za ko ń czo ne na -a motywują 10 fe mi na ty wów, np. ex-

kolegyně (też: soukolegyně), místostarostkyně, monarchyně, oligar- 
chyně.

– od rze czo w ni ków za ko ń czo nych na -ák pochodzą 4 formacje: exvo-
jákyně, horákyně, hosteskyně, operkyně;

– od rze czo w ni ka zako ń czo ne go na -čí (mluvčí) utwo rzo no mluvkyně.

Porównując ma te riał pols ki i czes ki (zob. Ta be la 1), stwierd zić
można, że oba języ ki w po dob ny sposób wy kor zy stują ja ko bazę dla
fe mi na ty wów rzeczow ni ki męs kie nie pod ziel ne słowot wórczo. Polsz -
czyzna z ko lei chęt niej wy kor zy stu je for macje męs kie na -ca, a czesz -
czyzna – na -ec. W tych dwóch gru pach de ry watów różnice są zna-
czące. Pozo stałe grupy są śla do we, choć na leży od no to wać, że w pol-
sz czyźnie nie twor zy się nazw żeń skich od rzeczow ników na -ak
i -czy, w czesz czyźnie zaś na -in.
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Ta be la 1. Grupy mo ty wujące zba dane fe mi na ty wy (war toś ci po dane w pro cen tach)

Nie po-
dzie l ne

słowotwo-
twó r czo

-ce /
-ca -ec -ek -ář /

-arz -in -a -ák -čí

język
cze ski 23 18 35 5 1 0 4 2 1

język
pol ski 16 68 7 4 1 1 1 0 0

Wspólną cechą obu języków jest także duży ud ział struk tur zło-
żonych z ana li zo wany mi for man ta mi. W ma te ria le pols kim było ich
21 (30%), a w czes kim – 97 (43%). Mamy tu zarówno przykłady wy -
razów o pod wójnej mo ty wacji – od złożonych pod staw męs kich i fe -
mi na ty wów pro stych, np. krwi o daw czy ni < krwi o daw ca i daw czy ni,
jazy kověd kyně < jazy kovědec i věd kyně, ale też for macje, które na -
wiązy wać mogą tyl ko do złożonych rzeczow ników męs kooso bo-
wych, po nie waż żeń skie formy pro ste nie ist nieją, np. krzy woprzy -
siężczy ni < krzy woprzy siężca (*przy siężczy ni nie ist nie je), sta ro -
milkyně < sta ro mi lec (*milkyně nie ist nie je). Występowanie ja ko po -
tencjal nej pod stawy formy męs kiej złożo nej i żeń skiej pro stej po wo -
du je, że niektóre złoże nia żeń skie de ry wo wa ne są bez pośred nio od
formy żeń skiej, co wiąże się z przejrzy stością kom po zitów i działa-
niem ana lo gii. Ana lo gia działa także przy twor ze niu se rii wy razów
mających wspólną pod stawę, ale mo dyfi ko waną za po mocą różne go
członów przyłączanych przed rdze niem, np. od pos lankyně mamy eu -
ro poslankyně, exeu ro pos lankyně, ex pos lankyně, se xy pos lankyně, od
před sed kyně – biomístopřed sed kyně, ex místopřed sed kyně, ex před -
sed kyně, spo lumístopřed sed kyně, spo lupřed sed kyně.

W ma te ria le czes kim bra ku je przy 20 fe mi na ty wach (9% wszyst-
kich) pod staw męs kich, np. cy klo po rad kyně, eu ro horákyně, kru to-
vlád kyně, loďmi stryně, neu ro chir urgyně, podpřed sed kyně, pra pra-
předsed kyně, rádo byvěšt kyně, trávodárkyně. Więks zość jednak z tych 
for macji jest przejrzy sta for mal nie i se man tycz nie i można by je umie- 
ścić w ra mach łańcucha słowot wórcze go wraz z in ny mi wy raza mi
oznaczający mi ko bietę lub mężczy znę, np. pre pos lankyně – pos -

lankyně – pos lanec, trávodárkyně – dárkyně – dárec, jednak na zwy
męs kiej bez pośred nio mo ty wującej fe mi na tyw w ra mach zgro mad zo -
ne go ma te riału brak. W gru pie tej zna jdują się także na zwy wska -
zujące na atrak cy jność fi zyczną os o by, co jak już wcześniej stwier-
dzo no, często ogra nicza wy stępo wa nie mo ty wujące go rzeczow ni ka
męs kie go, np. borhyně ‘atrak tivní, vyvinutá blondýna menšího vzrůs-
tu a s výrazným ús měvem; pod le mo derátorky zpráv Lu cie Borhyo-
vé’, in sta bohyně ‘inst ab og ini’, se xyně ‘seks -bo mba, ko bieta atrak cy -
jna seksual nie’.

Ma te riał cze ski wy różnia je sz cze jed na ce cha – obe cność jed no -
stek będących wy ni kiem gier słow nych czę sto opa r tych na sko ja rze -
niach z wy ra za mi o po do bnym brzmie niu (adi de a cje). Jest to zbiór
nie wie l ki (8 jed no stek, 4% wszy stkich), dla te go przed sta wię go w ca-
łości. I tak blondýně ‘gruba blondynka’ na wiązu je do wy ra zu blon-
dýna, bobryně ‘kobieta z bar dzo za ro ś nię tym łonem’ < bobr, kolagyně
‘koleżanka z pra cy z nad mierną skłon no ścią do uży wa nia ko s me ty-
ków’ po wstała w wy ni ku nałoże nia wy ra zów kolegyně i ko la gen,
přítulkyně ‘przyjaciółka, partnerka’ to wy nik złącze nia dwóch wy ra-
zów přítelkyně i přítulit se, přívěškyně ‘przyjaciółka, któ ra nie udzie la
się w to wa rzy stwie, jest ra czej do ozdoby’ mo ty wo wa na jest przez
słowo přívěska ‘przywieszka z ceną, wagą itp. produktu’, špekyně
‘bardzo gru ba ko bie ta lub dziewczyna’ < špek ‘słonina’, vévodkyně
‘kobieta pre fe rująca wódkę’ to na wiąza nie do vo d ka, zátkyně ‘kobieta
po sia dająca ko rek do na po ju alko ho lo we go, któ ra wstę pu je do to wa-
rzy stwa mę ż czyzn z za mia rem za mknię cia krążącej bu te l ki i za koń-
cze nia zabawy’ po wstała z dwóch wy ra zów zátka ‘korek’ + zrádkyně
‘zdrajczyni’. Wszy stkie wy mie nio ne po wy żej le kse my po chodzą ze
stro ny Čeština 2.0, któ ra ma po ka zy wać, że „čeština má šmrnc, vtip
i bu do u c nost”. Wy mie nio ne jed no stki spełniają to kry te rium – o ich
zna cze niu oraz spo so bie two rze nia de cy du je prze de wszy stkim na sta -
wie nie na za ba wę i hu mor, stąd niere spe kto wa nie bu do wy wy ra zów
pod sta wo wych (blon dyn -a + ě > blondýně, ko la gen > ko la g -en + yně
> kolagyně), de ry wo wa nie wy ra zów od pod staw nie na zy wających
mę ż czyzn (bobr > bobryně, špek > špekyně), zmia ny w skład zie fo ne -
ty cz nym ist niejących fe mi na ty wów mające uka zać nową ce chę zna -
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mio nującą, np. přítulkyně < přítelkyně i wy mia na e > u pod wpływem
sko ja rze nia z přítulit se. Z te go wzglę du wy mie nio ne tu wy ra zy nie są
kla sy cz ny mi femi na ty wa mi (brak pod staw mę skich), a zbli żają się do
nazw atry bu ty w nych (no si cie li cech). Po śred nio świa d czy to jed nak
o si le fo r man tu -(k)yně ja ko wykład ni ku że ń sko ści. Ponad to, jak po -
każą na stę p ne aka pi ty, gra ni ce mię dzy ty mi dwie ma gru pa se man -
tycz ny mi za cie rają się i wśród ty po wych fe mi na ty wów.

Kla sy fi ka cja se man ty cz na ze bra ne go ma te riału na wiązu je do ka te -
go rii słowo twó r czych, choć nie jest z ni mi to ż sa ma. Wy ró ż nio no pięć
klas3 ze wzglę du na:

– w y  k o  n y  w a  n y  z a w ó d  l u b  p r o  f e  s j ę, np. herkyně, knih-
kupkyně, prodejkyně, psychiatryně, speakryně, šéfdramaturgyně,
velvyslankyně, zeměpiskyně, životopiskyně; bale t mi strzy ni, isla -
moz naw czy ni, na uko w czy ni;

– w y  k o  n y  w a  n i e  c z y n  n o  ś c i  c h a r a  k t e r y  s t y  c z  n e j, np.
nedoštudýrovankyně, neplavkyně, nespavkyně, sóloběžkyně, spolu-
běžkyně, světanápravkyně, utečenkyně, zběžkyně; bra tobó j czy ni,
inno wie r czy ni, jogini, kie ro w czy ni, kłamczyni, mor de r czy ni, od stę -
pczy ni, po chle b czy ni;

– p e ł n i e n i e  r o l i  s p o ł e c z n e j ,  z a  j  m o  w a  n i e  p o z y c j i
s p o ł e c z n e j, np. extchyně (też: pratchyně, protitchyně, skoro-
tchyně, spolutchyně, téměřtchyně), odsouzenkyně, oligarchyně,
skřítkyně, spolužalobkyně, šejchyně, typkyně i týpkyně; gościni, mo- 
coda w czy ni, po to m ki ni, władczyni; 

– c e c h ę  c h a  r a  k t e  r y  s t y c z n ą ,  w  t y m  n a z w y  w a  r  t o  -
ś c i u j ą c e, np. alternativkyně, bezvěrkyně, nesportovkyně, odváž-  
livkyně, ramboministryně, staromilkyně, superžalobkyně, super-
běžkyně, svalovkyně, šaškyně < šašek ‘błazen’, šíbryně < šíbr ‘oso-
ba przekupna’; nazw polskich brak;

– p r z y  n a  l e  ż  n o ś ć  d o  g r u p y  z w o  l e n  n i  k ó w  j a  k i e  g o ś
p o  l i  t y k a: bobošíkovkyně, putinovkyně, zemanovkyně; nazw pol-
skich brak.

Jak zaws ze przy te go ty pu kla syfi kacjach, ist nieją wątpli wości,
gdzie daną jed nostkę przy porządko wać. Czy kie row czy ni to na zwa za -
wo du (czyn ności wy kony wa nej sta le i sy ste ma tycz nie) czy ze wzglę-
du na czyn ność cha rak te ry styczną (do raźną)? Czy w for macji sólo-
běžkyně ważniejszy jest aspekt czyn nościowy (bie ga nie) czy ja koś-
ciowy (bie ga nie po je dynczo, bez to war zystwa)? Po mi mo tych drob -
nych wątpli wości pod ział na wspom ni a ne 5 grup znacze niowych da je
pew ne wyobraże nie o spe cyfice każde go języka (por. Ta be la 2). 

Ta be la 2. Grupy znac ze nio we fe mi na ty wów (dane po dane w pro cen tach w odnie -
sie niu do całoś ci ma te riału: CZ – 227 jednos tek, PL – 69 jednos tek)

Za wód,
pro fe sja

Czyn ność
chara ktery -

sty cz na

Ro la/po zy -
cja społecz -

na

Ce cha
chara ktery -

sty cz na

Gru pa 
zwo len ni -

ków

Język cze ski 34,4 14,5 18,5 28,2 1,3

Język pol ski 24,6 52 21,7 0 0

W języku pols kim -ini/-yni służy do określa nia ko biet ze względu
na cha rak te ry styczną czyn ność przez nie wy kony waną. W gru pie tej
znalazło się 36 jed no stek, a więc po nad połowa całego ze bra ne go
pols kie go ma te riału. Z ko lei w ma te ria le czes kim wyróżniają się prze -
de wszystkim określe nia atry bu tywne ko biet, wska zujące na jakąś ich
cechę cha rak te ry styczną lub war tościo wa nie. Formy typy otužilkyně,
które zna jdują opar cie zarówno w rzeczow ni ku męs kooso bowym
(otužilec), jak i w mo ty wującej go pod sta wie (otužilý) przyczy niają
się do usa mod ziel ni a nia for man tu -(k)yně – może on łączyć się bez -
pośred nio z pod stawą, bez pośred nict wa rzeczow ników męs kooso -
bowych (np. špekyně < špek), a pier wiastek atry bu ty wny sta je się rów -
nie ważny jak fe mi na ty wny. 

Wy ra zistą se man tycz nie, lecz ni e liczną, jest także w ma te ria le
czes kim gru pa nazw zwo len niczek po li tycznych. Gru pa ta i poprzed -
nia nie mają od po wied ników w ma te ria le pols kim.

Wspól ne na to miast dla obu języków jest wy stępo wa nie ana li zo -
wanych for mantów w na zwach ko biet określających ich zawód/pro -
fes ję oraz rolę/pozycję społeczną.
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3 Ponadto szóstą grupę (varia) stanowi siedem czeskich nazw, których nie udało
się przyporządkować do żadnej klasy ze względu na nie wy sta r czający kontekst.



Przechodząc do pod su mo wa nia, na leży pod kreślić, że for man ty
-(k)yně oraz -ini/-yni za cho wały od zied ziczony z prasłowiańsz czy zny
po tencjał do twor ze nia żeń skich nazw za wodów oraz pozycji społecz- 
nych od męs kich od po wied ników. Drugą istotną grupą są na zwy zna -
mio nujące, przy czym w czesz czyźnie częściej wska zu je się na cechę
odr zeczow ni kową lub odprzy miot ni kową (odvážliv kyně), w pol-
szczyźnie na to miast wska zu je się na czyn ność cha rak te ry zującą wy -
ko naw cę (kłam czy ni). Od mi en nie wygląda także typ rzeczow ników
mo ty wujących de ry wa ty z rozważany mi su fik sa mi. Użyt kow nicy
języka pols kie go chęt niej tworzą for macje od męs kich rzeczow ników
na -ca (pra co daw czy ni), użyt kow nicy języka czes kie go – od pod staw
na -ec (umělkyně). Cechą wspólną obu języków są z ko lei fe mi na ty wy
od nie pod ziel nych słowot wórczo nazw męs kich (mi nižákyně, żak ini).

Oba su fik sy nie są więc zagrożo ne w swej pozycji środ ka do two-
r ze nia nazw żeń skich. Trze ba jednak przyznać, że w świet le wy kor zy -
sta ne go ma te riału język czes ki cha rak te ry zu je więks za produktyw-
ność for macji z -(k)yně. Prze ma wiają za tym da ne licz bo we oraz
mniejsze ogra nicze nia sty li stycz ne. W polsz czyźnie de ry wa ty z -ini/
/-yni często mają na cecho wa nie książk owe, urzędo we lub praw nicze,
pod czas gdy w czesz czyźnie twor zy się wie le for macji o cha rak ter ze
po tocznym (od użyć neu tral nych po ta kie o zabar wi e niu emocjo nal -
nym). Ja ko że od mi a na po tocz na jest pod sta wową w kom u ni kacji
człowie ka zakładać można dals zy przy rost de ry watów z -(k)yně
w języku czes kim.
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Uni wer sy tet im. Ada ma Mick ie wic za w Pozna niu

Fe male di mi nu ti ves 
in En glish Trans la tions of Czech Texts

(ba sed on the exam ples from Mi chal Ajvaz Druhé
měs to and Ka rel Ča pek Vál ka s mlo ky

using the Czech cor po ra)

Ke y words: fe ma le di mi nu ti ves, com pa ra ti ve trans la tion stu dy, Czech texts, En glish
trans la tions

Abs tract

This article is devoted to female di mi nu ti ves in English Trans la tions of Czech
texts. The research for this article was conducted using the Czech corpora (korpus.cz)
where the author created a query to analyze two texts ori gi nal ly written in Czech. The
author briefly describes the struggle of trans la ting Czech di mi nu ti ves to English, as
these two languages have quite different stylistic forms. The subject of the analysis is
female Czech di mi nu ti ves in the texts Druhé město by Michal Ajvaz and Válka
s mloky by Karel Čapek and the measure of equi va lence used when trans la ting said di -
mi nu ti ves to English. 

While Czech, un like West Euro pean lan guages, does not pos sess
a very di ver si fied tense sys tem, it can be com pen sated through as pec -
tual pre fixes or tem po ral ad ver bi als. Be cause many sty lis tic forms are
not avail able in Czech, the trans la tor must seek other fea tures to omit
a cold, col our less and in sen si tive style (Levý, 2011). Di minu tives are
just but one ex am ple of such fea tures. They are an under- valued (and
under- used by less crea tive trans la tors) re source of Czech. Con trary to 
Eng lish, di minu tives in Czech (as well as other Slavic lan guages) are
a com mon phe nome non (Levý, 2011). In Eng lish proper di minu tives,
as in those that evoke an emo tional re sponse or re fer to the size of the
speci fied ob ject, are prac ti cally non- existent. So, while be ing a use ful

tool when trans lat ing from Eng lish to Czech, they might be come trou -
ble some the other way round. This pa per will in ves ti gate trans la tions
of di minu tives from Czech origi nal texts to Eng lish based on the
Czech Cor pora tool. I will dis cuss the re sults of my re search and try to
an swer what func tions they have and what con se quence the trans la -
tion strat egy used in the in ves ti gated works has for the text. 

In this re search, I have only in cluded works of fic tion, as di minu -
tives are not used in tech ni cal lit era ture un less they are tech ni cal
terms, but then they are of no sig nifi cance to my proj ect. The nov els
I used were both origi nally writ ten in Czech, and I com pared them to
the Eng lish trans la tions. In my re search, I fo cused on Mi chal Ajvaz’s
Druhé město (1993) and Turn er’s trans la tion of it (2009) as well as
Karel Čapek’s Válka s mloky (1966) and its trans la tion by Os ers
(1999). I chose to work with the trans la tion of Ajvaz’s book be cause
Turner was a per sonal trans la tor to Václav Havel, there fore I was in -
ter ested to learn about his ap proach. In ter est ingly, he is Brit ish but
uses Ameri can Eng lish in his trans la tions. The rea son I chose Čapek’s
work spe cifi cally is that he is known to use a lot of di minu tives in his
works, there fore I thought there was a lot of room for dif fer ent trans la -
tion meth ods.

The query I cre ated for this re search was quite lim ited, as I only
worked with femi nine noun di minu tives. If I were to ana lyse a broader 
cri te rion, I would per haps write a whole book on it. In my re search
I worked with two cor re spond ing cor pora: In ter Corp v14 – Czech and
In ter Corp v14 – Eng lish. As men tioned be fore, I only worked with
Czech origi nal texts, there fore my source lan guage was Czech. To find 
rele vant and sig nifi cant hits, I looked up the femi nine nouns con tain -
ing the lemma ič. With this query, I got 132 hits, with 11 of those be ing 
ir rele vant to my re search (e.g., angličt ina). 

As to why I cre ated my query in such a way, per haps it would be fit -
ting to ex plain how the di minu tives are usu ally cre ated in Czech. They 
are mostly formed by suf fixes which in clude the con so nant č, spe cifi -
cally –ček (mas cu line nouns), -čka (femi nine nouns), and -čko (neu -
ters) (Schmied tová, 2007). There are sev eral Czech di minu tives
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formed with out the con so nant c (in stead of with -ek/-nek to name but
two), but for the sake of this re search, I de cided to only fo cus on those
con tain ing it. In Eng lish these di minu tive suf fixes have their coun ter -
part in the suf fix -ie, -let etc. (e.g., birdie, dog gie, rivu let) (Schmied -
tová, 2007). In Pol ish it could be -ek, -ka, -ko etc. (e.g., do mek, us tec -
zka, mi astec zko) (Dlugosz, 2009). 

Be fore I dis cuss the re sults of my re search, it would be best to de -
fine what I was look ing for spe cifi cally. I wanted to find out what
meas ure of equiva lence is used when trans lat ing di minu tives. There
are gen er ally three lev els of equiva lence, vari ously re ferred to, but for
the sake of this ar ti cle I will stick to just one, in tro duced by Gouws
(2002) in his dis cus sion of equiva lent re la tions. Gouws (2002) made
a dis tinc tion be tween full equiva lence, par tial equiva lence and zero
equiva lence. Full equiva lence is char ac ter ised by a one- to- one equiva -
lence on the lexi cal, prag matic, and se man tic levels where both source 
lan guage (SL) and tar get lan guage (TL) have the same mean ing. It im -
plies that the trans la tion equiva lent can sub sti tute the lemma in all its
uses (Gouws, 2002). We shall keep in mind Jakob son’s idea that or di -
nar ily there is no full equiva lence be tween code units (when we talk
about in ter lin gual trans la tions), al though mes sages may serve as ade -
quate in ter pre ta tions (Jakob son, 1959). A he (1959) sug gests “trans la -
tion in volves two equiva lent mes sages in two dif fer ent codes”. Most
com monly, we come across par tial equiva lence, which is char ac ter -
ised by a one to more than one re la tionship be tween SL and TL forms.
It sug gests that for a given lemma, there will be more than one trans la -
tion equiva lent (Gouws, 2002). At the last level, zero equiva lence oc -
curs where there is not a one- to- one equiva lence be tween SL and TL.
This is also not un com mon, as lexi cal gaps ex ist in any given lan guage 
(Gouws, 2002). We shall keep in mind that, even if a pro vi sion of an
equiva lent lemma is not pos si ble, there are vari ous strate gies to com -
pen sate for it. The lack of a dic tion ary equiva lent does not nec es sar ily
mean that the lexi cal item is un trans lat able (Vrbinc, 2017). Among so -
lu tions in the case of the zero equiva lence, Svensén (2009, cited in:

Vrbinc 2017) names bor row ing, loan trans la tion, new coin age, en cy -
clo pae dic ex pla na tions, etc.

As men tioned be fore, I only fo cused on femi nine noun di minu tives 
in my re search and ana lysed just two texts. I will dis cuss them sepa -
rately first. In Ajvaz’s Druhé město I got a to tal of 72 rele vant hits and
most of them were re peated words. Ad di tion ally, 4 hits were ir rele vant 
to my re search. One of the most re peated terms was “lasička”, which
was usu ally trans lated into a sim ple “wea sel” or even just “ani mal”, as
in this ex am ple [1]:

[1]
Přede mnou nesyčí žádná lasička. (Ajvaz, 1993)
I had no animal hissing in front of me (Ajvaz, 2009)

None of the trans la tions of the wea sel, how ever, sug gested that
there was a di minu tive used in the ST. What’s more, we would not
read from the trans la tion that it was a fe male wea sel. The ad jec tives
“small” or “lit tle” were used mostly when “malý” (or its equiva lents)
were also used in the source text (ST) or tar get text (TT) as in the fol -
low ing ex am ple [2]:

[2]
nad jemným pískem plulo hejno MALÝCH lesklých rybiček (Ajvaz, 1993)
a shoal of LITTLE shiny fish swimming above the fine sand (Ajvaz, 2009)

There were two hits in which an ad jec tive sug gest ing a smaller size 
ap peared, as pre sented in ex am ples [3] and [4]:

[3]
tiché pleskání mnoha NOŽIČEK (Ajvaz, 1993)
the pat te ring of many LITTLE FEET(Ajvaz, 2009)

[4]
Vtáhl jsem z kapsy LAHVIČKU (Ajvaz, 1993)
I took out of my pocket the SMALL PHIAL (Ajvaz, 2009)

Other than the ex am ples above, the di minu tive was ig nored. In
most cases, we can not read from the trans lated text that there was a di -
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minu tive in the ST. Even though di minu tives are used quite of ten in
the ST, the TT omits them most of the time. The ad jec tives sug gest ing
a smaller size only ap pear when it is pointed out in the ST as well, as
shown in ex am ple [2].

Since Čapek is well known for us ing a lot of di minu tives, I was
very cu ri ous to see the ap proach in the trans la tion of his work. From
Válka s mloky I got a to tal of 60 rele vant hits, which were over all much 
more di verse than in the pre vi ous text, though with some repe ti tions
any way. Other than those, 7 hits were ir rele vant to my re search. Here
again, the di minu tive was mostly ig nored, al though less of ten than in
Druhé město. Of ten, the trans la tion it self did not in clude an ad jec tive
such as “small” or “lit tle”, but the con text would sug gest that any way,
as shown in ex am ple [5]:

[5]
Lovil tlustými prsty v kapsičce u vesty’ (Čapek, 1966)
He fished with his fat fingers in his wa i st co at pocket (Čapek, 1999)

In the ex am ple above, the pocket is not trans lated as a “small
pocket”. How ever, with the “fat hands” pointed out, we can imag ine
that the pocket was con sid era bly smaller as he strug gles with it. Some -
times the ad jec tive “lit tle” was added to the trans la tion so as to sug gest 
a smaller size, as shown in ex am ple [6]:

[6]
Po celém těle mu vy ra zi ly KRUPIČKY husí kůže (Čapek, 1966) 
LITTLE PIMPLES of go o se flesh erupted all over his body (Čapek, 1999)

There were a few ex am ples where a di minu tive was trans lated as
“lit tle N” and then con tin ued as just “N”. There again, we could read it
from the con text that the noun was small. 

The fol low ing ta ble [1] pres ents the re sults of my re search. The
first col umn dis cusses Druhé město, the sec ond one Válka s mloky and 
the third one sum ma rizes them both. The first row out lines the number 
of hits in which the di minu tive was ig nored or there was a pos si bil ity
of read ing it from the con text. In Druhé město it was 63 out of 72 rele -

vant hits (87,5%), and in Válka s mloky it was 47 out of 60 rele vant hits 
(78,3%). In to tal, 110 hits out of 121 rele vant ones showed that the di -
minu tive was ei ther ig nored or read from the con text. The sec ond row
pres ents that there was only one in stance of add ing “small” to trans late 
a di minu tive in Druhé město and it made 0,83% of all the rele vant hits. 
The third row shows that the ad jec tive “lit tle” was added only once in
Druhé město and 10 times in Válka s mloky (16,7%). The last row de -
scribes the in stances where the ST con tained “small” or “lit tle” along
with a di minu tive, so it was trans lated with that. In Druhé město it was
7 out of 60 rele vant hits (9,72%), and in Válka s mloky it was 2 out of
60 rele vant hits (5%). Over all, these in stances made 8,26% of the 121
rele vant hits.

Ta ble 1.

Out of 121 re le vant hits Druhé místo
(% of 72)

Válka s mlo ky
(% of 60)

Ove rall
(% of 121)

De mi nu ti ve ig no red or we might 
re ad from the con text 63 (87,5%) 47 (78,3%) 110 (90,0%)

Ad ded “small” 1 (1,39%) 0 (0%) 1 (0,83%)

Ad ded “lit t le” 1 (1,39%) 10 (16,76%) 11 (9,09%)

The ori gi nal had “small” or “lit t -
le” along with a di mi nu ti ve so it
was trans la ted with that

7 (9,72%) 3 (5,0%) 10 (8,26%)

As we can see, the dis cussed texts were trans lated mainly us ing
zero equiva lence. On the other hand, if we in ves ti gate the TT as
a whole, we will no tice that the trans la tors used vari ous tech niques to
en rich the TT in other ways. The TT does lack the di minu tives, but
mostly be cause they are al most non- existent in the Eng lish lan guage.
As dis cussed above, what one lan guage lacks, can be com pen sated for
in other ways. A trans la tion can only try to con vey a mes sage but will
al ways dif fer from the ST and the way the read ers per ceive it. Quite
surely though, most read ers of the Eng lish trans la tion would not even
sense a “lack of di minu tives” in the trans la tion. Since in Eng lish the
“proper di minu tives” prac ti cally do not ex ist, the reader will not crave
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Kristýna BŘE ZI NOVÁ

Jar mi la MÁDROVÁ

Aga ta RE CLIK

Os travská uni ver zi ta

Ko lo kační analýza českých rodných jmen
z dia chronní pers pek tivy1

Ke y words: an thro po nyms, per so nal na mes, first na mes, Czech Na tio nal Co r pus, dia -
chro nic ana ly sis, hy po co risms, col lo ca tion ana ly sis

Klíčová slo va: an tro po ny ma, osobní jména, křestní jména, Český národní ko r pus,
diachronní analýza, hypo ko ri sti ka, kolokační analýza

Abstract

The study deals with the most common Czech first names in a de ve lopmen tal/dia -
chro nic pers pec tive, (the 1993–2013 period). The material for the frequency analysis
(always the three most frequent female and male first names for the years 1993, 1998,
2003, 2008, and 2013) is drawn from the data of the Ministry of the Interior of the
Czech Republic and the Czech Sta tis ti cal Office. We will subject the obtained set of
personal names to a col lo ca tion analysis in the field of jour na lism of the Czech
National Corpus SYN, version 11. The first goal is to analyse the so cio- cul tu ral
contexts as so cia ted with personal names. The second goal is to find out in which
thematic areas of the field of jour na lism the basic forms of the names and their hy po -
co ris tic forms are used, based on the com pa ri son of the col lo ca tions of the basic forms
and those of their hy po co ris tic forms.

Před kládaná studie se zabývá kolokační analýzou tří ne jčastějších českých
rodných jmen v dia chronní pers pek tivě, konkrétně v letech 1993, 1998, 2003, 2008
a 2013. Data pochází z údajů Mi nis ter stva vnitra České republiky a Českého sta tis -
tické ho úřadu. Jako nástroj pro analýzu dat jsme využili Český národní korpus SYN,
verze 11; zaměřili jsme se na pět ne jčastějších kolokací zvolených jmen v pu bli cis -
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1 Studie vznikla s podporou grantového projektu SGS s názvem OnomOs –
Ostravský korpus vlastních jmen (reg. č. SGS02/FF/2023, řešeno na Filozofické
fakultě Ostravské uni ve rzi ty).

them. All in all, the re search shows that the ex is tence of di minu tives in 
Czech origi nal texts was usu ally ig nored in the dis cussed texts. It does
not nec es sar ily mean that the trans la tions are bad – every trans la tor
has a dif fer ent aim and fo cuses on dif fer ent as pects. Di minu tives are
sim ply not rec og nised as one of the most nec es sary tools in Eng lish, as 
they are not com monly used in eve ry day speech ei ther. 
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tických textech. Výzkum ukázal, že základní podoby rodných jmen se uplatňují
převážně v oblastech politiky a státních institucí. Jejich hy po ko ris tické varianty, které 
se nevy značu jí vysokými frek ven ce mi, jsou u žen spojovány s odkazem na mladistvé, 
u mužů pak s oblastí zábavy, umění a sportu.

1. Úvod

Před mětem zájmu před kláda né stu die je kor pu sová dia chronní
analýza českých rodných jmen, která mají v České re pu blice k pří-
slušné mu roku (ob dobí 1993–2013) ne jvětší počet žijících no si telů.
Jedná se o tři ženská jmé na a je jich hy po ko ris tické po doby a tři muž-
ská jmé na a je jich hy po ko ris tické po doby. Z vy me ze né ho ob dobí jsme 
se zaměři li na konkrétní ro ky, ji miž jsou 1993, 1998, 2003, 2008
a 2013.2 Vy braná an tro po ny ma jsme po dro bi li ko lo kační analýze na
pu bli cis tických tex tech Českého národního kor pusu (dále jen ČNK),
SYN ver ze 11 (Křen a kol. 2022; dále jen SYN v11). Vytyči li jsme si
při tom dva základní cíle, a to analýzu spo lečens ko- kul turního kon tex -
tu pojícího se s těmi to pro prii a srovnání te ma tických oblastí pu bli cis -
tiky, v nichž se ne jčastěji používá základní po doba rod né ho jmé na se
si tua ce mi, kdy je pre ferována je ho hy po ko ris tická for ma. Předpoklá-
da li jsme, že ne jčastějšími ko lokáty u základních po dob zkou maných
an tro po nym bu dou výrazy od kazující na po li tiku, ofi ciální funk ce
a ins ti tuce. U hy po ko ris tických va riant jsme očekáva li ne jčastější ko -
lo ka ce v prostředí zábavy, popř. kul tu ry obecně.

2. Vlastní jména a korpusové badání 

Obecně lze kons ta to vat, že kor pus nabízí zce la no vé možnos ti
lingvis tické ho zkoumání. Můžeme díky němu pra co vat se značným
množstvím dat, ta je možné měřit, kom pa ro vat a in ter sub jek tivně ana -

ly zo vat. Ne jen v zah ra ničí, ale i v českém prostřední je kor pus využí-
ván stále více i pro analýzu pro prií. V součas né české ono mas tice se
lingvis té zaměřu jí pře devším na čtyři oblasti výzku mu vlastních jmen
(viz Da vid, Kle men sová, Mís tecký 2022; přehle dově Da vid, Mís tec-
ký 2023). Jedná se o analýzu pro prií po mocí kor pu sových nás trojů –
ko lo ka ce, frek vence, klíčová slo va, te ma tická slo va atd. (např. Drko-
šová, Mís tecký 2022; Da vid, Kle men sová, Mís tecký (eds.) 2022,
s. 126–143), dále o po pis gra ma tických cha rak te ris tik pro prií (např.
Tušková 2011) či je jich de tek ci a de sam bi gua ci (např. Osolsobě,
Žižková 2021) a ne jnověji je jich sty lis tické a sty lo me trické vlastnos ti
(např. Cvrček a kol. 2020). Ne jvětší překážkou ve výzku mu vlastních
jmen v českých kor pu sech je to, že ve většině z nich pro pria ne jsou
ano tována, což sou visí rovněž s ob tížnou formální kla si fi kací sa -
motné ho vlastního jmé na ja ko lexikální sku pi ny či je ho druhů (otázky
tran so ny mi za ce a ho mo ny mie, srov. Tušková 2019).

3. Východiska a me to do lo gie zkoumání

Co se týká výcho di sek zkoumání, využili jsme da ta po cháze jící
z da tabází České ho sta tis tické ho úřa du (dále jen ČSÚ) a Mi nis ter stva
vni tra České re pu bliky. Je likož seznamy ne jčastějších rodných jmen
ne jsou v dnešní době již veře jně dos tupné, požáda li jsme o ně Jiřího
Trexle ra, pra covníka ČSÚ, který v roce 2016 pro vedl sta tis tický
výzkum zaměřený na počty no si telů rodných jmen v jednotlivých le -
tech. Z to ho to sezna mu jsme vy bra li rodná jmé na, jež měla ne jvyšší
počet žijících no si telů v přís lušných le tech (1993, 1998, 2003, 2008,
2013). V případě ženských jmen se jedná o Ja nu, Ma rii, Evu a Ha nu,
u mužských jmen pak o Jiřího, Pe tra a Ja na. Hy po ko ris tické po doby
těch to jmen jsme čer pa li z pu bli ka ce Mi lo slavy Knap po vé Jak se bu de 
vaše dítě jme no vat? (2017), která ovšem ne zohledňu je frek ven to va -
nost daných fo rem. Pro každé rod né jmé no jsme pro to vy bra li je ho ne -
jčastější hy po ko ris tikum podle frek ve nčního průzku mu v ČNK. Pro
ženská jmé na to jsou po doby Ja nička, Ma ruška, Evička a Han-
ka a pro mužská jmé na Jir ka, Péťa, Hon za. Zmíněná hy po ko ris ti ka
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2 Zkoumaný materiál jsme omezili podle dat v příslušných letech s tím, že jsme
jako počáteční zvolili rok 1993, který se váže ke vzniku České republiky a následně 
jsme pokračovali vždy po pětiletí. Obdržený statistický materiál končí rokem 2015.



jsme zadáva li po mocí do tazu v jazy ce CQL typu [lem ma="Ma -
ruška"&tag="..F.*"]. 

Po mocí kor pu so vé ho rozhrání Kon Text jsme pro ved li ko lo kační
analýzu vy braných rodných jmen a je jich hy po ko ris tických fo rem.
Ko lo kační analýza se zaměřu je na ustálená sous loví, tj. slo va, která se
ne jčastěji pojí se zkou maným výra zem (viz Bre zi na, McE ne ry, Wat -
tam 2015, s. 139–173). Zvo li li jsme ten to kor pus, pro tože jsme se
chtěli zaměřit na pu bli cis tiku,3 která ne jvíce odráží živý jazyk a je
pravděpo dob ně ne jvíce čte na (Křen a kol. 2022). By li jsme si záro veň
vědo mi, že se v tom to kor pusu vyskytu jí různé frek vence, pokud se
jedná o srovnání základních po dob jmen s přís lušnými domáckými
for ma mi. Například jmé no Jiří v roce 1993 má 7187 výskytů (viz tab.
9), ale hy po ko ris tikum Jir ka má pouze 171 výskytů (viz tab. 10), což
způs o bu je záro veň to, že u hy po ko ris tických va riant se ob je vu jí slabší
ko lo kační vaz by. Uvědo mu je me si ta ké, že složení zvo le né ho sub kor -
pusu obsa hu je různé typy pe rio dik, která ovlivňu jí výskyt jmen, což
neo dráží fun gování jmen v ce lé po pu la ci. Nelze pro to sta no vit závaz-
né závěry – v našem výzku mu jsme se chtěli spíše zaměřit na tren dy
a příznaky spo je né se zkou manými jmé ny, a to i v dia chronní pers pek -
tivě, tedy ve sle do va ném dva ce ti letí.

Při ana ly zování přís lušné ho jmé na jsme pra co va li s do ta zem typu
[lem ma="Ma rie"&tag="..F.*"]. V rámci ko lo kační analýzy jsme pra -
co va li s ko lo kačním ok nem od -5 do 5 (z důvo du požado va né ho šir-
šího kon tex tu) a zohledňo va li jsme pouze ko lokáty a ko lo ka ce, kte ré
se ob je vily s mi nimální frek vencí 3, přičemž jsme se zaměři li na pět
ne jsilnějších ko lokátů. Ja ko aso ciační míru jsme zvo li li logDice (dále
jen lD), která vy hledává exklu zivní ko lo ka ce nezávislé na frek ven -
ci; záro veň není ob tížná pro lingvis tickou in te pre ta ci (Bre zi na 2018;
Cvrček 2019; Drkošová, Mís tecký 2022, s. 102).

4. Kolokační analýza – ženská rodná jména

V nás le du jící čás ti se soustředíme na ko lo kační analýzu tří ne jfrek -
ven to vanějších ženských jmen v le tech 1993, 1998, 2003, 2008
a 2013. Jedná se o základní po doby os ob ních jmen a je jich hy po ko ris -
tické formy, je jichž re la tivní kor pu so vou frek ven ci4 pre zen tu jí ta bul -
ky č. 1 a 2; jmé na jsou při tom řa ze na dle dos tupných dat ČSÚ. Jed -
notli vé výsled ky ko lo kační analýzy v kor pusu SYN v11 jsou shrnu ty
v ta bulkách č. 3 až 10.  

Ta bul ka 1. Tři ne jčastější ženská jmé na – základní po doba

SYN v11, pub li ci sti ka

1993 1998 2003 2008 2013

Jméno i.p.m. Jméno i.p.m. Jméno i.p.m. Jméno i.p.m. Jméno i.p.m.

Ma rie 62,82 Ja na 70,89 Ja na 102,93 Ja na 37,46 Ja na 147,42

Ja na 52,86 Ma rie 90,6 Ma rie 107,67 Ma rie 101,86 Ma rie 110,75

Eva 44,26 Eva 65,12 Eva 83,05 Ha na 67,76 Ha na 69,14

Ta bul ka 2. Tři ne jčastější ženská jmé na – hy po ko ris ti ka

SYN v11, pub li ci sti ka

1993 1998 2003 2008 2013

Jméno i.p.m. Jméno i.p.m. Jméno i.p.m. Jméno i.p.m. Jméno i.p.m.

Maruška 1,9 Janička 0,4 Janička 0,38 Janička 0,59 Janička 0,94

Janička 0,06 Maruška 1,23 Maruška 1,97 Maruška 2,3 Maruška 3,79

Evička 1,01 Evička 0,25 Evička 0,15 Han ka 6,26 Han ka 7,93

4.1 Kolokační analýza prvního nejčastějšího ženského jména

4.1.1 Základní podoba rodných jmen

Analýza pro ve dená v pu bli cis tických tex tech kor pusu SYN v11
ukáza la, že pět prvních ko lokátů zvo lených ženských jmen jsou
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4 Zvolili jsme jednotku i.p.m., která uvádí počet výskytů na milion pozic
(Kovaříková 2021).

3 Jedná se o psanou pub li ci sti ku, což na jedné straně omezuje používání hy po ko -
ri stik typických pro děti a mladistvé (Pleskalová 2011, Knappová 2017), ale
současně nabízí možnost sledovat případy, kdy jsou tyto příznakové formy použity.



příjmení. Základní po doby ne jfrek ven to vanějších pro prií v le tech
1993 (Ma rie), 2008 (Ja na) a 2013 (Ja na) se očekáva telně pojí ne -
jčastěji s příjmeními os ob zaměst naných v různých státních ins ti -
tucích, např. De creux (ře di tel ka Fran couzské ho ús ta vu pro výzkum ve 
spo lečenských vědách, tab. 3: 1993), Pondělíčková (mlu včí havířov-
ské ho ma gis trátu, tab. 3: 2008), Krou ti lová (ji hlavská po li ce jní mlu -
včí, tab. 3: 2013). V roce 1998 se rod né jmé no Ja na vyskytu je ne -
jčastěji v kon tex tu spor tov kyň, např. No votná (te nistka, tab. 3: 1998),
Šal dová (běžkyně na lyžích, tab. 3: 1998). Výrazy, kte ré obklo pu jí
nejfrek ven to vanější rod né ženské jmé no v roce 2003 (Ja na), za se od -
kazují na oblast pu bli cis tiky, např. Havli gerová (hos podářská no -
vinářka, tab. 3: 2003), Ka sa lová (pro gra mová ře di tel ka TV Pri ma, tab. 
3: 2003). V jednom případě, tj. u ko lokátu An dret ti vyskytu jícího se
v roce 1993 (tab. 3: 1993), se jedná o chyb né kor pu so vé značkování –
výskyty se týkají itals ko- ame rické ho pi lo ta For mule 1 Ma ria An dret -
tiho. V kor puse se to tiž příjmení An dret ti pojí s lem ma tem ženské ho
rod né ho jmé na Ma rie, správně by mělo být označe no ja ko subs tan ti -
vum mužské ho ro du (podle jmé na Ma rio).

Ta bul ka 3. Ko lo kační analýza prvního ne jčastějšího ženského jmé na – základní
po doby

SYN v11, pub li ci sti ka 

1993 (Ma rie) 1998 (Ja na) 2003 (Ja na) 2008 (Ja na) 2013 (Ja na)

Kolokát lD Kolokát lD Kolokát lD Kolokát  lD Kolokát lD 

Stiborová 8,29 Vargová 8,96 Ha v li ge-
rová 8,78 Bartíková 9,14 Nagyová 10,27

Strubová 7,51 Novotná 8,94 Hybášková 8,61 Pondělíč-
ková 8,69 Boboší-

ková 10,05

Brůčková 7,37 Klusáková 8,39 Kasalová 8,14 Tomková 8,51 Kro u ti lo-
vá 9,18

Du c re ux 7,23 Marcová 8,21 Kamení-
ková 8,02 Bobošíko-

vá 8,40 Fi s che ro-
vá 8,49

An dret ti 7,10 Šaldová 7,90 Bobošíko-
vá 7,97 Šípková 8,30 Macalí-

ková 8,19

4.1.2 Hypo ko ri sti ka

V le tech 1993, 2003, 2008 a 2013 je v pu bli cis tice kor pusu SYN
v11 do mi nantní spo jení sle do vaných hy po ko ris tických fo rem Ma -
ruška a Ja nička s výrazy, kte ré od kazu jí na děti ne bo li di cha rak te ris -
tické svým mládím, např. Ku deříková (mladá pro tina cis tická od -
bojářka, tab. 4: 1993), ho lčička (devíti letá oběť násilí, 2003), prdel ka
(přez dív ka dítěte, tab. 4: 2003), Císařová (účast nice dětské soutěže
„Prin cezna Be rounské ho deníku“, tab. 4: 2013). V roce 1998 je ne -
jsilnějším ko lokátem příjmení Ko pecká, kte ré patří české he reč ce (tab. 
4: 1998). Rovněž další ko lokáty jmen po cháze jících z to ho to ob dobí
se vážou ke kon tex tu fil mo vé ho umění – vy právět a moc (tab. 4: 1998).

Ta bul ka 4. Ko lo kační analýza prvního ne jčastějšího ženského jmé na – hy po ko ris ti ka

SYN v11, pub li ci sti ka 

1993 (Maruška) 1998 (Janička) 2003 (Janička) 2008 (Janička) 2013 (Janička)

Kolokát lD Kolokát lD Kolokát lD Kolokát  lD Kolokát lD 

Kudeříko- 
vá 6,11 Kopecká 2,73 devítiletý 1,57 prde l ka 6,62 Štochlová 7,23

valčík 3,18 vyprávět -2,15 holčička -0,13 řečnění 5,24 Císařová 7,01

Maruška 2,69 moc -4,58 ma min ka -2,1 pošeptat 4,38 Vildová 6,56

někdo -4,25 ! -5,08 smrt -3,08 visící 3,64 Švestková 6,29

... -4,76 malý -5,37 vidět -5,01 Žilková 3,57 Daník 6,18

4.2 Kolokační analýza druhého nejčastějšího ženského jména

4.2.1 Základní podoba rodných jmen

V případě základních po dob druhé ho nejfrek ven to vanějšího
ženské ho jmé na (Ja na, Ma rie) analýza ukáza la, že ne jčastějšími ko -
lokáty jsou opět příjmení, ale ta ké sou vi se jící subs tan ti va. Ze zmíně-
ných subs tan tiv jsou to pan na a na ne bevzetí, která se neod mysli telně
pojí s nábožens kou te ma tikou, ste jně ja ko sa motné pro prium Ma rie
(tab. 5: 1998, 2003, 2008, 2013). Dále jsou druhá ne jčastější an tro po -
ny ma v le tech 1993 (Ja na), 2003 (Ma rie), 2008 (Ma rie) a 2013 (Ma -
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rie) příjmení, která od kazu jí na os oby, jež půs obí ve státních ins ti -
tucích, např. Fol ti nová (ře di tel ka od bo ru hy gieny Mi nis ter stva vni tra,
tab. 5: 1993), Bo ha tá (zas tu pu jící ge nerální ře di tel ka Eu rosta tu, tab. 5: 
2003), Štrbáková (olo moucká po li ce jní mlu včí, tab. 5: 2013). V ne -
poslední řadě se ta ké rodná jmé na pojí s oblastí umění a li tera tu ry.
Jsou to například ko lokáty Štro blová (česká překla da tel ka a spi so va -
tel ka, tab. 5: 1993), Uchy ti lová (so chařka, tab. 5: 1998) a Rottrová
(zpěvačka, tab. 5: 2008, 2013). Značné zas tou pení mají rovněž ko -
lokáty pou kazu jící na po li tickou oblast. Jsou to: No veská (poslan kyně, 
tab. 5: 1998), Součková (mi nis tryně zdra vot nictví, tab. 5: 2003)
a Benešová (státní zás tup kyně, tab. 5: 2013). V mi nimálních poč tech
se pak vysky to va ly ko lokáty pojící se s oblastmi žur na lis ti ka, his to rie
a zába va.

Ta bul ka 5. Ko lo kační analýza druhé ho ne jčastějšího ženského jmé na – základní
po doby

SYN v11, pub li ci sti ka 

1993 (Jana) 1998 (Marie) 2003 (Marie) 2008 (Marie) 2013 (Ma rie)

Kolokát lD Kolokát lD Kolokát lD Kolokát  lD Kolokát lD 

Klusáková 8,13 pan na 8,96  Součková 10,56 pan na 9,72 Štrbáková 10,14 

Rybská 7,77 na ne be-
vzetí 8,94  na ne be-

vzetí 8,9 na ne be-
vzetí 9,62 pan na 9,78 

Štroblová 7,48 Uchytilová 8,39  pan na 8,7 Masaříko
vá 8,35 na ne be-

vzetí 9,52 

Ramešová 7,46 Plotěná 8,21  Bohatá 8,54 Rottrová 8,21 Rottrová 8,56 

Foltinová 7,46  Noveská 7,90  Masaří-
ková 8,39 Te re zie 7,93 Benešová 8,56

4.2.2 Hypo ko ri sti ka

V případě hy po ko ris tických po dob druhé ho ne jčastějšího ženské -
ho jmé na neby lo možné pro vést ko lo kační analýzu pro pria Ja nička
(1993), je likož ta to po doba měla v kor pusu pouze je den výskyt. Ana -
ly zo va li jsme pro to jen hy po ko ris tikum Ma ruška, je hož ne jčastější
ko lokáty (1998, 2003, 2008 a 2013) od ka zo va ly na děti a mla distvé,

např. dvojčátko (jedno z dvojčat zpěvačky Báry Ba siko vé, tab. 6:
2003), Klum pa rová (dítě ma teřské ško ly, tab. 6: 2013). Dalším oblastí
by lo umění a li tera tura, např. měsíčky (pohád ka O Dvanác ti měsíč-
kách, zde pos ta va Ma rušky, tab. 6: 2013). Ob je vil se ta ké od kaz na
sport, a to v po době ko lokátů RK0201 (spor tovní výsled ky Ma rušky
Jánské, tab. 6: 2008) a RK0197 (spor tovní výsled ky Ma rušky Fo glo -
vé, tab. 6: 2008). I v případě té to analýzy jsme ob je vili chyb né ta go-
vání, a to u ko lokátů Knie tel, La fa ta (tab. 6: 1998), Vys koč a Kordík
(tab. 6: 2003). Pro prium Ma ruška v kor pusu by lo chyb ně po važováno
za po do bu ženské ho jmé na, jedná se ovšem o mužské příjmení (Pa vel
Ma ruška – fot ba lis ta). Uve de né ko lokáty jsou pak příjmení je ho spo -
luhráčů.

Ta bul ka 6. Ko lo kační analýza druhého ne jčastějšího ženského jmé na – hy po ko ris ti ka

SYN v11, pub li ci sti ka 

1993
(Janička) 1998 (Maruška) 2003 (Maruška) 2008 (Maruška) 2013 (Maruška)

Kolokát lD Kolokát lD Kolokát lD Kolokát l lD Kolokát lD 

– – Knie tel 7,7 Kudeří-
ková 8,47 Kudeří-

ková 9,01 Kudeří-
ková 7,35 

– – Kudeří-
ková 6,42 hrošice 8,28 Za cho va-

lová 7,81 Kovalecká 6,58 

– – Rottrová 3,45 Vyskoč 7,34 RK0201 7,65 Klumparo
vá 6,44 

– – La fa ta 2,42 Kordík 5,2 RK0197 7,65 Trtková 6,26 

– – stařenka 1,94 dvojčátko 4,06 Hustáková 7,42 měsíčky 6,17

4.3 Kolokační analýza třetího nejčastějšího ženského jména

4.3.1 Základní podoba rodných jmen

Třetí ne jčastější jmé no, kte ré jsme v kor pusu SYN v11 po dro bi li
analýze, by lo v le tech 1993, 1998 a 2003 jmé no Eva a v le tech 2008
a 2013 jmé no Ha na. Analýzou jsme opět potvr di li, že ne jčastějšími
ko lokáty pojícími se se základními for ma mi jmen, jsou příjmení.
Základní po doba výše uve dených rodných jmen se ne jčastěji v roce
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1993 ob je vo va la v oblas tech žur na lis tiky, např. ko lokáty Bobůr ková
(no vinářka, tab. 7: 1993) ne bo VY MY (sek ce ča so pi su Re flex, re dak -
torka Eva Va len tová, tab. 7: 1993). V roce 1998 do mi no va lo sportovní 
prostředí, např. Háková (re pre zen tantka v biat lo nu, tab. 7: 1998) ne bo
Cel bová (vo le jba listka, tab. 7: 1998). Pro rok 2003, 2008 a 2013 byly
cha rak te ris tické od kazy na zaměst nance státních ins ti tucí, např. Miklí- 
ková (po li ce jní mlu včí, tab. 7: 2003) ne bo Krof tová (po li ce jní mlu včí,
tab. 7: 2013).

Ta bul ka 7. Ko lo kační analýza třetího ne jčastějšího ženského jmé na – základní
po doby

SYN v11, pub li ci sti ka

1993 (Eva) 1998 (Eva) 2003 (Eva) 2008 (Ha na) 2013 (Ha na)

Kolokát lD Kolokát lD Kolokát lD Kolokát lD Kolokát lD

VY 9,95 Háková 8,89 Miklíková 9,83 Bašová 9,08 Burianová 9,14

MY 9,16 Celbová 8,47 Plíhalová 9,22 Kotková 9,06 Zagorová 8,95

Štěpančí-
ková 8,23 Urbanová 8,45 Tomšovi-

cová 8,72 Hegerová 9,02 Szotkowská 8,92

Bobůrková 8,19 Perónová 8,45 Holubová 8,51 Moudrá 8,87 Moudrá 8,82

Olmerová 8,14 Brodská 8,44 Kmentová 8,40 Pohanová 8,86 Kroftová 8,68

4.3.2 Hypo ko ri sti ka

V le tech 1993, 1998 a 2003 se hy po ko ris tická va rian ta Evička ob -
je vi la ze jmé na s od ka zem na děti ne bo mla distvé, např. dce ra (stu -
dentka umělecké průmys lov ky, tab. 8: 1998). Aso ciace to ho to jmé na
a ko lokátu by la vel mi slabá. V le tech 2008 i 2013 do mi no va la oblast
zábavy, např. Mašlíková (mo del ka, tab. 8: 2008), Kyny chová (pro -
vozní fit ness klu bu, tab. 8: 2008, 2013) a Pan ka (tra ves ti sku pi na Han -
ky Pan ky, tab. 8: 2013). Dále se v těch to ob dobích ob je vil ko lokát Ra -
ben haup tová směřu jící do oblas ti po li tiky (mís tosta rostka měs ta Pra -
cha tice, tab. 8: 2008, 2013). Vyskytl se zde vel mi zajímavý roz díl me -
zi ko lokáty jmen Evička a Hanka, což zře jmě sou visí s je jich roz -
dílným chá páním. Hyp ko ris tikum Evička, je aso ciováno s dětmi,

blízkými, příbuznými; Han ka je běžnou fun gu jící zdrob nělinou.
U jmé na Evička se neob je vu jí žádná příjmení, ale spíše od kazy na ro -
din né vztahy (dce ra), a osob ní iden ti tu (já).

Ta bul ka 8. Ko lo kační analýza třetího ne jčastějšího ženského jmé na – hy po ko ris ti ka

SYN v11, pub li ci sti ka

1993 (Evička) 1998 (Evička) 2003 (Evička) 2008 (Han ka) 2013 (Han ka)

Kolokát lD Kolokát lD Kolokát lD Kolokát  lD Kolokát lD

rád -4,68 dce ra -2,42 já -6,97 Ra ben-
hauptová 9,13 Pan ka 10,11

já -6,97 říci -6,23 už -7,21 Kynychová 8,95 Kynychová 9,12

: -7,45 nový -6,68 mít -8,15 Mašlíková 8,77 Tonča 9,02

on -8,07 když -6,69 o -8,37 Smržová 8,38 Mi cho pu lu 8,01

že -8,68 já -6,97 ten -8,67 Pres s burg 7,46 Ra ben-
hauptová 7,84

5 Kolokační analýza – mužská jména

Ve druhé čas ti výzku mu jsme se soustře di li na ko lokáty tří ne -
jčastějších mužských jmen po cháze jících z let 1993, 1998, 2003, 2008 
a 2013 (viz ta bul ky č. 9 až 18). Při po meňme, že ko lo kační analýzu
základních po dob zkou maných an tro po nym a je jich hy po ko ris tik
jsme pro ved li po mocí nás tro je Kon Text, a to v pu bli cis tice kor pusu
SYN v11. Přehled ne jfrek ven to vanějších rodných jmen a je jich ab so -
lutní kor pu so vou frek ven ci předs ta vu jí ta bul ky č. 9 a 10.

Ta bul ka 9. Tři ne jčastější mužská jmé na – základní po doba

SYN v11, pub li ci sti ka

1993 1998 2003 2008 2013

Jméno i.p.m. Jméno i.p.m. Jméno i.p.m. Jméno i.p.m. Jméno i.p.m.

Jiří 426,36 Jiří 459,31 Jiří 456,18 Jiří 486,33 Petr 444,77

Petr 293,36 Petr 398,64 Petr 428,31 Petr 495,56 Jiří 501,99

Jan 466,23 Jan 506,07 Jan 444,27 Jan 460,42 Jan 478,08
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Ta bul ka 10. Tři ne jčastější mužská jmé na – hy po ko ris ti ka

SYN v11, pub li ci sti ka

1993 1998 2003 2008 2013

Jméno i.p.m. Jméno i.p.m. Jméno i.p.m. Jméno i.p.m. Jméno i.p.m.

Jir ka 10,14 Jir ka 11,11 Jir ka 17,29 Jir ka 19,59 Péťa 2,81

Péťa 0,71 Péťa 0,77 Péťa 1,12 Péťa 2,18 Jir ka 23,96

Hon za 10,62 Hon za 11,96 Hon za 17,68 Hon za 22,79 Hon za 31,71

5.1 Kolokační analýza prvního nejčastějšího mužského jména

5.1.1 Základní podoba rodných jmen

V roce 1993 patří me zi ko lokáty s ne jvyšší do saženou hodno tou
dle zvo lených pa ra me trů výrazy od kazu jící na no si tele da né ho jmé na
ja ko na os o bu, která plní vy so kou státní funk ci, např. Še ti na (ge nerální 
prokurátor, tab. 11: 1993), Hro novský (ře di tel Ge nerálního ře di tel ství
cel ČR, tab. 11: 1993). Pro ro ky 1998, 2008 a 2013 jsou cha rak te ris -
tické ko lokáty ve formě příjmení, kte ré se pojí s teh de jší význam nou
po li tickou os ob ností, např. Ska lický (po li tik, tab. 11: 1998), Pa rou bek
(bývalý pre miér, tab. 11: 2008), Fia la (mi nistr, tab. 11: 2013). Výraz-
nou složku pro rok 2003 tvoří jednotky označu jící spor tovce, např.
Kotrba (fot ba lis ta, tab. 11: 2003), Hud ler (ho ke jis ta, tab. 11: 2003). Je
zajíma vé, že se ve zkou maných ob dobích ob je vu jí rovněž od kazy spo -
je né s his to rickou pos ta vou (ko lokát Poděbra dy fun gu jící ne jčastěji
ja ko složka to po ny ma či chré ma to ny ma vzniklé ho tran so ny mi zací,
např. král Jiří z Poděbrad   náměstí Jiřího z Poděbrad, tab. 11: 2008)
a uměním a li tera tu rou, např. Bezruč (básník, tab. 11: 2013). 

Ta bul ka 11. Ko lo kační analýza prvního ne jčastějšího mužské ho jmé na – základní
po doby

SYN v11, pub li ci sti ka 

1993 (Jiří) 1998 (Jiří) 2003 (Jiří) 2008 (Jiří) 2013 (Petr)

Kolokát lD Kolokát lD Kolokát lD Kolokát  lD Kolokát lD 

Šetina 10,15 Skalický 8,73 Ko tr ba 8,66 Čunek 9,74 Nečas 9,83

Rulf 7,58 Pe he 7,95 Hu d ler 7,91 Pa ro u bek 9,51 Fia la 7,81

Hronovský 7,45 Men zel 7,83 Jarošík 7,81 Šulc 7,81 Bezruč 7,65

prokurátor 7,30 Křovák 7,82 Ru s nok 7,67 Pospíšil 7,51 Bendl 7,58

Ho na j zer 7,15 Ko tr ba 7,80 Šneberger 7,62 Poděbrady 7,27 Gazdík 7,57

5.1.2 Hypo ko ri sti ka

Hy po ko ris tické formy sle do vaných mužských rodných jmen se
v pu bli cis tice ne jčastěji vyskytu jí v kon tex tu umění, li tera tu ry a spor -
tu. Rok 1993 je vyváženě zas tou pen ko lokáty, kte ré od kazu jí na oblast 
fil mo vou, di va delní a spor tovní, např.  Par ma (sko kan na lyžích, tab.
12: 1993), Jiřík (he rec, který vytvořil ro li ovčáka Jirky, tab. 12: 1993).
Cha rak te ris tickým rysem dalších zkou maných ob dobí, tj. 1998 a 2003,
je od kaz na spor tovní prostředí, např. Hře bec (te nis ta, tab. 12: 1998),
Vitásek (veslař tab. 12: 2003). V roce 2008 do popředí vys tu pu jí dva
typy va zeb – ko lokáty se pojí s prostředím zábavy, např. Zo ny ga (vítěz 
show X Fac tor, tab. 12: 2008), ne bo s výrazy cha rak te ri zu jícími po va -
hu člověka, např. flou tek (leh ko myslný, roz mařilý mladík, tab. 12:
2008). Výraznou složku posledního zkou ma né ho roku (2013) tvoří
výskyty, kte ré lze vnímat ja ko ko lokáty spo je né s kul turní oblastí,
např. Pro kofjevův, Pro kofjev (au tor symfo nické pohád ky Péťa a Vlk,
tab. 12: 2013).

Ta bul ka 12. Ko lo kační analýza prvního ne jčastějšího mužské ho jmé na – hy po ko ristika

SYN v11, pub li ci sti ka 

1993 (Jir ka) 1998 (Jir ka) 2003 (Jir ka) 2008 (Jir ka) 2013 (Péťa)

Kolokát lD Kolokát lD Kolokát lD Kolokát  lD Kolokát lD 

Spa lek 8,77 Vo cho -
ska 7,76 Koběrský 6,73 Zo ny ga 7,99 Razím 7,49

Pa r ma 3,78 kve stor 7,01 Vitásek 6,52 Flo u tek 6,86 Prokofjevův 6,51

Jiřík 2,82 Hřebec 6,97 Jarošík 6,39 Mádl 6,60 Štochlová 6,36

Lábus 2,75 Barbořík 6,78 kve stor 6,31 Pod vod-
níček 6,60 Ba j za 6,31

Ko tr ba 2,38 eu ro-
poučka 6,34 párový 6,22 Doleček 6,30 Pro ko f jev 6,17
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5.2 Kolokační analýza druhého nejčastějšího mužského jména

5.2.1 Základní podoba rodných jmen

Ko lo kační analýza základní po doby druhé ho ne jčastějšího muž-
ské ho jmé na (Petr, Jiří) odha li la, že v le tech 1998, 2003, 2008, 2013
převládají odkazy na os oby půs obící v po li tické sféře. Jsou to napří-
klad ko lokáty Pi thart (předse da Senátu ČR, tab. 13: 1998, 2003),
Nečas (mi nistr, tab. 13: 2008), Dienstbier (po li tik, syn po li ti ka Jiřího
Dienstbie ra staršího, tab. 13: 2013). Další čas tou oblastí by lo umění
a li tera tu ra – Bezruč (básník, tab. 13: 1998, 2003), Ze len ka (scénáris ta
a režisér, tab. 13: 2008), Men zel (režisér, tab. 13: 2013). Celkem 3 ko -
lokáty pou kazu jí na spor tovní oblast, jsou to: Kor da (te nis ta, tab.13:
1998), Uličný (fot ba lis ta, tab. 13: 1998, 2003) a Ra da (fot ba lis ta, tab.
13: 2008). Pouze pro rok 1993 je ty pická oblast žur na lis tiky, zde např.
Je dinák (fo to graf ča so pi su Re flex, tab. 13: 1993), Ja nyška (no vinář,
di plo mat, tab. 13: 1993).

Ta bul ka 13. Ko lo kační analýza druhé ho ne jčastějšího mužské ho jmé na – základní
po doby

SYN v11, pub li ci sti ka 

1993 (Petr) 1998 (Petr) 2003 (Petr) 2008 (Petr) 2013 (Jiří)

Kolokát lD Kolokát lD Kolokát lD Kolokát l lD Kolokát lD 

Jedinák 9,84 Kor da 9,36 Pi t hart 8,86 Ra da 8,63 Ru s nok 9,88 

Piťha 8,92 Pi t hart 8,89 Bezruč 8,53 Bendl 8,52 Dien st bier 9,27 

Janyška 8,13 Bezruč 8,88 Mareš 8,08 Gandalovič 8,19 Zi mo la 8,05 

Wohl-
hmut 7,56 Mo os 8,37 Uličný 7,80 Ze len ka 7,98 Men zel 7,83 

Broulík 7,34 Uličný 8,13 Ibl 7,67 Nečas 7,88 Pospíšil 7,52

5.2.2 Hypo ko ri sti ka

U hy po ko ris tických po dob druhé ho ne jčastějšího mužské ho jmé na 
jsme do po drob nější analýzy ne zahr nu li rok 1993, je likož ty to výsled -
ky nebyly pro náš výzkum re le vantní, jedná se to tiž o in ter punkční

znamén ka, před ložky a spoj ky. Co se tedy týče zbylých let, výrazné
zas tou pení zde měly ko lokáty vzta hu jící se k oblas ti zábavy – např.
go let (název rocko vé ho klu bu, tab. 14: 1998), tygřík (loutková pohád -
ka, tab. 14: 2003), Jardův (pos ta va příte le z fil mo vé ko me die Poslední 
plav ky, tab. 14: 2008), Ha daš (dětský ba vič, kou zelník, tab. 14: 2013)
– a ta ké umění a li tera tu ry, např. Bajza (pro ta go nis ta kni hy By lo nás
pět, tab. 14: 1998), vlk (součást názvu symfo nické pohád ky Ser ge je
Pro kofje va Péťa a vlk, tab. 14: 2003), Tázok (slo venský rap per, tab.
14: 2008). Pro rok 2013 byly ty pické ko lokáty vzta hu jící se ke spor tu,
např. Štajner (fot ba lis ta, tab. 14: 2013), Magál (běžec na lyžích, tab.
14: 2013), La lák (ho ke jis ta, tab. 14: 2013).

Ta bul ka 14. Ko lo kační analýza druhé ho ne jčastějšího mužské ho jmé na – hy po ko ris ti ka

SYN v11, pub li ci sti ka 

1993 (Péťa) 1998 (Péťa) 2003 (Péťa) 2008 (Péťa) 2013 (Jir ka)

Kolokát lD Kolokát lD Kolokát lD Kolokát l lD Kolokát lD 

( -7,52 Neználek 7,65 tygřík 6,21 Tázok 8,21 Hadaš 7,36 

) -7,55 go let 6,28 Budišov 3,71 Prokofjevův 7,35 Štajner 6,51 

s -8,91 rockotéka 6,11 krycí 1,81 Jardův 7,3 Magál 6,29 

a -9,66 Ba j za 5,88 symbolický 1,04 Ko r man 7,23 Lalák 6,24 

se -9,93 Cra zy 4,1 vlk 1,04 Řičář 7,07 Povr 6,17

5.3 Kolokační analýza třetího nejčastějšího mužského jména

5.3.1 Základní podoba rodných jmen

Třetím ne jčastějším jmé nem by lo ve všech pěti zkou maných le -
tech jmé no Jan. V roce 1993 se ne jvíce ob je vo va lo v ko lo kacích spo -
jených se žur na lis tikou, např. Šibík (fo to re por tér, tab. 15: 1993) ne bo
Foll (fil mový pu bli cis ta, tab. 15: 1993). V le tech 1998, 2003 a 2013
do mi no va ly ko lo ka ce spo je né s po li tickou oblastí, např. Ka van (po li -
tik a di plo mat, tab. 15: 1998), Zah ra dil (po sla nec Po sla necké ho
sněmovny Par la men tu ČR, tab. 15: 2003) ne bo Fischer (sta tis tik a po -
li tik, tab. 15: 2013). V roce 2008 a 2013 byla tak též výrazná his to -
ricko- náboženská sfé ra, např. Ne po mucký (světec, je den z českých
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zemských pa tronů, tab. 15: 2013) ne bo Pa lach (stu dent, který se v ro-
ce 1969 upálil na pro test pro ti srpno vé oku pa ci, tab. 15: 2013).

Ta bul ka 15. Ko lo kační analýza třetího ne jčastějšího mužské ho jmé na – základní
po doby

SYN v11, pub li ci sti ka

1993 (Jan) 1998 (Jan) 2003 (Jan) 2008 (Jan) 2013 (Jan)

Kolokát lD Kolokát lD Kolokát lD Kolokát lD Kolokát lD

Mihaliček 9,35 Ruml 10,49 Kol ler 8,49 Švejnar 9,93 Fi s cher 9,1

Šibík 8,9 Ko u kal 9,41 Hřebejk 8,49 Nepomucký 8,23 Pa lach 8,3

Kryčer 8,59 Ka van 9,02 We rich 8,46 Kol ler 7,97 Nepomucký 8,15

Foll 8,58 Ka sal 8,53 Ka van 8,38 Křtitel 7,7 Křtitel 7,53

Petránek 8,43 Fencl 7,88 Za hra dil 8,04 Pa lach 7,66 Bu rian 7,46

5.3.2 Hypo ko ri sti ka

Hy po ko ris tikum Hon za, tj. va rian ta třetího ne jfrek ven to vanějšího
jmé na, se ne jčastěji ob je vo valo v oblas ti umění a spor tu. Ve všech
zvolených le tech kromě roku 2013 do mi nu je od kaz na umělecké
zaměření da né os oby, např. Svěrák (režisér a scenáris ta, tab. 16:
1993), Vyčítal (hu deb ník, kreslíř- ka ri ka tu ris ta, tab. 16: 1998) ne bo
Mu chow (skla da tel, hu deb ní pro du cent, tab. 16: 2003). V těch to le tech 
je výrazné rovněž spo jení se zábavní oblastí, např. Dědek (no vinář
a hu deb ní pu bli cis ta, na TV Pri ma vysílá od roku 2012 pořad 7 pádů
Hon zy Děd ka, tab. 16: 2013), křu pan (Křu pa ni – vol né sdružení mu zi -
kantů, kte ré ve de Hon za Křu pan, tab. 16: 1998). V roce 2013 se ne -
jčastěji vyskytu je od kaz na spor tovní prostředí, např. Nez mar (fot ba -
lis ta, tab. 16: 2013). 

Ta bul ka 16. Ko lo kační analýza třetího ne jčastějšího mužské ho jmé na – hy po ko ris ti ka

Syn v11, pub li ci sti ka

1993 (Hon za) 1998 (Hon za) 2003 (Hon za) 2008 (Hon za) 2013 (Hon za)

Kolokát lD Kolokát lD Kolokát lD Kolokát lD Kolokát lD

Zábrana 5,33 Vyčítal 8,09 PALDĚ 7,74 Vyčítal 7,06 Dědek 6,45

Malíř 3,94 křupan 7,37 Vyčítal 7,23 Lušovský 6,43 Ne z mar 6,43

Hajný 3,16 Drdův 6,92 Ku l tra 6,92 To pin ka 6,24 Vyčítal 6,25

ka me ra man 1,4 Carolína 6,64 Mu chow 6,37 flo u tek 6,12 Strmi ska 6,23

Svěrák 1,38 BMG 6,37 Ku tra 6,36 zajetý 5,88 Tro u sil 6,21

Závěry

Po mocí kor pu so vé ho nás tro je Kon Text jsme pro ved li ko lo kační
analýzu vy braných ženských a mužských rodných jmen a je jich hy po -
ko ris tických po dob v pu bli cis tice kor pusu SYN v11 v ob dobí 1993 až
2013. Cílem by lo ana ly zo vat spo lečens ko- kul turní kon text a vyex cer -
po vat ne jčastější oblasti, se kterými se daná jmé na pojí. 

Jak již by lo řeče no výše, analýze jsme po dro bi li tři ženská jmé na
a tři mužská jmé na, která měla ve vy braných le tech (1993, 1998,
2003, 2008 a 2013) ne jvyšší počet žijících no si telů (Ma rie, Ja na, Eva,
Ha na a Jiří, Petr, Jan). Rovněž jsme ana ly zo va li je jich hy po ko ris tické 
va rianty (Ma ruška, Ja nička, Evička, Han ka a Jir ka, Péťa, Hon za).
Ne jčastějšími ko lokáty základních po dob rodných jmen ženských
i mužských byla dle našich očekávání příjmení. Co se týče pře -
važujících te ma tických oblastí výskytu, by la to ze jmé na sfé ra po li tiky, 
státních ins ti tucí a žur na lis tiky. V po li tice se častěji vysky to va la
mužská jmé na, ale nao pak v oblas ti státních ins ti tucí do mi no va la
ženská jmé na. V prostředí žur na lis tiky by lo zas tou pení pro prií (podle
ro du jmé na) rovnoměr né. Hy po ko ris tické va rianty jmen ženských
i mužských se ne jčastěji ob je vo va ly ve sféře umění a zábavy, kde měla 
hy po ko ris ti ka rovnoměr né zas tou pení jak me zi žena mi, tak me zi
muži. Další oblastí byl sport, kde převláda ly mužské va rianty jmen,
a od kaz na děti a mla distvé, kde měla ma jo ritní zas tou pení ženská hy -
po ko ris ti ka.

Pokud se na výsled ky zkoumání podíváme z dia chronní pers pek -
tivy, zjistíme, že v le tech 1993, 2003 a 2013 významně pře važují žen-
ská pro pria v oblas tech s od ka zem na zaměst nance státních ins ti tucí.
Ro ky 1998 a 2008 se vy značu jí různo ro dostí, jde např. O prostředí
spor tu, náboženství, umění, ale i po li tiky. Mužská pro pria se v roce
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1993 ne jčastěji ob je vi la v oblasti žur na lis tiky, ale od roku 1998 až po
poslední zkou maný rok (2013) do mi nu je sfé ra po li tiky a spor tu.

Hy po ko ris tické va rianty se v průběhu let nevy značo va ly velkými
frek ven ce mi. Co se týče oblastí výskytu, u ženských fo rem pře važoval 
od kaz na mla distvé, u mužských hy po ko ris tik pak spo jení s uměním
a zábavní oblastí. 

Hypo té zy předpokládající výskyt základních po dob rodných jmen
s ko lokáty sou vi se jícími s po li tickou sfé rou a státními ins ti tu ce mi lze
po važovat za udržitel né. Stan dar di zo va né po doby rodných jmen se
pak občasně ob je vily v prostředí spor tu a zábavy. Ste jně jsme ověřily
předpoklad výskytu hy po ko ris tik v prostředí zábavy. Výji mečně jsme
pak zazna me na li domácké va rianty rodných jmen ve sféře po li tiky
a státních ins ti tucí. Do bu doucna by by lo záhodno prozkou mat ved le
ne jčastějších ko lo kací ta ké va ria bi li tu jmen, je likož se sle do vaná jmé -
na mo hou lišit v tom, jak va ria bilní je je jich okolí.
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Eka te ri na RYCHE VA

Kar lo va uni ver zi ta

Re cept na po li tický guláš: kon cep tuální sfé ra
JÍDLO v me ta forách české ho po li tické ho dis kur zu

Ke y words: con ce p tu al sphe re, con ce p tu al me ta phor, po li ti cal dis co u r se, po li ti cal
com mu ni ca tion, lin gu i stic pi c tu re of the world, ma ni pu la tion, FOOD

Klíčová slo va: konceptuální sféra, konceptuální me ta fo ra, politický di skurz, po li tic-
ká ko mu ni ka ce, jazykový ob raz světa, ma ni pu la ce, JÍDLO

Abs tract

Con cep tual metaphors are essential in political discourse because they fa ci li tate
po li ti cians’ com mu ni ca tion with the public. These metaphors help explain complex
political issues and present them in a way that makes them more un der stan da ble.
Moreover, they create emotional bonds between the po li ti cian and the audience, in -
crea sing the message’s at trac ti ve ness. A powerful and apt metaphor can convince
listeners of the cor rect ness of a certain political opinion or measure. One of the most
used areas for con cep tual metaphors in political discourse is the con cep tual sphere of
FOOD. National cuisine is one of the oldest parts of people’s culture and their lin guis -
tic image of the world. In modern Czech political discourse, the names of typical
products and dishes of Czech cuisine are widely used as con cep tual metaphors (e.g.
POLITICS IS A STEW, POWER IS A CAKE, etc.). An important feature of con cep -
tual metaphors with the source sphere FOOD in Czech political discourse is the
speaker’s attempt to show his negative attitude towards a situation or phe no me non.

Kon cep tuální metafory hrají v po li tickém diskurzu zásadní roli, protože usnad-
ňují ko mu ni ka ci politiků s veře jností. Tyto metafory pomáhají vysvětlit složité poli-
tické problémy a pre zen tu jí je pro re ci pien ta srozu mi telnějším způsobem, vytvářejí
emo cionální spojení mezi politikem a publikem a posilují atrak ti vi tu sdělení, protože
použití silné a výstižné metafory může poslu chače přesvědčit o správnos ti určitého
po li tické ho postoje nebo opatření. Jednou z ne jpro duk tivnějších kon cep tuálních sfér
v po li tickém diskurzu je sféra JÍDLO. Národní kuchyně je nejstarší součástí kultury
lidí a jejich jazyko vé ho obrazu světa. V moderním českém po li tickém diskurzu se
jako kon cep tuální metafory hojně používají názvy typických potravin a pokrmů české 
kuchyně (např. POLITIKA JE GULÁŠ, MOC JE KOLÁČ atd.). Důležitým rysem
používání kon cep tuálních metafor se zdrojovou sférou JÍDLO v českém po li tickém
diskurzu je snaha mluvčího ukázat svůj negativní postoj k situaci nebo jevu.

1. Úvod

Kon cep tuální me ta fo ra je klíčo vou mentální oper ací, která for mu je 
naše vnímání okolního světa (La koff, John son 1980; John son 1987).
Pro ces me ta fo ri za ce spočívá v in te rak ci me zi zna lostními struk tu ra mi
dvou kon cep tuálních do mén – cílo vé (čas to abs trak tnější ne bo méně
známé), která je vysvět lována po mocí do mé ny zdro jo vé (La koff 1993, 
Ne beská 2005, Kövecses 2010). To to pro po jení me zi pojmovými do -
mé na mi (ma pování) je za kořeněno v těles né a každo denní zkuše nos ti
člověka (La koff 1993), pro to je po važováno za základní as pekt kogni -
tivního po ten ciálu me ta fo ry.

Kon cep tuální me ta fo ry hrají v po li tickém dis kur zu1 důležitou ro li,
pro tože usnadňu jí ko mu ni ka ci po li tiků s veře jností, pomáhají vysvět-
lit složité po li tické pro blé my a předs ta vit je ve srozu mi telnější po do-
bě, vytváře jí emo cionální spo jení me zi po li tikem a pu blikem a po si lu -
jí atrak ti vi tu sdělení (Ryche va 2023, Ryche va 2024). Použití sil né
a výstižné me ta fo ry může poslu chače přesvědčit o správnos ti urči té ho
po li tické ho pos to je ne bo opatření2 (Char te ris- Black 2019), výběr té či
oné kon cep tuální me ta fo ry v po li tické ko mu ni ka ci tedy hra je ma ni pu -
la tivní3 ro li. Pra vi del né opa kování určitých rámců a me ta for ak ti vu je
u příjemce to či ono chá pání je vu bez ohle du na to, zda jednotli vec ta to 

547 548

DOI: 10.14746/bo.2024.4.4

1 Diskurz je komplexem předaných a zamýšlených záměrů, které se týkají jak
toho, co sděluje tvůrce, tak toho, jak sdělení in ter pre tu je adresát. Přenašeč (mluvčí
– poznámka autora) očekává, že příjemce bude obeznámen s pravidly používání
konkrétního jazyka, komunikačními stra te gie mi a sociokulturním kontextem. Indi-
viduální chápání diskurzu záleží na reinterpretacích a je významně ovlivněno
kontextem (Svobodová 2020, s. 12).

2 Britští politici používali pro vysvětlení podstaty Brexitu různé metafory. Napří-
klad v projevech stoupenců Brexitu najdeme metaforu „potápějící se lodi“, kterouž
aktivovali u publika řadu negativních asociací spojených s Titanikem (Charteri-
Black 2019, s. 15).

3 Podle Krause je cílem manipulace „vytvořit předpoklady pro to, aby adresát
vykonával činnosti (nebo si alespoň vytvořil dispozice pro vykonávání činností),
které autorovi manipulativního diskurzu přinášejí užitek“ (Kraus 2003, s. 21).



slo va popírá ne bo je zpo chybňu je (La koff 2009, s. 15). Me ta fo ry
ovlivňu jí, jakým způs o bem je určitý pro blém pu blikem vnímán, to
zna mená, že prostřednictvím me ta for probíhá rámování po li tické ho
dis kur zu.4 Mlu včí v pro ce su ko mu ni ka ce zdůrazňu je urči té as pek ty
pro blé mu a něk te ré nao pak igno ru je (vědo mé ne bo nevědo mé), čímž
bu du je určitý pohled na po li tickou rea li tu.5 Rámce můžou být ak tua li -
zo va né po mocí určitých klíčových slov, frází či ste reo typních obráz-
ků, kte ré poskytu jí te ma ticky po si lu jící shluky fak tů ne bo úsud ků o té -
ma tu (Ent man 1993, s. 52–53). Ste jná po li tická té ma ta lze po mocí me -
ta for pop sat různými způs oby6, což ovlivňu je řešení pro blémů, pro ces
rozho dování a le gi ti ma ci po li tických kroků (Gibbs 2015, s. 266).
Rámování tedy utváří kon text, ve kterém pu blikum rozumí urči té mu
té ma tu. 

Me ta fo ry spo je né s kon cep tuální sfé rou JÍDLO patří v po li tickém
dis kur zu k ne jrozšířenějším, pro tože ku chyně je nejstarší součástí kul -
tu ry7. Po li ti ci volí ty to me ta fo ry kvůli je jich jedno du chos ti pro po cho -
pení širšího pu bli ka a emo cionálnímu a ex pre sivnímu po ten ciálu, což
z nich činí účin né nás tro je pro předávání ko mu ni kačního sdělení.
Zdro jo vou oblastí jsou pro me ta fo ry různé as pek ty pro to ty po vé ku -
chyně: ak téři, po tra vi ny, ku chyňské náčiní, no minace pokrmů, pro ces
přípravy a konzu mace jíd la (Ve pre va a kol. 2019, s. 246).  Současně
lze něk te ré me ta fo ry nazvat „uni verzálními“, což zna mená, že jsou
cha rak te ris tické pro po li tický dis kurz různých zemí a zprostřed ková-
vají po dob nou předs ta vu o je vech rea li ty. Například me ta fo ry spo je né

se způs oby vaření8 jsou ste jně ja ko me ta fo ry po lév ky a kaše podob né
v ruštině, finštině a mon golštině (Ve pre va a kol. 2019, s. 253). Po li ti ci
však v pro ce su ko mu ni ka ce s pu blikem používají i kul turně spe ci fické 
me ta fo ry, pro tože jíd lo a způs oby je ho úpravy odrážejí his to rii, geo -
gra fii a tra dice náro da a jsou důležitou složkou jazyko vé ho obrazu
světa9. Součástí kul turního dědictví jsou tra diční re cepty, kte ré for mu -
jí národní iden ti tu, po cit sounáležitosti a jedno ty me zi lid mi. Mi mo ji -
né ho jsou pokrmy národní ku chyně součástí různých ri tuálů a oslav,
kte ré jsou za kotveny v li dových tra dicích a kte ré se dod nes promítají
do každo denního živo ta mo derního člověka. Kupříkla du v průběhu
bel gické ús tavní kri ze v le tech 2007–2011 bel gičtí po li ti ci používa li
me ta fo ry mastné ryby na pán vi (požada vek význam né ins ti tu cionální
re formy) a ma jo né zy (kom pro mis je/není v pro ce su přípravy – „ma jo -
né za houst ne... ne bo se sráží“) (Cam maerts 2012). Po li ti ci tedy použí-
vají me ta fo ry spo je né s ty pickými pro duk ty ne bo pokrmy místní ku -
chyně tak, aby re zo no va ly s konkrétním pu blikem a ape lo va ly na je ho
kul turní tra dice a vnímání rea li ty.

2. Materiál a metody

Článek se zabývá analýzou kon cep tuálních me ta for, kte ré patří ke
sféře JÍDLO, v českém po li tickém dis kur zu. Pro analýzu byly vy brány 
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4 Například rámování ZLOČIN JE VIRUS vede lidi k zamyšlení se nad jeho
šířením kvůli podmínkám, které usnadňují jeho přenos (léčíme nemoc), a rámování
ZLOČIN JE ZVÍŘE nabádá re ci pien ty k přemýšlení o posílení role policie a zavře-
ní zločinců do vězení (bojujeme se zvířetem) (Thibodeau, Bo ro di t sky 2011).   

5 Metafora může mít nebezpečnou sílu, pokud ji mluvčí použije k povzbuzení
posluchače k projevům agrese (Musolff 2004, s. 168).

6 Včetně použití různých metaforických scénářů [poznámka autora].
7 Zde vycházíme z tvrzení Bartmińského, že jazyk je „základem národní svébyt-

nosti, průvodcem po světě a prostředníkem mezilidských vztahů, a v kontextu kultury
je tedy i sám o sobě autonomní hodnotou“ (Bartmiński 2016, s. 20).

8 Lingvisté poznamenávají, že metafory spojené s procesem přípravy jídla přená- 
šejí v politické ko mu ni ka ci především negativní pragmatické významy (špinavá, ne-
vzhledná činnost, jejíž výsledky jsou někdy nekvalitní) (Vepreva a kol. 2019, s. 253).

9 Jazykový obraz světa je verbalizovaným výkladem reality, který může být
vyjádřen v podobě souboru posudků o světě (Bartmiński 2007, s. 12). Obraz světa
odráží konkrétní lidskou zkušenost, národní historii a kulturu a v širším měřítku
veřejnou kulturu (Bartmiński 2007, s. 14). Jinými slovy, jazykový obraz světa je způ-
sob, jakým je svět interpretován v jazyce, tedy specifické vnímání reality v myšlení
člověka nebo skupiny lidí, které lze odhalit na základě jazykových dat a textů (Vaň-
ková 2017). Jazykový obraz světa je přitom „vývojově dynamický“, tj. může se v čase 
měnit (Vaňková 2007, s. 59). Prototypové obrazy však závisí i na osobnostních
charakteristikách konkrétního jedince, jeho životní strategii a ideálech formovaných
konkrétní kulturou (Balowski 2018).



jak „uni verzální“ kon cep tuální me ta fo ry (KUCHAŘ, VAŘENÍ, RE-
CEPT), tak i me ta fo ry sou vi se jící s čes kou ku chyní (HOUBY, MED,
OMÁČKA atd.). Ma te riál pro tu to stu dii byl sbírán me to dou kon ti -
nuálního vzor kování na základě pře pisů pro jevů po li tiků a článků
v mé diích a na ofi ciálních stránkách po li tických stran (v le tech 2010
až 2024). Ses ta vený kor pus ana ly zo va né ho ma te riálu činí 602 jedno -
tek. Stu die je pro ve de na v sou la du s teo rií kon cep tuální me ta fo ry
a využívá me to dy etno lingvis tiky a kogni tivní lingvis tiky, me to du kri -
tické analýzy me ta fo ry, in ter pre tační me to du, kon tex to vou me to du
a me to du analýzy slovníkových de fi nic.

3. Analýza konceptuálních metafor, spojených s konceptuální
sférou JÍDLO

3.1 Kuchař

V po li tickém dis kur zu při rovnává mlu včí podle kon tex tu do tyčné
po li tiky ke zkušeným ku chařům (případně i šéf ku chařům) ne bo ku -
chařům nezkušeným (ku chařům- ama térům). Zkušení ku chaři a šéf ku -
chaři (zkušení po li ti ci) mají odpovídající do vednos ti a zna los ti, kte ré
jim umožňu jí efek tivně řešit složité pro blé my. Mi mo ji né ho mají vůd-
čí schopnos ti a mo hou ko or di no vat tým a práci os tatních (efek tivně
řídit pro ces rozho dování a po li tických ini cia tiv). Nezkušení ku chaři
(nezkušení po li ti ci) nao pak pos trádají kom pe tence pro efek tivní řeše-
ní prak tických otázek, ne jsou scho pní řídit pro ces přípravy jíd la a dě-
lají velké množství chyb, kte ré ovlivňu jí kva li tu pokrmů.

V po li tickém dis kur zu použití té či oné me ta fo ry pou kazu je na
osobní kva li ty a od bor né zkuše nos ti jednotlivých po li tiků, pro to může 
me ta fo ra POLITIK JE KUCHAŘ sloužit jak k se be pre zen ta ci, tak
i k dis kre di ta ci opo nentů. V nás le du jícím výroku se kon cep tuální me -
ta fo ry POLITIK JE KUCHAŘ používají k vy jádření kri tické ho pohle -
du na ro li Mi loše Ze ma na v české po li tice: 

U pre zi den ta Miloše Zemana byla vždy patrná touha být režisérem či šéfku-
chařem povolebního dění (Zemanův povolební guláš už zapáchá; https://www.ods.cz/ 
clanek/6066-zemanuv-povolebni-gulas-uz-zapacha). 

Ze man ja ko tehdejší pre zi dent je přirovnán k šéfkuchaři, který se
snaží být hlavním tvůrcem dění, je ho dominantní fi gu rou, a mít roz-
hodující vliv na ce l ko vou přípravu jídla (te dy na politické pro ce sy
a rozhodnutí).

Občas se konceptuální me ta fo ry POLITIK JE KUCHAŘ používají 
k ospravedlňování chybných rozhodnutí, která po li ti ci udělali při
řešení nových ne bo složitých problémů. V to m to případu je pro ces
hledání řešení přirovnáván k přípravě nového jídla a po li tik je připo-
dobněn ke kuchaři, který připravuje jídlo poprvé:

[...] poměrně často se teď stává, a musel to teda dělat i Andrej Babiš se svojí vládou, že 
některé věci se řešily poprvé a nikde nebyl žádný vzor. To znamená, že jste našel
nějaký řešení a navrhl jste ho a ono nebylo správně. Jako doma, když děláte něco
poprvé, tak to neuděláte správně, když jsem já poprvé něco vařil, tak to teda se to 
nedalo ani sníst (DVTV: Takový způsob dehonestace jsem nezažil. Kampaň nevede
Nagyová, ale Babiš; https://www.ods.cz/clanek/23585-dvtv-ta kovy-zpuso b-dehone -
sta ce-jsem-nezazil-kampan-nevede-nagyova-ale-babis). 

Pomocí konceptuálních me ta for mluvčí re ci pien to vi uka zu je, že
v po li ti ce mo hou při zavádění nových řešení vzni k no ut nečekané
problémy a chy by a že nedokonalý výsledek je součástí pro ce su učení.

3.2 Úprava pokrmu

V politickém di sku rzu se používají me ta fo ry, které odkazují na
různé způsoby tepelné úpravy po krmu (vaření, smažení, pečení, duše-
ní atd.) pro ilu stra ci aspektů po li ti ky. Využití těchto konceptuálních
me ta for pomáhá po li ti ko vi vysvětlit pod sta tu složitých politických
procesů10 prostřednictvím známých a jednodušších představ o přípra-
vě jídla, což přispívá k lepšímu porozumění a zapamatování si in fo r -
ma ce příjemcem.
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10 Podle Semino jsou nejčastěji používané metafory založeny na základních
senzomotorických zážitcích (Semino 2021, s. 51), tedy na naší zkušenosti interakce
s realitou. Například setkání s agresivní osobou nebo zvířetem aktivuje ve vědomí
člověka „problémový“ scénář, který je spojen se silnými emocionálními aso cia ce -
mi. Tento scénář v metaforickém smyslu lze následně použít v sou vi s lo sti s překo-
náním nemoci nebo zármutku (Semino 2021, s. 51).



Kon cep tuální me ta fo ra POLITICKÁ AKCE JE VAŘENÍ im pliku -
je dlouhý pro ces přípravy a rea li za ci po li tické ho pro gra mu, ve kte ré se 
ná pa dy a návr hy „vaří“, dokud ne jsou ho to vé: 

Já si myslím, že by spíš morální bylo, aby paní ministryně dotáhla do konce to
svoje funkční období, aby dovařila tu polévku, kterou začala vařit (Události,
komentáře: Výměna na ministerstvu školství; htps://www.ods.cz/clanek/13687-u da
losti -komen ta re-vymena-na-ministerstvu-skolstvi). 

V da ném kon tex tu se kon cep tuální me ta fo ra používá pro poukázá-
ní na složitost po li tických pro cesů a zdůrazňu je zodpovědnost po li tiků 
za je jich rozhodnutí a jednotli vé po li tické kro ky.

V pro ce su po li tické ho jednání jsou „in gre dien ce mi“ názo ry a návr -
hy různých po li tických stran a jednotlivých po li tiků, kteří musí spo lu -
pra co vat, aby dosáhli dobrých výsled ků. V nás le du jícím výroku se na- 
příklad mlu včí me ta fo ricky od kazu je na ho tový pečený pokrm, který
už nelze žádným způs o bem upra vit (na roz díl od pokrmů při prave-
ných jiným způs o bem): 

Já musím říci, že ta představa, že nejdříve si všechno koalice předjednává u sebe
a pak to projednává s opozicí, myslím tím detailně, je mylná, tak to není. Není to tak,
že by si někdo něco upekl a pak se s vámi bavil (Par tie CNN Pri ma News: Jsme
v au to bu su, co se řítí do zdi. ANO je jedno, zda bu de za 30 let na důcho dy. 12. úno ra
2023; https://www.ods.cz/cla nek/24049-partie -cnn-prima- news-jsme-v -autobusu- co
-se-riti-do-zdi-ano-je-jedno-zda-bude-za-30-let-na-duchody.). 

Me ta fo ra POLITICKÁ AKCE JE PEČENÍ tedy slouží k podtržení
důležitosti otevře né ho dia lo gu a spo lu práce všech po li tických stran,
nao pak pre zen ta ce ho to vé ho řešení bez obec né dis ku se je od su zová-
na, ne boť není spra ved livá a správná.

Me ta fo ra POLITICKÁ AKCE JE SMAŽENÍ se používá k pouká-
zání na in ten zivní pro ble ma tický pro ces, který přináší potíže a nepří-
jem né prožitky. V nás le du jícím příkla du mlu včí po mocí té to me ta fo ry 
naznaču je, že exis tu jící velké kom pli ka ce jsou výsled kem vlastních
činů ne bo rozhodnutí členů po li tické stra ny: 

Pane Zaorálku, z vašeho pohledu, z pohledu opoziční ČSSD, je to situace, kterou
vítáte, že se díváte s takovým uspokojením na to, jak se koalice a hlavně tedy ODS

smaží teď ve vlastní šťávě (Ozvěny dne; https://www.ods.cz/pro fil/ma rek - ben da/
cla nek/3382- ozveny- dne.). 

Ve Slovníku spi sovné ho jazyka české ho je fra zém vařit se ve vlastní 
šťávě de fi nován ja ko „být bez po mo ci, v tís ni, zpra vid la vlastní vi nou“ 
(SSJČ). Me ta fo ra u re ci pien ta evoku je předs ta vu o ne ga tivních pro ce -
sech probíhajících uvnitř zmíněné po li tické stra ny, kte ré způs o bu jí
velké kom pli ka ce a vyžadu jí ob novu důvěry u vo ličů.

V českém po li tickém dis kur zu se používají me ta fo rické scénáře ze
známých li terárních děl, kte ré slouží k vy ba vení re ci pien ta konkrét-
ními emočními reak ce mi a hodno cením. Například ve výroku „Pro -
gram ANO při pomíná pohád ku o tom, jak pe jsek s kočičkou vaři li
dort. Pouze není jas né, kdo ten dort zaplatí“11 mlu včí od kazu je k pří-
běhu, který se odehrál v pohád ce O pejsko vi a kočičce. Jak si dělali
dort Jo se fa Čap ka. Od kaz na ten to příběh se běžně používá k po pi su
si tuace, kdy se do něče ho (v tom to kon tex tu do po li tické ho pro gra mu)
přidává mno ho ne sou vi se jících a náhodných věcí bez pro myšle né ho
plánu, což ve de k neus po koji vé mu, nežádoucímu a chao tické mu vý-
sled ku. Od ka zem na známý scénář mlu včí vy jadřu je kri tiku a skep si
vůči pro gra mu stra ny ANO, který pos trádá obsah a stra te gii. Po mocí
té to me ta fo ry mlu včí předs ta vu je obraz po li tické stra ny ja ko nekon -
zis tentní a nes po lehli vé, což vyvolává u příjemce obavy z důs led ků
rea li za ce je jího pro gra mu. Kromě to ho mlu včí rozvíjí tu to me ta fo ru
(„kdo ten dort zaplatí“) a pou kazu je na ne jis to tu ohledně fi na nčních
stra te gií stra ny, což in ten zi fiku je ne ga tivní hodno cení stra ny ANO
příjemcem.

3.3 Recept

Jednotlivá řešení a opatření jsou v po li tickém dis kur zu předs ta -
vená ja ko in gre dience re cep tu, která ne jsou náhodná, ale jsou součástí
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11 ODS: Pro gram hnutí ANO v kostce – od volávám, co jsem od vo lal a sli bu ji, co
jsem slíbil; https://www.ods.cz/cla nek/14119-ods- program-h nuti-ano-v -kost ce-odvo 
lavam-co-jsem-odvolal-a-slibuji-co-jsem-slibil.



pro myšle né ho plánu. Použití kon cep tuální me ta fo ry ZAVEDENÍ PO-
LITICKÝCH OPATŘENÍ JE RECEPT vytváří u příjemce do jem, že
jednotli vé kro ky mají svůj spe ci fický účel a jsou součástí uce le né stra -
te gie (in gre dience musí být podle re cep tu správně zkom bi novány).
Ta to me ta fo ra zjedno dušu je po cho pení po li tických opatření, pre zen -
tu je je for mou pro myšle né ho pos tu pu, a pro to pomáhá vytvořit do jem
koherence po li tických stra te gií.

V nás le du jícím příkla du se me ta fo ra ZAVEDENÍ POLITICKÝCH 
OPATŘENÍ JE RECEPT používá k vysvětlení pro ce su, jakým se mo -
hou to ta litní režimy dos tat k mo ci. Po mocí té to kon cep tuální me ta fo ry 
mlu včí poskytu je kri tický pohled na po li tické dění a zjednodušu je po -
cho pení složitých pro cesů: po li tická stra te gie je předs ta ve na ja ko re -
cept na pečení, který se stává z něko li ka jedno duchých kroků, kte ré je
snad né ucho pit. Mlu včí nepřímo od kazu je na nezkuše né po li tiky12

(„kuchaře- ama té ry“), kteří se dos ta li k mo ci a vytvoři li to ta litní re-
žimy: 

Recept, podle kterého se to ta li ta peče, se jmenuje; „Jak snadno a rychle
ovládnout civilizovaný národ“. Postup je tak jednoduchý, že podle něj dokázali pra -
co vat i kuchaři-amatéři, jako třeba jistý truhlář z Dědic u Vyškova nebo jeden malíř
z Braunau. K upečení to ta li ty je třeba zvládnout jen čtyři snadné úkony: 1. umlčí-
te elity národa. 2. ovládnete média. 3. koupíte si většinu (nebo ji můžete učinit závis-
lou na státu, ale ono to vyjde na ste j no). 4. a získáte kon tro lu nad tou částí společnosti,
která je na státu nezávislá (to jsou podnikatelé, živnostníci, sedláci a rolníci) (Jak se
peče totalita; https://www.ods.cz/clanek/10856-jak-se-pece-totalita)

Použitá me ta fo ra zvyšu je povědomí re ci pien ta o tom, jak snadno
mo hou to ta litní režimy vzni kat, a pro to va ru je pu blikum a mo ti vu je ho 
k ak tivní obraně de mokra tických prin cipů.

3.4 Konceptuální me ta fo ry, spojené s názvy po tra vin

Pokrmy národní ku chyně jsou úzce spja té s dos tupnými a rozšíře-
nějšími su ro vina mi. V mo derním českém po li tickém dis kur zu se hoj-

ně používají kon cep tuální me ta fo ry za ložené na předs tavě člověka
o ty pických po tra vinách, užívaných v české ku chy ni (houby, ja blko,
mák, med, más lo, švestka atd.). Používání těch to me ta for slouží ke se -
be pre zen ta ci po li ti ka a k poukázání na užší spo jení je ho názorů a zá-
jmů s národní iden ti tou a kul turními hodno ta mi urči té země. Jinými
slo vy, po mocí těch to me ta for mlu včí ukazu je, že sdílí ste jné hodno ty
a li do vé ste reo typy s re ci pien tem, což může v očích vo ličů zvýšit po li -
tikovu po pu la ri tu a důvěry hodnost.

3.4.1 Houby

Houby jsou roz ma ni tou sku pi nou or ga nismů, kte ré předs ta vu jí
důležitou složku eko sys té mu a mají ši ro ké využití v hos podářství (po -
tra vinářství, me dicína, bio tech no lo gie, eko lo gie a rekreační ces tovní
ruch). Sbírání hub a je jich přípra va jsou důležitou součástí české kul -
tu ry13 (Češi jsou národ hou bařů). Hou baření ja ko tra diční česká čin -
nost se zača lo for mo vat ve druhé po lo vině 19. sto letí (Lan gová 2011,
s. 13), i když první zmín ky o konzu ma ci hub v českých zemích po -
cháze jí již z 11. sto letí (Mikul cová 2006, s. 36). Abe ce da českých
reálií uvádí, že při bližně 70 pro cent oby va tel České re pu bliky rádo
pra vi delně chodí do le sa na houby (AČR). V české ku chy ni se houby
používají ne jen ja ko do chu co vad lo k ma su ne bo do různých omáček
a po lé vek (bram bo račka, ku lajda), ale ta ké ja ko hlavní jíd lo (smaženi-
ce (praženice), hou bový ku ba, hou bo vé řízky aj.). Hou baření není jen
oblíbe nou čes kou volnoča so vou ak ti vi tou. Houby hrají důležitou ro li
v ro din ném rozpočtu (nasbíra né houby se v domác nos tech čas to suší,
za vařu jí ne bo mrazí na poz dější použití) a mají velký význam pro po -
tra vinářský a far ma ceu tický průmysl země.

Ve Slovníku spi sovné ho jazyka české ho má lexém hou ba význam
„1. sku pi na bezcévných ne ze lených rostlin vyživu jících se or ga nický-
mi látka mi (plísně, houby vřecka té, houby stop kovýtrus né, liše jníky),
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12 V tomto kontextu je „truhlář z Dědic u Vyškova“ narážkou na Klementa Gott- 
walda a „malíř z Braunau“ je narážkou na Adolfa Hitlera.

13 Eisner kupříkladu považuje metafory spojené s houbami za typicky české
(Eisner 1948, s. 143).



2. dužna tá plodnice hub vřeckatých a stop kovýtrusných“ (SSJČ). Slo -
vo hou ba je v českém jazy ce kom po nen tem mno ha fra zeo lo gických
jedno tek: 

[...] pít jako houba, je to měkké jako houba, být mokrý jako houba, roste jako houba po 
deští (SČFIa),

[...] být ještě na houbách, být někomu houby platný, dát někomu houby s octem,
houby si s někoho dělat14, dostat houby s voctem, dělat houby s voctem (SČFIc), 

[...] být na houby, stát za houby (ASSČ).

V českém po li tickém dis kur zu se kon cep tuální me ta fo ra se zdro jo -
vou sfé rou HOUBA za kládá na předs tavě člověka o nízké ceně a hod-
notě hub, pro tože jsou vnímány ja ko běžné, jedno du ché a snadno do-
s tupné po tra vi ny: 

Tak jsem se z velmi oblíbeného a uznávaného starosty stal pro spoustu lidí po slan -
cem z Prahy, který už má imunitu, bere obrovské peníze, určitě jede v nějaké korupci,
houby tam dělá a jenom se hádá (Petr Gaz dík: Ještě mě zvou na panáka; https://www.
sta ros to ve- ne za visli.cz/in fo- a- me dia/ko men tare/pe tr- gaz dik- jes te- me- zvou- na- pa na ka). 

Mlu včí používá výraz dělat houby s význa mem „nedělat nic“
(ASSČ) k vy jádření kri tické ho názo ru, že je ho výkon je z pohle du ve-
řejnos ti ne dos ta tečný a nee fek tivní. Kon cep tuální me ta fo ra se zdro jo -
vou sfé rou HOUBA in ten zi fiku je ex pre si vi tu a emo cio na li tu pro je vu
a pomáhá pre zen to vat hodno cení výko nu po li ti ka po mocí známé ho
a pro po cho pení jedno du ché ho obrazu.

V nás le du jícím prohlášení mlu včí používají fra zeo lo gickou jed-
notku dos tat houby s oc tem s význa mem „vůbec nic“ (SČ FIc) pro pou- 
kázaní na vel mi špatný ne bo neus po kojivý výsle dek: 

Pokud si naše generace a generace našich dětí nebude spořit nebo in ve sto vat od
mládí desítky procent z platu – do sta ne me pouze státní... houby s octem (Bídný
důchod v 65 letech; https://www.ods.cz/clanek/12651-bid ny-ducho d-v-65- le tech); 

Měla snad Nečasova vláda přesnější pod kla dy? Houby s octem. Právě naopak
(Zaorálek: Jak Ústavní soud potěšil paní Hanákovou; https://www.par la ment ni list
y.cz/arena/politici-volicum/Zaoralek-Jak-Ustavni-soud-potesil-pani-Hanakovou-27
3817). 

Me ta fo rický význam fra zeo lo gis mu se opírá o předs ta vu člověka
o jedno du chos ti, dos tup nos ti a levnos ti to ho to pokr mu (houby s oc tem), 
je hož přípra va nevyžadu je žád né větší do vednos ti ani fi na nční nákla -
dy. Používání té to me ta fo ry v po li tickém dis kur zu umožňu je mlu -
včímu vy jádřit silnou kri tiku a ne souhlas s jednáním svých opo nentů
a zdůraznit nutnost při jmout určitá opatření.

Po li ti ci používají fra zeo lo gis mus být na houby s význa mem „1. vů-
bec se ne ho dit, nemít vůbec žádný význam, 2. nebýt vůbec užitečný,
ne pomáhat, 3. být vel mi špatný“ (ASSČ) pro vy jádření ne ga tivního
pos to je k něja ké mu je vu ne bo si tua ci: 

Jestli mohu opravdu něco doporučit, používejte prosím u vyjednávání mozek
a zkušenosti. Emoce jsou vám na houby (Umění vyjednávání; https://www.sta ro sto -
ve- nezavisli.cz/regiony/jihomoravsky-kraj/aktuality/umeni-vyjednavani). 

Po mocí té to me ta fo ry mlu včí naznaču je, že vol ba kan didáta na
základě emocí není žádoucí, pro to musí re ci pient brát v úva hu jen ra -
cionální kri té ria.

3.4.2 Med

Vče lařství patří me zi nejstarší hos podářské čin nos ti. Chov včel
v českých zemích exis to val už od roku 993 (Žíd ková 2015, s. 15).
Zpočátku li dé využíva li hlavně med a vosk, pos tu pem ča su však zača li 
oceňo vat i další včelí pro duk ty (Ve selý et al. 2013). Med měl v životě
venkovských oby va tel ne zas tu pi telnou ro li, pro tože se díky svým
unikátním vlastnos tem používal pře devším při přípravě svátečních
pokrmů a v li do vém léči tel ství. Větší množství me du si ale mohla dřív
do vo lit jen šlechta a bo hatší měšťané, kvůli če muž byl med obecně
vnímán ja ko sym bol hojnos ti, prospe ri ty a bla hobytu. Od 19. sto letí se
stal hlavním sla did lem kvůli průmys lo vé výrobě cukr, med ale zůs tal
dražší po choutkou a tra dičním li dovým lé kem (Gru na 2009). Med
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14 Je třeba po zna me nat, že se slovo houby na základě fonetické po do bno sti
používá jako eu fe mi s mus k lexému hovno (Stěpanova 1996, s. 84), viz fra zeo logi s -
mus houby/hovno si z někoho/něčeho dělat s významem „přezíravě ne re spe kto vat
nebo nebát se někoho; vůbec nedbat na něco, ničím se netrápit“ (SČFJb, s. 212).



a různé pokrmy z me du jsou součástí české gas tro no mie (například
me do vé perníčky, me dovník, me do vé koláče, me do vi na atd.) a české -
ho kul turního a hos podářské ho dědictví.

Ve Slovníku spi sovné ho jazyka české ho má slo vo med význam
„hustá slad ká šťáva při pra vená vče la mi z rostlinných šťáv a z py lu,
kte ré vče ly v útrobách přeměňu jí a ukládají do buněk plástů“ (SSJČ).
Lexém med je kom po nen tem velké ho množství fra zeo lo gických jed-
no tek, v je jichž význa mu se zdůrazňu jí spe ci fické chuťové vlastnos ti
me du: 

[...] být sladký jako med, je to sladké jako med, jedem jako s medem, mluví jako by
medu ukra jo val (SČFIa), 

[...] být samý med, mazat někomu med kolem huby, mít medy, nebýt žádný med, být
medový (SČFIc) aj.

V českém po li tickém dis kur zu se čas to používá fra zeo lo gis mus
ma zat něko mu med ko lem (oko lo) úst (huby) s význa mem „li cho tit“
(SSJČ), po mocí kte ré ho po li tik pou kazu je na nečestné a neupřím né
chování svých opo nentů a je jich sna hu přilákat vo liče na svou stra nu
díky fa lešným in for macím a prázdným (ale pro vo liče příjemným
a žádoucím) slibům. Me ta fo ra POLITICKÉ SLIBY JSOU MED evo-
ku je ve vědomí re ci pien ta aso ciace a emo ce spo je né s hlavními vlast-
nostmi me du, jakými jsou slad kost a při tažli vost (po li tické sli by jsou
láka vé). Obraznost fra zé mu se za kládá na předs tavě, že je di nec někým 
záměrně ma ni pu lu je ve svůj prospěch (med se záměrně apliku je jen na 
povrchu), aby získal je ho přízeň, což vyvolává u příjemce po cit zkla-
mání (prázdné po li tické sli by ne mají žádnou pods ta tu).

Kon cep tuální me ta fo ra POLITICKÉ SLIBY JSOU MED se použí- 
vá ne jen k dis kre di ta ci po li tických opo nentů, ale i k se be pre zen ta ci: 

Nejsme žádné hnutí, které vám bude mazat med kolem úst a říkat bezobsažná
líbivá lákadla (ODS, KDU-ČSL a TOP 09 jdou do toho SPOLU a vyzývají občany:
Pojďte s námi!; https://www.top09.cz/co-delame/tiskove-zpravy/od s-kdu -csl -a- top-
09-jdou-do-toho-spolu-a-vyzyvaji-obcany-pojdte-s-nami-27978.html).

Nedělám po li ti ku, abych lidem mazal med kolem úst (Marian Jurečka
(KDU-ČSL): Chci, aby se zatraktivnil třetí pilíř z hlediska výnosů; https://
www.kdu.cz/aktualne/z-medii/marian-jurecka-(kdu-csl)-chci-aby-se-zatraktivnil). 

V těch to prohlášeních mlu včí podtrhu jí, že slo va je jich opo nentů
ne mají sku tečnou hodno tu, pro tože ne jsou pod ložená sku tečnými či -
ny, a jen slouží k to mu, aby us po kojily mo mentální potře bu vo ličů.
Po mocí kon cep tuální me ta fo ry POLITICKÉ SLIBY JSOU MED
mluvčí vytváří kon trast me zi svými po zi tivními vlastnostmi (upřím -
nost, čestnost, otevře nost) v po rovnání s jinými po li tiky, a tím pre zen -
tu je svou čin nost v po zi tivním světle.

V po li tickém dis kur zu mlu včí používají různé trans for mace fra -
zeo lo gických jedno tek k ex pre si vitě a emo cio na litě svých pro jevů
a ta ké k vytváření je di nečné obraznos ti. V nás le du jícím výroku napří-
klad po li tik rozšiřu je obsah fra zeo lo gis mu po mocí do plnění kom po -
nen tu, aby co ne jpřesněji vy jádřil svůj ne ga tivní pos toj k chování
svých opo nentů, a tím účinně ovlivnil vědomí příjemce: 

Bohužel rok musíme začít vyězvou všem občanům se zdravyěm rozumem.
Nenechte si mazat jedovatyě med okolo pusy „šedyěm“ stínem, kteryě obchází obcí
a mlží o stavu obce, školy a kdo ví o čem ještě (Pozvánka na akce a zasedání obce;
https://www.top09.cz/regiony/jihocesky-kraj/regionalni-organizace/ceskobudejovic
ko/mo-dobra-voda-u-ceskych-budejovic/pozvanka-na-akce-a-zasedani-obce-19791.
html). 

Po mocí přidání slo va „je do vatý“ do uzuálního fra zeo lo gis mu mlu -
včí mění je ho obraznost a naznaču je, že po li tické sli by je ho opo nentů
jsou ne jen kla ma vé, ale ta ké ne bezpečné a pro spo lečnost škod li vé.
Kromě to ho po li tik va ru je pu blikum před ne bezpečnými ma ni pu la ce -
mi ze stra ny „še dé ho stínu“, který re pre zen tu je os o bu ne bo sku pi nu,
která šíří fa lešné zprávy s cílem nená padně ovlivnit po li tickou rea li tu
a pro sa dit své zájmy. Použitím těch to me ta for mlu včí zdůrazňu je nut-
nost kri tické ho přís tu pu k in for macím, kte ré pu blikum dostává v před -
vo leb ním ob dobí, a vytváří u re ci pien ta po cit ne bezpečí, pro ti které mu 
by se měl otevřeně a ak tivně bránit.

Fra zeo lo gická jednotka to není žádný med s význa mem „nepříjem- 
ná věc, práce, čin nost“ (SSJČ) se používá pro poukázaní na náročnost
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něja ké čin nos ti a odpovědnost os ob, kte ré se jí zabývají. Například ve
výroku „Být sta ros tou v dnešní době není žádný med. Ti, kdo bu dou
zvo le ni do sta ros tovských funk cí, nečeká žád né leh ké ře mes lo“15 po li -
tik pou kazu je na to, že funk ce sta rosty přináší spous tu nepříjemných
výzev a úkolů. Kromě to ho me ta fo ra ŘÍDÍCÍ POZICE NENÍ MED ta -
ké slouží k vy jádření res pek tu po li tiko vi ve funk ci sta rosty, pro tože ta -
to práce vyžadu je od je dince značné úsilí, kom pe tence, odhodlání
a schopnost řešit složité pro blé my.

3.5 Konceptuální me ta fo ry, spojené s názvy pokrmů české kuchyně

Me ta fo ry spo je né s národní ku chyní jsou efek tivním nás tro jem pro 
vysvětlení abs trak tních pojmů a složitých myšle nek, pro tože usnad-
ňu jí po cho pení a za pa ma tování si sdělení re ci pien tem. Mi mo ji né ho
použití me ta for vzta hu jících se k tra diční ku chy ni slouží k vy jádření
iro nické ho pos to je mlu včího k si tua ci ne bo konkrétní os obě. Iro nie
v tom to případě může snížit emoční napětí ne bo nao pak ukázat kri -
tický pos toj mlu včího vůči svým opo nentům. V mo derním českém
politickém dis kur zu se hojně používají me ta fo ry, vzta hu jící ke vlast-
nos tem po pulárních pokrmů české ku chyně (svíčková, guláš, koláč,
knedlík, rohlík, omáčka atd.). V té to čás ti po drob něji ukažeme vlast-
nos ti používání kon cep tuálních me ta for se zdro jovými sfé ra mi GU-
LÁŠ, KOLÁČ a OMÁČKA.

3.5.1 Guláš16

Guláš je původně maďarský pokrm, který se při pra vu je z velké ho
množství na kráje né ho hovězího ma sa, ze le ni ny a různé ho koření. Je to 

vel mi vy datné jíd lo, kte ré se vaří po ma lu a obsa hu je směs různých in -
gre diencí, kte ré se během vaření změkču jí a ab sor bu jí navzájem vše -
chny chutě. V české ku chy ni exis tu je něko lik va riant guláše, kte ré se
přizpůs o bily místním tra dicím (například hos podský (vídeňský) gu-
láš, se gedínský guláš, Havlův guláš atd.).

Ve Slovníku spi sovné ho jazyka české ho je guláš de fi nován ja ko
„pokrm při pra vený z ma sa na kráje né ho na kostky a duše né ho na ci -
bulce s pa prikou a s různými přísa da mi“ (SSJČ). Ten to lexem je sou-
častí fra zeo lo gických jedno tek mít z něče ho guláš, mít v něčem guláš,
udělat z něče ho gulás (SČ FIc).

Kon cep tuální me ta fo ra POLITIKA JE GULÁŠ se za kládá na
předs tavě o tom, že guláš obsa hu je mno ho různých in gre diencí (před -
vo leb ní kam paň zahr nu je řa du různých slibů, opatření a návrhů), kte ré 
jsou dobře smícha né, a pro to není snad né je v tom to pokr mu rozpoznat 
(opatření se mísí dohro ma dy, což může vytvářet do jem zmatku). 

Mlu včí po mocí me ta fo ry POLITIKA JE GULÁŠ předs ta vu je po li -
tické kam paně ja ko směs různo rodých (do konce ne sou rodých) slibů
a opatření, kte ré ne jsou vždy dobře pro po je né: 

Politická scéna dneška je, promiňte mi ten výraz, „gulášoidní“. Guláš něko-
likrát převařený poslaneckými platy, kuriózně uzavřenými ko a li ce mi, nedodržová-
ním slibů, hrou na vlastním písečku a vzájemným osočováním na místech nejvyšších
(Malé vánoční zamyšlení; https://www.ods.cz/os.zlin/clanek/8819-ma le-va no c ni-za
mysleni). 

V tom to výroku mlu včí vy jadřu je kri tický pos toj k po li tické si tua ci 
a pre zen tu je ji ja ko chao tickou ne bo ne kon zis tentní, což způs o bu je
zma tek v rozho do vacím pro ce su, poškozu je a zpo ma lu je rozvoj ce lé
země.

Po li ti ci pou kazu jí na to, že je jich opo nentům může zma tek („gu-
láš“) v po li tice prospívat, pro tože něk te ré os oby ho využívají k pro sa -
zování svých vlastních zájmů: 

Nejsou jasně sta no ve ny bližší ochranné podmínky, a tak je ve všem „guláš“,
kterého pak zneužívají aktivistické skupiny k nabourávání všeho (Jedinou šancí pro
klid na Šumavě je platný zákon; https://www.ods.cz/os.tabor/clanek/7521-jedinou-
sanci-pro-klid-na-sumave-je-platny-zakon). 
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15 TOP 09 a Starostové a nezávislí získali přes 3800 mandátů. Online:
https://www.top09.cz/co-delame/tiskove-zpravy/top-09-a-starostove-a-nezavisli-zis
kali-pres-3800-mandatu-4532.html.

16 Nutno podotknout, že v českém politickém diskurzu existuje fenomén tzv. „vo-
lebního guláše“, což znamená doslova servírování zadarmo tradičního guláše (nebo
jiných pokrmů) pro potenciální příznivce strany či politika během jejích předvolební
kampaně s cílem přilákat co nejvíc lidí.



Po mocí me ta fo ry POLITIKA JE GULÁŠ mlu včí pre zen tu je svůj
názor, že současná po li tická si tuace pos trádá pořádek a spra vedlnost,
což může vést k ma ni pu lacím a zneužívání a může ta ké ovlivnit sta bi -
li tu a efek ti vi tu po li tické ho sys té mu.

Me ta fo ra POLITIKA JE GULÁŠ pomáhá po li tikům ukázat ne ga -
tivní pos toj k určitým as pek tům po li tické ho sys té mu, kte ré podle je -
jich názo ru vyžadu jí změnu. V nás le du jícím příkladě mlu včí po mocí
me ta fo ry pre zen tu je ob tíže v by rokra tických pro ce sech (složitost,
chaos a ne jednotnost): 

Samozřejmě není to jediná příčina, podívejme se, co se na nás valí – ano, schválně 
volím toto slovo – z Bruselu a jak tomu musíme neustále přizpůsobovat naši le gis la ti -
vu a do hro ma dy z toho máme obrovský byrokratický guláš, ve kterém se už nikdo
nevyzná (Rozhovor pro Pravý břeh: Potřebujeme antibyrokratickou revoluci;
https://www.ods.cz/clanek/13183-rozhovor-pro-pravy-breh-potrebujeme-antibyrokr
atickou-revoluci).

Mlu včí pou kazu je na velký zma tek exis tu jící v ad mi nis tra tivních
a le gis la tivních pro ce sech, a tím to evoku je u příjemce po cit frus trace
a únavy z nee fek tivního a ne funkčního po li tické ho sys té mu. Celkově
použití kon cep tuální me ta fo ry POLITIKA JE GULÁŠ vytváří obraz
pro ble ma tické ho sta vu v součas né po li tice a pou kazu je na potře bu
pro ve dení re fo rem.

3.5.2 Koláč

Koláče jsou důležitou součástí české ku chyně a jsou sym bo lem bo -
hatství, prospe ri ty a po hos tin nos ti. Koláč je tra dičně spo jován pro li di
s důležitými událostmi a svátky: v mi nu los ti byl koláč čas to při pra -
vován pře devším pro slavnostní příležitosti a byl součástí mno ha tra -
dičních slavností a obřadů (svatby, křti ny atd.), což to mu to pokr mu
dodává v české kul tuře zvláštní význam. Mi mo ji né ho se re cept na
koláče může lišit v závis los ti na urči tém re gio nu (například va lašský
frgál, chodský koláč, hlučínský koláč, pražský koláč, krko nošský ko-
láč aj.) a předává se z ge nerace na ge nera ci.

Ve Slovníku spi sovné ho jazyka české ho lexem koláč má význam
„jemnější bílé peči vo okrouhlé ho tva ru“ (SSJČ). Slo vo koláč je kom -
po nen tem ustálených výrazů ujídat z národního koláče, bez práce ne -
jsou koláče (SSJČ).

Získání mo ci je hlavním cílem po li tiky (Mu solff 2016, Svobodová
2017), pro tože umožňu je jednotlivým po li tikům ne bo stranám pro sa -
zo vat své zájmy a agen dy, im ple men to vat re formy, ovlivňo vat záko ny 
a získat přís tup k fi na nčním zdrojům. V po li tickém dis kur zu koláč17

předs ta vu je moc ne bo rozpočet ja ko hodnotný pokrm, který láká růz-
né li di (po li tiky) a který lze me zi ně roz dělit. Po mocí me ta fo ry MOC
JE KOLÁČ mlu včí pou kazu je na roz dělení mo ci (ce lé ho koláče) na
jednotli vé sfé ry a podíly vli vu (čás ti koláče) a vy jadřu je pos toj k vo -
leb ním výsled kům: 

Co platí ve velké po li ti ce, platí také na komunální úrovni. Ani zde nejde v první
řadě o to, kdo koho a jak sesadí, kdo se s kým chytře spolčí a v jakém poměru si
rozdělí mocenský koláč (Strana bez vize nemá budoucnost; https://www.ods.cz/
clanek/3050-strana-bez-vize-nema-budoucnost).

Me ta fo ra MOC JE KOLÁČ re flek tu je konku re nční po va hu po li -
tické ho pro ce su, v němž různé stra ny boju jí o co ne jvětší podíl mo ci: 

Dobře, opozice by asi dostala větší část koláče, tentokrát v severních Čechách
(Rozklad mezi občany a státem je nejhlubší od roku 1989. Začal to puč policejních
plukovníků; https://www.ods.cz/clanek/20950-roz klad-mezi-o bcany-a-sta tem-je- nej
hlubsi-od-roku-1989-zacal-to-puc-policejnich-plukovniku). 

Jinými slo vy se „roz dělení koláče“ (roz dělení mo ci) me zi jednotli -
vé po li tické stra ny us ku teční podle to ho, ko lik hlasů ve volbách
získají.

Kon cep tuální me ta fo ra vzta hu jící ke zdro jo vé sféře KOLÁČ po-
máhá mlu včímu zdůraznit ome zení fi na nčních prostřed ků: 

17 Například Char teri s- B lack zdůrazňuje metaforu „koláče“/„dortu“ (angl. cake)
jako jednu z klíčových metafor používanou britskými politiky k vysvětlení potřeby
imp le men ta ce Brexitu nebo naopak jeho negativních důsledků pro zemi (Char teri s-
 B lack, 2019, s. 3–7).
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Investiční „koláč“ by mohl být i větší – peníze nám ale bohužel berou provozní
výdaje, zejména růst mandatorních výdajů v oblasti platů v našich příspěvkových
organizacích a akciových společnostech (STAROSTOVÉ a NEZÁVISLÍ k rozpočtu
Královéhradeckého kraje na rok 2019; https://www.starostove-nezavisli.cz/regiony/
kralovehradecky-kraj/starostove-a-ne zavisli-k-rozpoc tu-kralovehradec keho-kraje-
 na-rok-2019).

Místo aby někdo udělal koláč peněz a pak ho překrojil a dal část do krajů, tak je 
financování absurdně složité (Hejtmani si vydupali miliardy navíc; https://www.sta -
ro sto ve-nezavisli.cz/regiony/stredocesky-kraj/aktuality/hejtma ni-si- vydu pa li-miliar
dy-navic).

V nás le du jícím příkla du se kon cep tuální me ta fo ra se zdro jo vou
sfé rou KOLÁČ používá v kon tex tu na bytí a roz dělování fi na nčních
prostřed ků a vli vu me zi různé po li tické sub jek ty: 

Vidina velkých drobků z velkého rozpočtového koláče bledne před zadluže-
ním, které zůstalo po Davidu Rathovi a které činí snad až 10 miliard korun (Porcování 
anorektického medvěda; https://www.ods.cz/os.kutna.hora/clanek/3434-po r co va ni-
anorektickeho-medveda).

Mlu včí využívá obraz koláče, který je ob vykle vnímán ja ko něco
po zi tivního a žádoucího, ale vy jadřu je svůj ne ga tivní pos toj k da né si -
tua ci díky sé man tické mu kon tras tu – získání ma lé ho podílu (drob ků)
z velké ho rozpočtu (koláče). Po mocí kon cep tuální me ta fo ry ROZPO-
ČET JE KOLÁČ po li tik zdůrazňu je roz díl me zi po zi tivním očekává-
ním a rea li tou a tím to způs o bem vy jadřu je svůj ne ga tivní pos toj k sou- 
čas né fi na nční si tua ci. Ta to kon cep tuální me ta fo ra v po li tickém dis -
kurzu pre zen tu je silnou konkuren ci me zi různými ak té ry, kteří se sna-
ží získat co ne jvětší část „koláče“, a tím to pou kazu je na nečestné
chování po li tiků zaměře né na získání větší mo ci a vli vu ve spo lečnos ti.

3.5.3 Omáčka

Omáčky jsou důležitou součástí české ku chyně, pro tože jsou čas to
podávány s tra dičními českými pokrmy (knedlíky, ma so, vaře né
brambo ry) a jsou důležitou součástí české ho ku linářské ho dědictví.

Me zi tra diční české omáčky patří rajská, hou bová, ko prová, svíčková,
kře nová a další.

Ve Slovníku spi sovné ho jazyka české ho omáčka je de fi nována ja ko
„po lo tekutý pokrm, který se při pra vu je k ma su ne bo k ji né mu jídlu,
aby zvýšil je ho chuť“ (SSJČ). Slovník ta ké uvádí pře ne sený význam
to ho to lexé mu „na bubřelý slovní do pro vod, prázdné, pla né mlu vení,
povídání, tla chání, psaní“ (SSJČ), který je za ložen na předs tavě, že
po dob ně ja ko omáčka může změnit sku tečnou chuť jíd la, můžou ne -
pods tatné in for mace skrýt ne dos ta tek obsa hu v ko mu ni ka ci. Slo vo
omáčka je kom po nen tem fra zeo lo gických jedno tek vařit se (du sit se,
smažit se) ve vlastní omáč ce, dos tat se z omáčky (ČRFS).

Kon cep tuální me ta fo ra se zdro jo vou sfé rou OMÁČKA se používá
k vy jádření názo ru mlu včího, že něco není pods tatné ne bo nemá velký 
smysl, pro tože by lo přidáno k základnímu obsa hu (například, de taily
ne bo ne pods tatné in for mace, kte ré ne jsou nez bytně nutné a od vádějí
po zor nost od hlavní pods ta ty pro blé mu. V po li tickém dis kur zu se
koncep tuální me ta fo ra se zdro jo vou sfé rou OMÁČKA může používat
k po pi su různých as pek tů si tuace, kdy se k po li tickým řešením přidá-
vají další prvky, kte ré mo hou ovlivnit je jich vnímání ne bo pre zen ta ci
pro veře jnost (po dob ně ja ko omáčka může změnit a vy lepšit chuť ce -
lého pokr mu). Kupříkla du v prohlášení „Domácí le gis la ti va vy lepše-
ná bru sels kou omáčkou jim dává spous tu příležito stí“18 se používá
me ta fo ra „bru selská omáčka“ pro poukázání na evro pské normy a re -
gu lace, kte ré jsou do da tečně im ple men továny do české záko nodár né
mo ci. Mlu včí po mocí té to me ta fo ry kri ti zu je urči té sku pi ny po li tiků,
pro tože využívají evro pské re gu lace pro pro sa zování vlastních zájmů, 
což ve de ke značným kom pli kacím (zpoždění výstavby dálnice D8).

V nás le du jícím výroku od kazu je kon cep tuální me ta fo ra se zdro jo -
vou sfé rou OMÁČKA na po li tickou ré to riku, která kom pliku je rozho -
dování a zkres lu je pods ta tu vy jednávání: 

18 Eko-teroristé útočí na dálnici D8. Online: https://www.ods.cz/clanek/1946-
eko- teroriste -utoci-na- dalni ci-d8.
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Kdy by chom si od pu sti li domácí po li tic kou omáčku a to, že to nebylo dobře
komunikované, je to, co bylo vyjednáno, vlastně česká pozice z doby, kdy do
vyjednávání šla a schva lo va la to Babišova vláda (Koalice s hnutím ANO je nadále
nemožná; https://www.ods.cz/clanek/24668-mf-dne s-koalice-s -hnutim-ano -je-na da
le-nemozna).

Po mocí kon cep tuální me ta fo ry mlu včí zdůrazňu je, že obsah vy -
jednávání v pods tatě odpovídá českým zájmům a pos tojům tak, jak
byly de fi novány před chozí vládou, ale kvůli zby tečným a nedůleži-
tým de tailům zůstává ta to sku tečnost pro veře jnost méně ná padná.

Závěr

Kon cep tuální me ta fo ry se zdro jo vou sfé rou JÍDLO se používají
k vysvětlení složitých po li tických jevů, k dis kre di ta ci po li tických
opo nentů a se be pre zen ta ci. V českém po li tickém dis kur zu se ja ko kon-
ceptuální me ta fo ry hojně používají názvy ty pických pro duk tů a pokr-
mů české ku chyně. Pro ve dená analýza nám umožňu je znázor nit ma -
pování zdro jo vé sfé ry JÍDLO nás le du jícím způs o bem (Ta bul ka 1):

Ta bul ka 1. Me ta fo rické ma pování zdro jo vé sfé ry JÍDLO v českém po li tickém dis - 
 kur zu

Zdrojová sféra: JÍDLO Cílová sféra: POLITIKA

1. Aktéři

1.1 Zkušení kuchaři (šéfkuchaři)

1.2 Nezkušení kuchaři (kuchaři-amatéři)

1. Aktéři

1.1 Zkušení po li ti ci

1.2 Nezkušení / nekompetentní po li ti ci

2. Úprava pokrmů 2. Příprava politického pro gra mu / opatření

3. Re cept 3. Re a li za ce politického pro gra mu / opatření

4. In gre dien ce/po tra vi ny

4.1 Ho u by

4.2 Med

4. Působení politiků

4.1 Špatný výkon

4.2 Prázdné politické sli by

5. Po krmy

5.1 Guláš

5.2 Koláč

5.3 Omáčka

5. Různé aspe kty po li ti ky

5.1 Chaotická politická si tu a ce ne bo    
   nekonzistentní politický pro gram

5.2 Moc, rozpočet

5.3 Dodatečné opatření, nepodstatné in fo r ma ce

Použití kon cep tuálních me ta for se zdro jo vou sfé rou JÍDLO pomá-
há po li tikům zin ten zivnit ex pre si vi tu a emo cio na li tu pro je vu, do dat
mu je di nečnou obraznost a ta ké ak tua li zo vat ve vědomí re ci pien ta
srozu mi tel né obrazy spo je né s národní kul tu rou, každo denním živo -
tem a zkuše ností.
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Włod zi mierz WY SOC ZAŃSKI

Uni wer sy tet Wrocławski

Sfe ra pię kna
w języku polskim, słowackim i czes kim

(w utrwa le niu jednos tek wie lowy ra zowych
z kom po nen ta mi pię kno, pię kny itp.)

Ke y words: be a u ty, the Po lish lan gu a ge, the Slo va kian lan gu a ge, the Czech lan gu a ge,
mu l ti word units, ex pres sing be a u ty, ex p li cit in di ca tors of be a u ty.

Słowa klu czo we: pię k no, ję zyk pol ski, ję zyk słowa cki, ję zyk cze ski, jed no stki wie -
lowy ra zo we, wy ra ża nie pię k na, eks pli cy t ne wykład ni ki pię k na

Abs tract

The article il lus tra tes the lin guis tic sphere of beauty in Polish, Slovakian and
Czech on the basis of multiword units. The in ves ti ga tions in a com pa ra tive approach – 
in ac cor dance with the assumed aim, which is to detect and il lus trate that what is
beautiful – were conducted with regard to beauty captured in units with explicit
lexical com po nents of beauty, including a com ple men ta ry in di ca tion of beauty –
non- beau ty within the analysed word compounds. The con si de ra tions made on the
recording of beauty in such di men sions provide an important pre sen ta tion of re gu la ri -
ties of universal and specific lin guis tic nature.

W artykule dokonuje się zo bra zo wa nia językowej sfery piękna w języku polskim, 
słowackim i czeskim na podstawie jednostek wie lowy ra zowych. Do cie ka nia w po-
dejściu porównawczym – zgodnie z założonym celem, którym jest wykrycie i zi lus -
tro wa nie tego, co jest piękne – prze pro wad zo no odnośnie do piękna uwiec znio ne go
w jednostkach z eks pli cytny mi kom po nen ta mi leksykalny mi piękna wraz z uzupeł-
niającym wska za niem na piękno – niepiękno w obrębie ana li zo wa nych związków
wy ra zowych. Dokonane rozważa nia utrwa le nia piękna w tych wymiarach dają istot-
ne przeds ta wie nie prawidłowości o cha rak ter ze uni wer salnym i spe cy fic znojęzyko-
wym.

Wpro wa dze nie

Pię kno, obok m.in. do bra, prawdy i spra wied li woś ci, uzna wa ne
jest za war tość wyższe go rzędu — war tość z ka te go rii ideałów. Is tot -
nie, by wa trak to wa ne ja ko war tość ab so lut na, on to lo gic zna (zob.
Puzy ni na 1992, s. 32)1. Wśród rod zajów war toś ci wy znac za się pięk-
nu przy na leżność do ka te go rii es te tyc znej (zob. Dyc zewski 2001,
s. 36)2, z troja kim znac ze niem: pię kna w najszerszym pojmo waniu –
zgodnie z pierwotnym greckim poję ciem, czy li obe jmujące go „rów -
nież pię kno mo ralne, a więc dzied zinę nie tylko es te tyki, ale także
etyki”, pię kna w znac ze niu wyłącznie es te tyc znym – spro wad zające -
go się jedy nie do te go, co wy wołuje przeży cia es te tyc zne, które obej-
mu je „wszystko, co ta kie przeży cie wy wołuje – czy to będ zie barwa,
dźwięk czy myśl”, wreszcie pię kna w znac ze niu es te tyc znym – jed nak
od bie ra nym włącznie wi zualnie, toteż „w tym znac ze niu piękne mo-
gły być jedy nie kształt i barwa” (Ta tar kie wicz 2005, s. 139–140).

W kon tekś cie te go, że zarówno języki sta rożyt ne, jak nowożyt ne
rozporządzają przy najm niej dwo ma wy ra za mi te go sa me go źródło-
słowu – rzec zow ni kiem i przy miot ni kiem: kal los i ka lan, pul chri tu do
i pul cher, bel lez za i bel la, pię kno i pię kny, przy czym „rzec zow ni ki są
właś ci wie po trzeb ne dwa: dla oznac ze nia konkret nej rzec zy pięknej
i abs trak cy jnej ce chy pię kna”3 (Ta tar kie wicz 2005, 137), przybliżyć
trze ba – ze względu na po de jmo wa ne tu rozważa nia poświę cone
właśnie poję ciu pię kna oraz że ja ko pods tawę ma te riału języko we go
obie ra się polski, słowacki i czes ki – za kres znac ze niowy ‘pi ękna’
poświadcza ny w opra co wa niach leksyko gra fic znych tych języków
w u ję ciu rzec zow ników:
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1 Ale też jako wartość in stru men tal na wobec hedo ni sty cz nej, tj. „odczucia przy -
je mno ści, szczęścia przy per cy po wa niu tego, co piękne” (Puzynina 1992, s. 32).

2 Harmonia bowiem, ład, piękno „to, co wzbudza zachwyt, ekscytuje i porusza, do- 
starcza podniosłych przeżyć i stymulujących do twórczości. Wartości estetyczne spra-
wiają, że życie człowieka jest pełne uroku, radosne i twórcze” (Dyczewski 2001, s. 36).

3 Należy nadmienić, że w języku polskim wyraz „piękno” pełni obie funkcje (zob.
Ta tar kie wicz 2005, s. 137).



piękno 1. ‘ogół cech, które wywołują przyjemne wrażenia este ty cz ne lub zmysłowe’;
2. ‘szcze gó l na wartość moralna’; 3. ‘ogół rzeczy, które wywołują przy je m ne wra-
żenia este ty cz ne lub zmysowe’ (zob. Żmigrodzki (red.) 2007–, dostęp: 22.01.2024)’; 

krása 1. ‘vlastnosť niečoho (veľmi) pekného, krásneho’, 2. ‘čo je pekné, krásne’ (zob. 
Kačala (red.) 1989); 

krása 1. ‘vlastnost toho, co je krásné, co vzbu zu je pocit libosti a obdivu; sličnost’,
2. ‘osoba, něco krásného, krásné věci’ (Slovník spisovného jazyka českého, dostęp:
22.03.2024);

a ta k że w uję ciu przy mio t ni ków: 

piękny 1. ‘wywołujący przy je mność, kiedy się na niego patrzy’; 2. ‘uważany za
bardzo wa r to ścio wy pod jakimś względem’; 3. ‘iro ni cz nie o czymś, co budzi niechęć
mówiącego’ (zob. Żmi gro dz ki (red.) 2007–, dostęp: 22.01.2024); 

krásny ‘ľudskými zmy s la mi al. in te le ktom vnímaný ako veľmi pekný; veľmi
príjemne pôsobiaci na zmysly al. in te lekt človeka, veľmi pekný’ (Slovník súasného
slovenského jazyka A – G, H – L, M – N, O – Pn z r. 2006, 2011, 2015, 2021, dostęp:
22.11.2023); 

krásný 1. ‘(při pohledu, poslechu ap.) působící velmi libě, este ti c ky, působící krásou,
líbící se, velmi hezký, velmi pěkný; spanilý, sličný’, 2. ‘vzbuzující plné uspokojení
svou hodnotou, nejlepší, jaký je možno si přát’, 3. ‘expr. veliký, značný’, 4. ‘expr.
vyjadřuje jen náladové oživení situace’ (Slovník spisovného jazyka českého, dostęp:
22.03.2024). 

Zas to so wawszy po de jś cie porównawcze ba dań środków języko -
we go wy raże nia pię kna – leksykalnych w bo ga tym zaso bie wy ra zo-
wym, a także leksykalno- fra zeo lo gicznych – w rozlic znych jednost-
kach po nad wy ra zowych, na po trzeby ni nie jsze go opra co wa nia wy -
bra no związki wie lowy ra zo we, konkret nie: jednostki ze składni kiem
leksykalnym wy rażającym eks pli cyt nie znac ze nie pię kna (z kom po -
nentami: pię kny, pię kno, pię kność, pię knie, ładnie, ładny4; krása,
krásny, peknosť, pekno ta, pekný, pek ne; krásný, krása, pěkný, hezký5).

Pry marny przed mio towy za kres ni nie jszych do cie kań sta no wi sfe ra
pię kna za war ta w jednostkach z kom po nen ta mi- nazwa mi pię kna.
Celem zaś w obra nym za kre sie ma te riałowym jest wykry cie i zi lus tro -
wa nie te go, co piękne w językowym utrwa le niu polszc zy zny, słowac-
c zy zny i czeszc zy zny.

W dwóch seg men tach dalszej częś ci rozważań podję te zos ta nie
odtworze nie języko we go przeds ta wienia pię kna w różno ty powych
związkach wie lowy ra zowych, języka polskie go, słowack ie go i czes -
kie go na pods ta wie jednos tek z eks pli cytnym ele men tem wy rażają-
cym piękno oraz przez wska za nie odnie sie nia pię kno – nie pię kno,
dążąc – zgodnie z założo nym ce lem – do opi sa nia utrwa lo nej języko-
wo płaszc zy zny pię kna wraz z wy pełniający mi ją obiek ta mi łączo ny -
mi z pięknem. 

Dążąc do wykry cia jak najpełnie jszej re pre zen tacji obiek to wej
owe go związa nia, a tym samym przeds ta wie nia jak najwię kszej „gę-
s toś ci usie cio wie nia” w ba da nej sfer ze, uwzględnia się – ja ko że „więk- 
szość jednos tek języka to nie po jedync ze wy razy” (Bo gusławski
1976, s. 357) – różno rod ne jednostki wie lowy ra zo we „obecne” w re -
jes tracji słow niko wej. Chod zi mia no wi cie o ko lo kacje rozu miane
najogólniej ja ko połącze nia „dwóch lub wię cej wy razów”, a ze wzglę- 
du na okreś lający je typ połącze nia: prze de wszystkim fra zemy, tj. „ta -
kie połącze nia wy razów, dla których klasy substytucy jne, przy najm -
niej jed ne go kom po nen tu są zam knię te”, ale też „nies tałe połącze nia
wy razów, pro duk ty języko we, w których człony okreś lający i okreś la -
ny należą do klasy substytucy jnej ot war tej”, czy li „ta kie zwro ty i wy -
raże nia, które powstają do raźnie i o których kształcie w równym sto -
pniu de cydu je ich se mantyka, co gra ma tyka” (zob. Müldner- Niec-
kowski 2007, s. 33, 133). Mając na względ zie „jednostki języka,
a więc obiek ty, który mi posługu jemy się ja ko go towy mi całoś cia mi”
(Bo gusławski 1976, s. 359), podno si się za ra zem is totną kwes tię:
„Czy nie można pa trzeć na język, zarówno na język – kod, jak i język
– zbiór tekstów”, a więc „ja ko na twór lud zkiej społec znoś ci za wie -
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4 Por. kon sta ta cję w związku z analizą słownictwa este ty cz ne go Cypriana Nor-
wida: „Piękny jako „wyraz we wnę trz ny i duchowy” (w prze ciw ie ń stwie do „ściśle
for ma l ne go” wyrazu ładny). Piękny jako okre śle nie wy po wie dzi, listu, utworu itp.
odnosi się do formy lub treści wy po wie dzi” (Chojak (red.) 1994, s. 110).

5 Sporadycznie też związki z komponentami synonimicznym do wymienionych.
W niektórych wypadkach poświadczenia połączeń wyrazowych z nadmienionymi

komponentami podawane są w zakrzepłych (re pro duko wa nych w użyciu języko-
wym) wy po wie dze niach.



rający w so bie i pię kno słowa, i prawdę trafne go nazy wa nia, ujaw nia -
nia ja ki chś ele mentów i as pek tów rzec zy wis toś ci […]?” (Puzy ni na
1997, s. 113). Spożytko wa nie ko lo kacji w sze ro kim uję ciu (głów nie
utar tych, a okazjo nalnie połączeń o mnie jszym us ta bi li zo wa niu jed -
nakże w pełni prze widy walnej łączli woś ci) przyc zy nia się do za pew -
nie nia wspom nia ne go przeds ta wi cielstwa obiek to we go, jednoc ześnie
w kon tekś cie prze pro wad za nej ana li zy se mantyc znej umożli wia „wy- 
łoni[enie] połącze[ń] wy ra zow[ych], które są: 1. najc zęstsze, 2. po-
znawczo is tot ne dla se mantyki ba da ne go wy razu” (Przybylska 2020,
s. 44), poświadcza też rzec zy wis ty układ ko lo kacy jnoś ci w tym za kre -
sie – ukazu je realną siłę, moc „przy ciąga nia się wy razów nawza jem,
czy li ich łączli woś ci” (Przybylska 2020, s. 46). 

Uj mo wa nie i wy ra ża nie piękna. Piękno ukazane wprost

W roz pa try wa nym ma te ria le6 za zna cza się katego ria pię k na, por.
po ję cie pię k na, idea pię k na, idea krá sy, ob szar ce chujący się pię k nem, 
wy ró ż niający się pod wzglę dem pię k na, por. sfe ra pię k na, okre ślo na
ce cha, aspekt cze goś pię k ne go, por. pię k na stro na {cze go}. Zna j du je -
my w nim utrwa loną po wszech ność pię k na (ta k że w uz na niu, że
wszy stko w da nym mie j s cu, okre ślo nej sy tu a cji jest pię k ne), por.
wszy stko jest ta kie pię k ne; všet ko je také krásne. Nie za le ż nie od ta kie -
go zgene rali zo wa nia stwier dza się spro wa dze nie do znań pię k na okre-
ślo nych do wy mia rów, ogółu rze czy, fa któw, wy da rzeń, oko li cz no ści, 
spraw, idei, do głów nych płasz czyzn sku piających obie kty uz na wa ne
za pię k ne: fi zy cz no ści, por. pię k no fi zy cz ne; fyzická krása; cie le s no -
ści, por. pię k no cie le s ne; te lesná krása; tělesná krása; ze w nę trza, por.

ze w nę trz ne pię k no; wnę trza, por. we wnę trz ne pię k no; poza cie les no -
ści, du cho wo ści, por. duševná krása; prirodzená krása, beztělesná
krása; duševní krása; duchovitá krása; ar chi te kto niki (ar chi te ktu ry)
bu do w li, por. archi tekto ni cz ne pię k no, kla sy cz ne pię k no ar chi te ktu ry;
kla sická krása ar chi te ktu ry, a ta k że do pod sta wo wych do men te go, co 
jest pię k ne: zja wisk – ładnych, oso b liwych, in te re sujących zda rzeń,
prze ja wiających się, uka zujących się fe no me nów, por. pię k ne zja wi -
sko; krásny zjav; krásný zjev; wy ob ra żeń, wa r to ści – wzniosłych, szla -
chetnych ideałów, za mie rzeń, por. pię k na idea; pię k ne idee; pię k na
myśl; chwa lebnych rzeczy, por. pię k na rzecz. Uwi da cz niają się ty po -
we sko ja rze nia z pię k nem, od nie sie nia do pię k no ści, np. dzie w czy ny,
por. krásota dievčaťa; dívčí krása; ko bie ty, por. ko bie ce pię k no;
ženská krása7; człowie ka, por. pię k no człowie ka; ciała, por. pię k no
ciała; wyglądu, por. pię k ny wygląd; pěkně vy padá; ustro je nia, por.
pěkně ustrojený; po zy cji, sy tu a cji, por. mít pěkné po sta vení; świa ta,
por. pię k no świa ta; stwo rze nia, por. pię k no stwo rze nia; na tu ry, por.
pię k no na tu ry; przy ro dy, por. pię k no przy ro dy; krása/krásota prírody; 
prírodné krásy; krásna príroda; přírodní krásy; štědrý přírodních
krás; čarovně krásná jarní příro da; kwia tów, por. pię k no kwia tów; je -
sie ni, por. je sien ne pię k no; zi my, por. zi mo we pię k no; barw, por. pię k -
no barw; miłości, por. pię k no miłości; pię k na miłość; du szy, por. pię k -
no du szy; gry, por. pię k no gry; ko m po zy cji, por. pię k no ko m po zy cji;
ję zy ka por. pię k no ję zy ka. Ko r pus ma te riałowy upo wa ż nia do wy snu -
cia wnio sku, że płasz czy z na ję zy ko wej ewo ka cji pię k na w jed nost-
kach wie lowy ra zo wych za wie rających ko m po nent ze zna cze niem
pię k na jest roz legła. Wy miar ten egze mp li fi kują wy szcze gól nio ne da -
lej ob szary.
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6 Po świa d cze nia materiałowe pochodzą z następujących źródeł leksy kogra fi cz -
nych: Buffa 1998; Čermák, Hronek, Machač (hl. red.) 1988; Jur czak - Tro jan, Miecz-
ko wska, Orwińska, Papierz 2005; Kačala (red.) 1989; Kłosińska, Sobol, Stan kie -
wicz. (oprac.) 2005; Mrhačová, Balowski 2009; Müldner-Nieckowski, Müldner -
-Nie c ko wski 2022; Oliva 1994; Orłoś (red.) 2009; Pie trak -Me i ser 1993; Sia t kow-
ski, Basaj 2002; Skorupka 1967; Slovník spisovného jazyka českého (dostęp:
22.03.2024); Slovník súasného slovenského jazyka A – G, H – L, M – N, O – Pn z r.
2006, 2011, 2015, 2021 (dostęp: 22.11. 2023); Smiešková 1977; Tvrdý (sost.) 1933; 
Żmigrodzki (red.) 2007– (dostęp: 22.01.2024).

7 Por. też płeć piękna; krásne pohlavie; krásné pohlaví; pię k nie j sza połowa
rodzaju/rodu ludzkiego; krajšia polovička ľudstva. Zauważa się, że „Przy pi sa nie
kobietom miana płci pięknej jest od dawna uwa run ko wa ne nie tylko konwencją
kulturową. Uroda kobieca bowiem jest jednym z wa ż nie j szych elementów, który
mężczyzna postrzega u kobiety. Bazuje to na słabości człowieka wobec piękna
w ogóle” (zob. Balowski 2018, s. 85).

8 W takim znaczeniu piękność utożsamiana jest z urodą, por. krása – piękno,
uroda, peknota – piękno, uroda, piękno – krása, uroda – krása.



Od no si się to zwłasz cza do cech ze w nę trz nych człowie ka, por. pię -
k ny człowiek; krásny člo vek; oso ba pekná; człowiek o ład nym wyglą-
dzie/o ład nej powie rzcho w no ści; člo vek pekného vi du, a do ty czy
wyglądu, pre zen cji, uro dy8: 

– d z i e  w  c z y n  k i, por. krásnučké dievčatko; pěkňoučké děvčátko;
dzie w czę cia, por. piękne dziewczę; 

– d z i e  w  c z y  n y, por. ładna/piękna dzie w czy na; pekné dievča;
krásna deva/dievčina/dievka/devucha; dívčina krásná; hezká dívka; 
hezké děvče; sa fien t sky hezké děvče; šlakovítě hezké děvče; to je
zpro pa deně hezké děvče; to je za tro leně hezká holka!; to je proklatě
hezká holka; 

– p a  n i e n  k i, por. śliczna pa nien ka9; krásna panenka; 
– p a n n y, por. panna słynna z pię k no ści; piękna panna; krásna

panna, pěkná panna;
– k o b i e t y,  p a n i, por. piękna/prze pię k na/ol ś nie wająco piękna ko- 

bieta; kobieta cudnej urody; krásna/olsnivo krásna žena; neodo-
lateľne/neskona le krásna žena; démonicky krásna žena; pekná
mladá žena; krásná/překrásná žena; krásná si g no ri na; 

– b a b y,  b a  b e  c z  k i, por. pekná baba; to je hezká bába; hezká
babka10; 

– c ó r k i, por. piękna córka; 
– ż o n y, por. piękna żona; 
– d z i e c k a, por. śliczne dziecko; překrásné dítě; krásňoučké

děťátko; 
– m ł o d z i e ń c a, por. piękny młod zie niec; krásné rostlý junák; 
– k a  w a  l e  r a, por. hezký chasník; 
– m ę  ż  c z y  z  n y, por. piękny mę ż czy z na.

Pię k no oso by spro wa dza się do wska za nia: 

– p i ę k n e g o  w y g l ą d u  w  o g ó l e, por. pięknie wyglądać; pięk-
ny wygląd; být hezký/krásny; 

– ł a d n e g o  w y g l ą d u  w r a z  z  p o d  k r e  ś l e  n i e m  z g r a  b  -
n o  ś c i, por. ładna i do tego/przy tym zgrabna; pekná a nadto
šikovná; 

– w y  r ó  ż  n i a  n i a  s i ę  u r o d ą ,  p i ę  k  n o  ś c i ą ,  ł a d n y m  w y -  
g l ą d e m,  p r z y  s t o  j  n o  ś c i ą, por. być uro dzi wym; oplývať krá-
sou; od zna czać się urodą; vynikať krásou; 

– b y c i a  z n a n y m  z  p i ę  k  n o  ś c i, por. słynąć z pię k no ści; słyn-
na/sławna piękność; vychýrená krásavica;

– k o b i e t y  w y r ó ż n i a j ą c e j  s i ę  s p o ś r ó d  i n n y c h  s z c z e -  
g ó l n ą  u r o d ą, por. królowa pię k no ści; kráľovná krásy; královna
krásy; 

– p i ę  k  n o  ś c i  ( l a l k i )  s a  l o  n o  w e j, por. salnní kra sa vi ce; 
– l e p s z e g o  m n i e  m a  n i a  o  s w o j e j  u r o d z i e, niż na to rze -

czy wi sty wygląd wskazuje, kogoś lubiącego zwracać na siebie
uwagę swoją urodą, łasego na pochwały dotyczące urody, por.
próżna pię k no t ka; márnivá kráska.

W re je stra cji ję zy ko wej zna leźć mo ż na od nie sie nia do pię k nych
ko biet pra cujących przy obsłudze go ści w ka r cz mie – u r o  d z i  w e j,
p o  n ę  t  n e j  k a r  c z m a  r e  c z  k i, por. pekná krčmáročka.

Pię k no w ob rę bie ze w nę trza człowie ka spro wa dza się do: 

– b u d o w y  a n a  t o  m i  c z  n e j: powabne, este ty cz ne ciało, por.
piękne ciało; od zna cza nie się ha r mo nijną budową ciała, por. mieć
piękny akt; zgrabna postura, postawa, por. piękna sylwetka; piękne
kształty; piękny profil; krásny profil; pekná postava; ma zgrabną
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9 W związku z połączeniami wy ra zo wy mi z elementem śliczny należy zau-
ważyć, że „Wyrazy piękny i śliczny są typowymi wyrazami bli sko zna czny mi”, toteż 
„Prawie o każdej rzeczy, która jest piękna, mógłby ktoś po wie dzieć, że jest śliczna
i odwrotnie. Przy mio t nik śliczny ma charakter trochę bardziej su bie kty w ny, a przez
to mniej kon we ncjo nal ny niż piękny” (Do ro sze wski 1968, s. 324). Por. w tym
względzie znane już w XVII wieku wyrażenia płeć piękna, płeć śliczna (zob. To-
karski 1984, s. 76).

10 Por. też pěkná kost/kůstka ‘žena, dívka vzbuzující mužský obdiv a zájem’; pěkná 
kůstka ‘super babka; dziewczyna super’; hezká žába ‘ładna dziewczyna’, ‘ładny ko-
ciak/niezła laska’ wobec stará nádhera ‘už nemladá, starší, stará žena, která se nápad- 
ně a nevhodně k svému věku obléká’. Jak poświadczają podane tu i wyżej przykłady
z rozpatrywanych języków, zasadniczo „Wygląd kobiety przechowywany we fra zeo -
logi z mach odnosi się do młodej kobiety” (w języku czeskim „Najbardziej uniwersal-
nym jej określeniem jest prima holka / žena / ženská ‘pěkné děvče’, čupr holka ‘pěk-
né, hezké, hbité děvče’”, zob. Balowski 2018, s. 85; więcej o pięknie jako stereoty-
powej cesze kobiety zob. tamże, s. 85–87).



figurę; má peknú postavu; má pěknou postavu; mít pěknou kostru;
szczupły stan, wcięcie w pasie, por. piękna talia; 

– k o n  k r e  t  n y c h  c z ę ś c i  c i a ł a :  o t w a r t e  c z o ł o, por. pięk-
nie skle pio ne czoło; śliczna, przyciągająca twarz, por. piękna/prze -
pię k na twarz; piękna fi zjo no mia; piękne oblicze; pekné líca; ne kla -
si c ky pekná tvár; nad ze m sky krásna tvár; nebesky krásna tvár;
milokrásná tvář; twarz har mo ni j na, por. pięknie ukształtowana
twarz; pekne sfo r mo vaná tvár; klasicky pekná tvár; hezká larva
‘ładna buźka’; twarz ładnie opalona, por. pekne opálená tvár; twarz
dzie w czę ca, por. krásna tvár dievčaťa; pełne blasku, wy ra zi ste
oczy, oczka11, por. piękne/prze pię k ne oczy; nevýslovne krásne oči;
śliczne oczka; krásná očka; oczy brązowe, por. pekné hnedé oči;
har mo ni j ne usta, por. ładnie wy kro jo ne usta; usta pięknie wy kro jo -
ne; pekne krojené/vykrojené ústa; kształtne wargi, por. ładnie wy -
kro jo ne wargi; wargi pięknie wy kro jo ne; pekne krojené pery; ładne
zęby, por. piękne zęby; pěkné zuby; kształtne, subtelne rysy, por.
piękne rysy; ładne, kształtne piersi, por. piękne piersi; cudowne
włosy12, por. piękne włosy; kształtne, de li ka t ne ręce, por. piękne
ręce; zgrabne nogi, por. piękne nogi; gładka, de li ka t na, o ładnym
kolorze skóra, por. piękna skóra.

Pię kno współist nie je z reakcją na bodźce, zazwyc zaj zewnę trzne: 
– u ś m i e c h u:  ładny, uroczy uśmiech, por. piękny uśmiech; uśmie-

chać się pięknie; 
– ś m i e c h u: miły, przy je m ny śmiech, por. piękny śmiech. 

Znajd ziemy pię kno w ce chach przy da nych człowie ko wi od uro-
dze nia: 
– g ł o s u: przy ro dzo ne walory głosowe, por. ob da rzo ny pięknym gło- 

sem; piękny głos; krásny hlas; ma zdu mie wająco/za ska kująco ładny 
głos; má prekvapujúci pekný hlas; jedinečne krásny hlas; ob da rze -
nie przez naturę okre ślo nym głosem, por. mieć piękny tenor.

Pię k no łączy się też ze sta nem fi zjo logi cz nym snu – do te go, co się
ład ne go i przy je mne go śni człowie ko wi śpiące mu, ł a d  n y c h, ś l i c z -  
n y c h,  m i ł y c h  o b  r a  z ó w  w i  d z i a  n y c h  w  c z a  s i e  s p a  -
nia, por. pię k ny sen; pekné sny/sníčky (w ży cze niu przed spa niem).

Pię kno odnoszone jest do ist nie nia i nieży cia:

– ż y c i a:  wszystko do sko na le się układa; przy je m nie jest żyć, por.
życie jest piękne; piękno życia; piękne życie; krásne žitie; 

– l a t  ż y c i a: okresu młod zie ń cze go, por. překrásný čas mla do sti;
sę dzi we go wieku, por. piękny wiek; 

– ś m i e r c i:  na tu ra l nej, spo ko j nej, por. piękna śmierć.

Pro cesy poznawcze, ce chy psy chic zne, życie psy chic zne, stosu nek 
człowie ka do życia lub okreś lo nych zja wisk do tyczą pię kna: 

– o d b i o r u,  p e r  c e  p c j i,  w r a  ż  l i  w o  ś c i: odczuwać, rozumieć
piękno, por. zmysł piękna; zmysel pre krásu; smysl pro krásu; po czu -
cie piękna; cit krásy/pre krásu; cit pro krásu; wysoce roz wi nię te po -
czu cie piękna; po tra fić docenić piękno, też: wartość ar ty styczną
czegoś, por. ktoś wrażliwy na piękno; nie wra ż li wość na piękno, nie -
od czu wa nie piękna, por. nieczuły na piękno; subtelne doznanie, por. 
piękne prze ży cie; pekný zážitok; wy sub limo wa ny, este ty cz ny styl,
por. piękny styl; 

– d o  z n a  w a  n y c h,  o d  c z u  w a  n y c h  w r a ż e ń, por. wynosić
piękne odczucia; odnášať si pekné dojmy; 

– o d b i o r u  ś w i a t a, por. świat wydaje się mu/jawi mu się
pięknym; svet sa mu javí krásny; 

– u s p o  s o  b i e  n i a,  o s o  b o  w o  ś c i: szla che t ny, zacny cha ra kter,
por. piękno cha ra kte ru; piękny cha ra kter; 

– u c z u ć: szla che t ne, wzniosłe uczucie, por. piękne uczucie; 
– m i ł o ś c i: dobrej, wzniosłej, płomiennej miłości, por. piękna miłość; 
– p o s t a w y,  z a  p a  t r y  w a  n i a,  w i z j i: przed sta wiać coś opty mi -

sty cz nie, por. w pięknych ko lo rach malować; malować {coś}
w pięknych barwach/ko lo rach; kreślić {coś} w pięknych barwach/
/kolo rach; w pięknych ko lo rach przed sta wiać/przed sta wić; przed -
sta wiać/ukazywać {coś} w pięknych barwach/ko lo rach; maľovať
{niečo} krásnymi farbami; za pa try wać się na co opty mi sty cz nie,
por. widzieć {co} w pięknych ko lo rach; pro gno zo wać op ty mi stycz-
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11 Por. też od nie sie nia do kobiet o pięknych oczach, także okre ślo ne go koloru:
krásnooká paní; żar to b li wie – majitelka krásných očí.

12 Por. też odniesienia do czarnowłosych kobiet: krásná černovlása.



ną przyszłość, por. ma lo wa nie pięknej przyszłości; maľovanie krás-
nej budúcnosti; rozsnuć obraz pięknej przyszłości przed {kimś};
roz vi no ut obraz krásné bu dou c no sti před {kým}; 

– p r z e ż y ć, por. mať krásne zážitky; 
– t e g o,  c o  s o b i e  k t o ś  p r z y  p o  m i  n a, wywoływanych w pa-

mięci, od ży wa nych obrazów przeszłości, por. wynosić piękne
wspomnie nia; odnášať si pekné spo mien ky; piękne wspo mnie nie;
pekná spo mien ka.

Pię kno do tyc zy wo li ty wnoś ci, pra gnień, oc zeki wań, dążeń, de cy -
zji: 

– z a  m i e  r z e ń,  p o m y s ł ó w,  p l a n ó w: chwa le b ny zamysł, por.
piękny zamysł; piękny zamiar; piękne zadanie; pekné pred sa v za tie; 

– r o j e ń ,  o c z e  k i  w a ń: dobre, po trze b ne, chęci, plany za mie rze -
nia, por. piękne marzenie/marzenia; 

– z a  p o  w i e  d z i,  w i z j i  c z e g o ś: za po wia dać po my śl ny rozwój,
świetną przyszłość, por. piękna nad zie ja; rokować jakieś piękne
nad zie je; 

– e w e n  t u a  l  n e  g o  n a  r a  ż a  n i a  s i ę, ry zy ko wa nia tylko w spra-
wie ważnej, która jest tego warta: grze sze nia, gdy to jest tego warte,
por. když do pekla, tak na pěkném koni.
Wskazu je się na pi ę  k n o  z a  c h o w y  w a  n i a  s i ę,  p o s t ę  p o  -

w a  n i a, por. krásně se cho vat; za cho wań, re lacji międ zy lud zkich,
postę po wa nia, ob co wa nia z in ny mi, odnie sień do in nych: – wspa nia-
łomyś lnoś ci: szla chetny, do bry czyn, uc zy nek, por. pię kny czyn; pekný
sku tok; gest godny po chwały, poży tec zny; ta ki, który się po doba, por.
pię kny gest; czy nienie cze goś be zin te re sow nie, bez zys ku, bez korzyś -
ci, za dar mo, por. na/na {czy jeś} piękne oc zy; dla/dla {czyi chś} pię -
knych oc zu ko goś; pre pekné oči {nie ko ho}; – szczo droś ci, hojnoś ci:
pię kno w da wa niu, por. każda rę ka pię kna, co da je.

W kręgu pię kna jest umie jętność odpo wiednie go za cho wa nia się,
wy ro bie nie to warzys kie:

– z a  c h o  w a  n i a,  o g ł a d a,  k o n  w e  n a n s e,  s a v o  i r- v i  v  r e:
postąpienie w sposób właściwy, stosowny, bez zarzutu, por. zacho-
wał sią wobec nas ładnie; pre ja vil sa voči nám pekne; sposób za -
cho wa nia się, maniery, por. piękne ułożenie; człowiek pięknego

ułożenia; piękne maniery; uprzejmy skłon, por. piękny ukłon; skła-
danie ukłonu z sza cun kiem albo te a tra l nie, por. kłaniać się pięknie.

– z a  c h o  w a  n i a  m o w n e,  f o r m y  e t y  k i e  t a l n e: po dzię ko wa -
nia: składać uprzejme, wielkie po dzię ko wa nie, por. pięknie dzię ko -
wać; dzię ku ję pięknie; ďakujem pekne; pěkně děkuji; děkuji pěkně;
zwroty grzecznociowe, por. prosím pekne; prosím pěkně; przy wi ta -
nia: witać ser de cz nie, por. pekne vítam!; pěkně vítám.

Mówi się o p i ę  k n i e  r o  d o w o  d u,  p o  c h o d  z e  n i a: rodu,
wy wo dze nia się: osoba szla che c kie go, ary sto kraty czne go rodu, po -
cho dze nia, por. pięknego uro dze nia. 

Pię kno odnoszone jest do za cho wa nia sie bie dla pa mię ci po -
tomnych, utrwa le nia się cze goś, prze chod ze nia z po ko le nia na po ko -
le nie: 
– i s t  n i e  n i a,  t r w a n i a: mo ż li wość, per spe kty wa wejścia, wpi sa -

nia się czegoś w hi sto rię, por. coś otwiera piękną kartę w hi sto rii;
wpi sa nie się, obecność, ist nie nie czegoś w hi sto rię, por. coś stanowi 
piękną kartę w hi sto rii; mieć piękną kartę w hi sto rii; upa mię t nie nie
się, uwie cz nie nie się czymś w czymś (np. w hi sto rii, w dziejach) na
trwałe, por. zapisać piękną kartę w czymś; za cho wa nie po sobie
dobrego sądu, por. zo sta wić po sobie piękne imię;

– t r a d y c j i: chwa le b nej, napawającej dumą, dobrze oce nia nej,
chętnie kul ty wo wa nej lub przy j mo wa nej, por. piękna tradycja;
tradycja, która nie jest za po mi na na, która przetrwała, por.
zachowała się piękna tradycja; za cho va la sa pekná tradícia; 

– z w y c z a j u: ważny, uświę co ny czasem trwania zwyczaj, por. pięk- 
ny zwyczaj.

Są wska za nia na poc zu cie pię kna, ele gancji, sma ku w do borze gar -
de roby, gus townoś ci sty lu ubie ra nia się, od zie wa nia się: ładny, ele -
gancki strój, zwłaszc za ko bie cy, por. pię kny ubiór/strój, pię kna toa le -
ta/sza ta/suknia; krásny kroj; pekné ša ty; włożyć ład ne, ele ganck ie
ubra nie, w którym się do brze wygląda, por. ładnie/pię knie się ubrać;
pek ne sa oblie kať; hezky se obléci; oblé ká/oblíká pěkně svou dceru;
ubie rać się ele gancko, stroić się, por. ro bić się na pię kność; do brze do -
pa so wa na i do bra na ma ry nar ka, w której ktoś do brze wygląda, por.
pěkně mu ten kabát pad ne.

581 582



W związku z pięknem po zos tają sprawnoś ci i umie jętnoś ci w ja -
kie jś dzied zi nie, zdolnoś ci do wyko ny wa nia okreś lo nych czyn noś ci,
do bre go opa no wa na i wyćwic ze nia w czymś: 
– d e  k l a  m a  c j i: wy ra zi stej, pełnej eks pre sji re cy ta cji, przykuwają-

cego czy ta nia na głos, por. pięknie mówi (de kla mu je, re cy tu je); má
pěkný přednes; umět pěkně předčítati; 

– d y k c j i: dobra, wyraźna ar ty ku la cja, por. piękna wymowa; 
– m o w y,  m ó w i e n i a, por. krásně mluvit; 
– j ę z y k a: język bogaty i ładnie brzmiący (od po wia dający kry te riom 

piękna), por. piękny język; piękno języka; nie na gan na, nie ba na l na
pol szczy z na, por. piękna pol szczy z na; doskonała cze sz czy z na, por.
mluviti krásnou češtinou; 

– s ł ó w: udatne sformułowanie, słowo, por. piękne wy ra że nie; piękny
wyraz; słowa ser de cz ne, uprzejme, por. pekné slovo; kom p le men ty,
por. piękne słowa/słówka; frazesy, czcze obie t ni ce, por. piękne
słówka; racja pięknych słów; pię k no brz miące frazesy, pię k no brz -
miące słówka; hovoril jej krásne slová; 

– e p i  s t o  l o  g r a  f i i: umie ję t nie, z dużym ta len tem, zna ko mi cie na -
pi sa ne listy, także in te re sujące, zajmujące, wzruszające, por.
dostávať pekné listy; 

– ś p i e w u: uz do l nie nie wokalne, por. piękny śpiew; ładnie/pięk-
nie/przepię k nie/ślicznie śpiewać; pekne/krásne/prekrásne spievať;
pěkně/krásně zpívat; zpívat árii s krásným přednesem; 

– c h a  r a  k t e  r u  p i s m a: czytelny, wyraźny, dokładny sposób pisa-
nia, por. ładne/piękne pismo; obzvlášť krásné písmo; krásně psát;
sposób pisania wyraźny, czytelny, według prawideł ka li gra fii, por.
pisać kali gra fi cz nie; písať kra so pi som; mieć piękne pismo; mať
pekný rukopis; mít ka li gra fické/ka li gra fický písmo; sztuka wy ra ź -
ne go i jed no cze ś nie pięknego pisania, por. pismo kali gra fi cz ne;
krasopisné písmo; 

– t a ń c a: sprawność, ele gan cja ta ń cze nia, por. pięknie tańczyć/tań-
cować; 

– celności strze la nia: trafny strzał (w my śli stwie, w sporcie), por.
piękny strzał.

Pię kno łączy się ze wska za niem ta kie go jak na leży, odpo wiednie -
go, właś ci we go, dokład ne go zro bienia cze goś: 
– d o b r z e  w y  k o  n a  n e j,  z w y k l e  p o  ż y  t e  c z  n e j  p r a c y, por.

piękna praca/robota; to je krásna/pekná robota!; udělat/udělal
pěkný kus práce; 

– h a f t u, por. pekná výšivka; pěkně pra co vaná výšivka;
– ł a d n e g o,  z w r a c a j ą c e g o  u w a g ę  u c z e  s a  n i a,  f r y -

z u r y, por. pekný účes; mít pěknou on du la ci;
– s t a  r a n  n i e  z a  g r a  b i o  n y c h  g r z ą d e k, por. ładnie po gra ba -

ne grządki; pekne pohrabané hriadky; 
– dobrego połowu, złowienia dużej, okazałej ryby, por. pěkný kousek; 
– i d e a l n i e  p r z y r z ą d z o n e j  p o t r a w y,  d o s k o n a ł e g o

w y p i e k u: upie czo ne go placka, por. placek ładnie się upiekł;
koláč sa pekne upiekol; koláč v rúre pekne ozlatol; upie czo nej
rolady, por. závin se v troubě pěkně za ba r vil; pie czo nej, upie czo nej
gęsi, por. husa se pěkně opéká; husa se pěkně do červena vypekla; 

– n i e  n a  g a n  n i e  w y  p r a  s o  w a  n e j  k o s z u l i, por. ładnie wy -
pra so wa na koszula; pekne vyžehlená košeľa.

Sko re lo wa nie pię kna z na leży toś cią, odpo wiednioś cią prze pro -
wad ze nia cze goś do tyc zy: – właś ci wie zor gani zo wa ne go po grze bu,
mające go sto sowny prze bieg i nas trój, por. mať pekný fu nus.

Pięknem od znac zają się: 

– f o r m y  d z i a ł a l n o ś c i  a r  t y  s t y  c z  n e j  o r a z  w y t w o r y
t a k i e j  d z i a ł a l n o ś c i, por. piękno sztuki; 

– w y r ó ż n i a j ą c e  s i ę  z e  w z g l ę d u  n a  w a l o r y  e s t e  t y  c z  -
n e  o k r e  ś l o  n e  d z i e  d z i  n y  s z t u ki, prze zna czo ne do odbio-
ru za pomocą wzroku, wywołujące wrażenia wzro ko we, por. sztuki
piękne; krásná umění; 

– d z i e ł a  m a l a r s k i e: ładne, urzekające dzieło pla sty cz ne, por.
ładny/piękny obraz; hezký obraz; pěkňoučký obrázek; 

– m u z y k a: ładna, za chwy cająca muzyka, por. piękno muzyki; pięk-
na muzyka13; krásna hudba; krásná hudba; podmanitelský krásná
hudba; 
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– m e l o d i a: mająca przyjemną, porywającą linię me lo dyczną, przy -
je m nie brzmiąca, przy je m na dla ucha melodia, por. piękna melodia; 
krásna melódie; 

– p i e ś ń: za chwy cający utwór wokalny do tekstu po ety c kie go, por.
krásna pieseň; hezká píseň; – okre ślo ny utwór muzyczny lub jego
część, por. krásné frázování sonáty; árie s krásnou ko lo ra tu rou; 

– l i  t e  r a  t u  r a: twó r czość ar ty sty cz na wy ra żo na w słowie pisanym,
obejmująca prozę, poezję i dramat, por. li te ra tu ra piękna; krásna
literatúra; krásná li te ra tu ra14; pi śmien ni c two, poezja, proza ar ty -
sty cz na, por. krásné písemnictví; prozy ar ty sty cz nej, por. krásná
próza;

– p o w i e ś ć: dobrze na pi sa ny, zajmujący dłuższy utwór epicki pisa-
ny prozą, por. pekný román;

– w i e r s z: o przykuwającym układzie – do bra niu – słów ze względu
na rytm lub rym oraz ułożeniu w wersy wiersz, także wywołujący
wielkie wzru sze nie, por. piękny wiersz; pekná báseň/básnička;

– p o e z j a: doskonała ar ty sty cz nie, bardzo wzruszająca, o znaczącym 
przesłaniu, por. piękno poezji; 

– p r z e d  s t a  w i e  n i e: za chwy cające wi do wi sko, por. piękne wi do -
wi sko; 

– f i l m: wyróżniające się pod względem este ty cz nym, za chwy cające
dzieło filmowe, por. pekný film.

Z pięknem, nie ja ko z założe nia, ko jar zo na jest wędrówka, wy pra wa
głów nie kra joznawcza, tu rystyc zna: 

– u d a n a ,  i n  t e  r e  s u j ą c a  w y  c i e  c z k a, por. piękna wy cie czka;
prze ja ż dż ki saniami dla przy je mno ści, je ż dże nie na sankach:

– s a n n a, por. letos byla pěkná sanice.

Pię kna upa tru je się w wa runkach życia, by to wa niu: 

– s y t u a c j i,  o k o  l i  c z  n o  ś c i,  w  k t ó r y c h  k t o ś  ż y j e:  zapew-
nić komuś dobre warunki życia, por. ładnie/pięknie {kogoś}
urządzić; 

– u r z ą d z e n i a  m i e  s z  k a  n i a,  d o m u: dobrze zago spo da ro wać,
wy po sa żyć, ume b lo wać, por. ładnie/pięknie {kogoś} urządzić; 

– o k a z a ł o ś c i,  f u n  k c j o  n a l  n o  ś c i,  d o b r e g o  w y  p o  s a  ż e -
n i a  d o m u,  m i e  s z  k a  n i a, ale też gu sto w no ści ich urządzenia,
panującego miłego nastroju wewnątrz: mieć śliczny dom, por. pięk- 
ny dom; pekný dom; mieć piękne mie sz ka nie, por. pięknie miesz-
kać; pěkně zařízený kvartýr.

Odno towu je się pię kno ja ko kwa li fi ka tor: układa nia się w życiu: 

– b a r d z o  d o b r e g o  p o  w o  d z e  n i a  s i ę,  b y t u, por. má se moc
pěkně; zasobu fi nan so we go: 

– p o  s i a  d a  n i a  p i e  n i ę  d z y: pokaźna ilość pie nię dzy, por. piękna
sumka; ładny grosz; pekný peniaz; 

– k o s z t ó w: czegoś bardzo dro gie go, por. (stojí to) pěkné peníze; 
– z y s k u: po ka ź ne go profitu, por. má hezký prospěch. 

Pię kno okreś la o t r z y m y  w a  n e  l u b  w y p ł a c a n e  w y  n a  -
g r o d  z e  n i e,  z a p ł a t ę: wielka płaca, pensja, znaczny zarobek, por.
krásný plat; mít hezký plat; saty s fa kcjo nujący, godziwy, a także
większy niż spo dzie wa ny, zarobek, por. zarobić ładny/ciężki grosz;
zarobiť pekný gros/krásnu sumičku; vydělá pěkné peníze; přijít si na
pěkné peníze; marnie zapłacić, por. pięknie zapłacić.

Z pięknem łączy się wyróżnie nie ko goś, uzna nie za najlepsze go
pod ja kimś względem: 

– n a g r o d y: wieniec, laur, korona, por. palma pię k no ści; 
– p r z y  z n a  n i a  t y t u ł u  w  o k r e  ś l o  n e j  k a  t e  g o  r i i: uznać za

naj pięk niej sze go, por. dać/przyznać {komu} palmę pię k no ści; mieć 
palmę pię k no ści.

Re jes tru je się wiąza nie z pięknem cze goś da ro wa ne go, wręcza ne -
go zwykle z ja kie jś okazji lub ja ko dowód okazy wa ne go uzna nia,
wdzięcznoś ci: 

– z n a  c z  n e  g o  p o s a g u,  w i a n a, por. krásné věno; 
– p o  d a  r u n  k u,  p a m i ą t k i: miły, często nie spo dzie wa ny po da ru -

nek, por. piękny prezent/upo mi nek; dostať na meniny pekný darček.
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Pię kno by wa wskaźni kiem zdoby wa nia, osiąga nia, uzys ki wa nia
cze goś, do ko na nia cze goś, dojś cia do cze goś, uzyska nia dos ko nałego
re zul ta tu w czymś: 

– m o  ż  l i  w o  ś c i: mo ż li wość sukcesu, widoki po wo dze nia, spo so b -
ność osiągniecia czegoś, por. piękna szansa; 

– s u k c e s u,  o s i ą g n i ę ć: wa r to ścio we to, co zostało osiągnięte,
dobry uzyskany wynik w czymś; znaczący dorobek, do ko na nie,
por. ładny wynik; pekný výsledok; piękna zdobycz; do pra co wać się
ładnych wyników/re zu l ta tów; do pra co vať sa pekných výsledkov;
osiągnąć piękne wyniki; do sia h nuť krásne výsledky.

Od znac za nie się pięknem rozciąga się na właś ci woś ci, ce chy
konkretnych obiek tów cze goś: 

– w z o r c ó w,  z a s a d: dobry model, szablon, dobra reguła, por.
piękny wzór; 

– z a ł o ż e ń,  p r z e s ł a n e k: dobra, właściwa reguła, norma, por.
piękna zasada; 

– w ł a s n o ś ci: wyraźna, mocna cecha, por. piękna właściwość; 
– k o l o r u: wyraźny, za chwy cający, por. piękny kolor; 
– f a s o n u  o b u w i a: ładny wzór, ciekawy model butów, por. pekná

fazónka topánok.

Upa tru je się pię kna w okreś lo nych ułoże niach pa ry lud zi lub zwie-
rząt: do brze do bra nej, zhar mo ni zo wa nej pa ry małżonków, ko ni, por.
pekný pár; osób, por. to je krásný par.

Za piękne uzna je się przys tra ja ne tra dy cy jnie na okres świąt Boże -
go Na rod ze nia lub No we go Rok drzewko iglaste, zwyc za jowo na tu -
ralne, lecz także sztuc zne choin ki: swo je go rod zaju pię kno drzewka
bożo na rod ze nio we go, por. krásny via nočný stro mček.

Pię kno jest cechą roz mai tych wytworów: 

– w  o g ó l e  w y t w o r ó w  p r a c y  l u d z k i e j: este ty cz nych, do-
brze wy ko na nych przed mio tów, por. piękny przed miot; piękna
rzecz; 

– i n  s t r u  m e n  t ó w  m u  z y  c z  n y c h: wyjątkowe brzmie nie skrzy -
piec, por. husle krásne hrajú; 

– o p r a w y  k s i ą ż k i :  e s t e  t y  c z  n e j  o c h r o n  n e j  o k ł a d k i
k s i ą ż k i, por. książka ma ładną obwolutę; kniha ma pekný prebal;
krásná vazba; 

– u ż y  t  k o  w y c h  p r z e d  m i o  t ó w  w y  p o  s a  ż e  n i a  w n ę t r z:
prze zna czo ny do przy kry cia podłóg ładny dywan, por. piękny dy-
wan; przenośny sprzęt będący częścią wy po sa że nia po mie sz cze nia
mie szka l ne go, biu ro we go itp. różnego prze zna cze nia, por. piękne
meble; ozdobne na czy nie na cięte kwiaty, flakon, por. hezká váza.

Z pięknem ko jar zone jest brzmie nie ins tru mentów: 

– z a  c h w y  c a j ą c y  p i ę k n e m  d ź w i ę k  w y  d o  b y  w a  n y  z e
s k r z y  p i e c, por. vylúdiť z husieľ krásny zvuk; 

– d o s k o n a ł e  b r z m i e  n i e  f o  r  t e  p i a  n u, por. piano má krásný
zvuk.

Pięknem od znac za się ar chi tek tu ra, za bu do wa: 

– p r z y k u w a j ą c e,  ł a d n e  k o  m  p o  z y  c j e,  u k ł a d y,  k o n  -
s t r u  k c j e  b u d o w l i: śliczne wytwory ar chi te ktu ry, por. piękno
ar chi te ktu ry; piękne skle pie nie; 

– k o n  k r e  t  n e  o b i e k t y  b u  d o  w  l a  n e: wspaniały, okazały pod
względem bryły, kształtu zew nę trz ne go lub wy po sa że nia: budynek
będący miejscem modlitwy chrze ści jan, od by wa nia uro czy sto ści
re li gi j nych, od pra wia nia na bo żeństw, por. piękny kościół; budowla
warowna, por. piękny zamek; re pre zen tacy jna budowla mie sz ka l na
będąca re zy dencją królewską lub magnacką, por. piękny pałac;
budynek mie sz ka l ny, por. krásný dům; mie sz ka nie, por. hezký byt.

Pię kno ma odesłania do wy mia ru tem po ralne go: 

– c z a s u: dobry, sprzyjający, szczę śli wy czas, por. piękny/prze śli cz -
ny czas; po my śl ny, dobry okres przeszły, por. piękna przeszłość;
kilku (wielu) lat mi nio nych, por. minęło już ładnych parę lat; je
tomu hezkých pár let; bliżej nie okre ślo ny czas, kiedy wydarzyło się
coś nie ocze kiwa ne go, por. jednego/pewnego/któregoś pięknego
dnia; jedného krásneho dňa; jednoho krásného dne; po my śl ny,
szczę śli wy okres przyszły (przyszłe losy, dzieje; kariera), por.
piękna przyszłość; radosne, urocze chwile, por. piękna chwila;
prze ży wa ny piękny czas, chwile, por. prežívať krásne časy/chvíle; 
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– o k r e ś l o n e j  p o r y  d o b y: uroczy, rozkoszny poranek, wczesny
ranek, por. piękny/prze pię k ny poranek; krásné předráno; ładny,
miły dzień, por. piękny/śliczny dzień; krásny deň; nádherný den;
krásný den; zaświtał piękny dzień; za svi tol pekný deň; mamy dziś
piękny dzień; dnes máme pekný deň; śliczny wieczór, por. piękny
wieczór; przed wie czo r ny czas, por. pěkňoučký podvečer; 

– d a n e j  p o r y  r o k u  l u b  m i e s i ą c a: urzekający ranek wio sen -
ny, por. piękny wio sen ny ranek; miły, sym pa ty cz ny ranek letni, por.
krásne letné ráno; ładny, ciepły dzień cze r w co wy, por. krásny
júnový deň.

Wy miar te ry to rialny także wystę pu je w re lacji z pięknem, do tyc zy
miejsca, obsza ru, oko li cy, zakątka15, okreś lo ne go miejsca: pełen uro-
ku konkretny ter en, urokli wa otac zająca przy ro da, por. pię kna/prze -
pię kna oko li ca; dzi kie pię kno oko li cy; piękne otoc ze nie; kou zelně
krásný kraj; krás né par tie; prześ lic zne, za chwy cające wi do ki, kra jo -
braz, por. pię kny/ślic zny wi dok; nádherný pohled; pię kno kra jo brazu;
ru dy men tarne pię kno pe jzażu; ru di mentárna krása kraji ny; wyróżnia- 
jące się pięknem śro do wis ko, otoczenie, por. krásne pros tre die; urze -
kające ma low nic zoś cią niezwykłe, atrak cy jne miejsca spa ce ro we,
por. piękne spa ce ry; za chwy cające urokli woś cią góry, por. pię kno gór; 
olśnie wające je zio ra, por. pię kno je zio ra; przykuwający pięknem las,
por. pię kno la su; wspa niały młodnik, młody las, por. pěkně vzrostlá
mla di na; ładny park, w którym się chęt nie spa ceru je, wy poc zy wa, por. 
pię kno parku; prze cudny, rozkoszujący oc zy ogród, por. pię kno ogro -
du; pię kny ogród; krásna záhra da; nad zwyc zaj pię kny kraj, por. pięk-
no kra ju; pię kny/prze pię kny kraj; nad wy raz pię kna ziemia ojc zys ta,
por. krásy do mo vi ny; ładny, barwny re gion, por. pię kno re gio nu; ma -
low nic za, wyjątkowo ślic zna, niekiedy też słyn na, mie jscowość

(wieś, mias to), por. pię kna wieś; piękno mias ta; piękne mias to;
proslule krás né měs to.

Wie loas pek towość przy ro dy ujaw nia tkwiące w niej pię kno. Od-
nosi się ono do: 

– c i a ł  n i e  b i e  s k i c h: piękna światła słone cz ne go, por. slunce pěk- 
ně svítilo; piękna księ ży co we go, por. měsíční/měsíčná krása; 

– z j a w i s k  p r z y  r o d  n i  c z y c h: wspaniałość zorzy, jej prześlicz-
ny, urokliwy blask, pro mie niująca światłość, por. piękna zorza;
niezwykłość tęczy, pięknego ba r w ne go łuku powstającego na nie=
bie wskutek załamania, roz szcze pie nia i odbicia pro mie ni słońca
w kroplach deszczu (z rzadka mgły), por. krásna dúha; za chwy -
cającej nie ska zite l nej bieli śniegu, por. krásně bílý sníh; 

– o k r e s ó w  k l i  m a  t y  c z  n y c h: prze uro cza, wzbudzająca zachwyt 
na tu ralną świe żo ścią i de li katną bądź soczystą zie lo no ścią wiosna,
por. piękna wiosna; słoneczne, ciepłe, pogodne lato, por. piękne
lato; prze pię k ne lato; wyjątkowo piękna zima, por. taka piękna
zima rzadko się trafi; taková hezká zima bývá jen málokdy; 

– p o g o d y: cudowna, ładna aura, por. piękny czas; ładna/piękna/
/prze pię k na pogoda; pekný čas; pekné/krásne počasie; pěkný čas;
pěkné/hezké počasí16; 

– k w i a t u,  k w i a t ó w17: śliczny, cudny, por. piękny/prze pię k ny
kwiat; prekrásny kvet; čudesne krásne kvety; krása kvetu; krásná
květina; 

– p r z e  c u d  n e  g o  k w i  t  n i e  n i a  c z e r e ś n i,  l i p y  i  r ó ż y, por.
čerešňa/lipa/ruža krásne kvitne; 

– g r z y b a, por. piękny/śliczny grzyb; krásny hríb; – ob fi te go plonu
jabłoni, por. jabłonie ładnie obrodziły; jablone pekne ob ro di li.
Piękno odnosi się do zwierząt: 

15 W tym kon te k ście odrębnie wskazać trzeba na językowe ujmowanie piękna
uchwy co ne go z okre ślo ne go miejsca, kon kre t ne go punktu: – wieży, por. z wieży
rozciągał się ładny widok na okolicę; z veže bol pekný rozhľad na krajinu; –
szczytu, por. ze szczytu roztacza się piękny widok; z vrchu je pekný výhľad; – okna,
por. pekný výhľad z okna, a także bycia, prze by wa nia w wyjątkowo pięknym miej-
scu, por. bývať v peknom prostredí; bývať v peknom kraji; bývať v peknom meste.

16 Jest słonecznie, pogodnie, bez deszczu, śniegu, panują dobre warunki atmo -
sfe ry cz ne. Por. też o pogodzie: jest, było, będzie, robi się pięknie ‘jest, było, będzie, 
robi się pogodnie, słonecznie’; dnes je pekne; będzie ładna pogoda; bude pěkně;
robi się ładnie, roz po ga dza się; dělá se pěkně; pogoda zapowiadała się piękna;
vypadalo to, že bude krásné počasí.

17 Także konkretnych kwiatów, por. divukrásný květ orchideje oraz odpowiednio
ułożonego pęku kwiatów, bukieciku, por. přehezká kytička.
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– ś l i  c z  n e  g o  k o c i ą t k a, por. hezké koťátko; 
– s u c h e g o,  t r z e s z c z ą c e g o  s z m e r u, wy da wa ne go przez

koniki polne, por. koniki polne pięknie cykają; lúčne koníky pekne
cvrčia.

Spo tyka ne jest wiąza nie pię kna z is to ta mi piekielny mi – d i a  b l i  -
c a: odnie sie nie do niej wskazu je nieprze cięt ne pię kno, por. krásna dia -
bli ca.

Wskazy wa ne jest pię kno zna nych osób – He le na, pos tać z mi to lo -
gii greck iej, królewna i królo wa Spar ty: ak cen tu je się jej szczególne,
po wab ne pię kno, por. Pię kna He le na; únos krásnej He leny; Krásná
He le na.

Od nie sie nie piękno – nie pię k no

W ce lu dopełnie nia przeds ta wie nia sfe ry pię kna odnieść się też
trze ba do anty no mii pię kno, pię kność – nie pię kno, nie pię kność, brak
pię kna, brzy do ta, szka radność itd.18. Re jes tro wa ne w słow ni kach opo -
zycje piękne go i brzyd kie go (w obrębie wska za nych wyżej ka te go rii)
do tyczą m.in.:

– m ę ż c z y z n, por. płeć brzydka; brzydka połowa rodzaju lu dz kie go;
– w y g l ą d u  c z ł o w i e k a, por. wyglądać nieładnie; nepekne vyze-

rať; nepekný výzor; být ošklivý; nieładna twarz; brzy do ta twarzy;
nepekná tvár; nepeknosť tváre; nepěkná/ošklivá tvář; nepěknost
obličeje; nehezké rysy obličeje; 

– c e c h  w e  w n ę  t r z  n y c h  c z ł o w i e k a,  j e g o  p o  s t ę  p o  w a  -
n i a,  z a  c h o  w a  n i a, por. brzydki cha ra kter; nepekná povaha;
nepěkná povaha; nepěknost povahy; brzydkie cechy cha ra kte ru;
nepekné vla st no sti; za cho wy wać się nieładnie; nepekne sa správať;
odegrać nieładną rolę; zohrať nepeknú úlohu; 

– c z y n ó w,  s p r a w, por. nieładny czyn/postępek; nepekný čin;
nepěkná věc; 

– u b i o r u, por. nepěkně oblečený; 
– p o g o d y, por. brzydka pogoda; nepěkné počasí; 
– b u d y n k u,  d o m u, por. ošklivá budova; nieładny/brzydki dom;

nepekný dom.

Za ko ń cze nie

Przeds ta wio ne w ar tyku le zo bra zo wa nie języko wej sfe ry pię kna
ob jęło swym za kre sem pię kno utrwa lone w jednostkach za wie rają-
cych kom po nent- nazwę pię kna19. Rejestr do men w sfer ze pię kna
z eksplicytną je go ma ni fes tacją jest wie lowy mia rowy i wie loas pek -
towy, uwi dac znia bo gate spek trum i różno rodność przed mio to we go
ich wy pełnie nia. Do bit nie potwierd za to, że „pię kno jest różno rod ne”
oraz że „wśród przed miotów pię knych są zarówno dzieła sztu ki, jak
wi do ki na tu ry, zarówno piękne ciała, jak piękne głosy i piękne myś -
li”20 (Ta tar kie wicz 2005, s. 180), uz mysławia za sadność odręb ne go
wyróżnie nia pię kna świa ta (na tu ry i sztu ki) (M. Rokeach; zob. Puzy -
ni na 1992, s. 37). Za pre zen to wa na pa le ta pię kna i te go, co jest piękne,
umożli wia dos trzeżenie, że w językowym uchwy ce niu prze ja wia nia
się pię kna wy ra ziś cie od da wa ne jest ce cho wa nie się pięknem, cha rak -
te ry zo wa nie się pięknem, jak też wyróżnia nie się pod względem pię -
kna. Powyższe przeds ta wie nie nie wyc zer pu je ani ka ta lo gu od mian
pię kna, ani tym bard ziej in wen tar za obiek tów ich poświadczeń, wsze -
la ko – jak się uważa – uwia ry gadnia przypuszc ze nie, że „nie tylko są
w świe cie różne piękne przed mio ty, ale sa mo ich pię kno jest różne go
rod zaju” (Ta tar kie wicz 2005, s. 180). Dos tarc za też z pewnoś cią

18 W związku z „realizacją piękna i brzydoty” wskazać tu należy na ana lo gi cz -
ność ludzkiego działania i aktów wo li ty w nych, które „mogą re a li zo wać zarówno
wartości pozytywne, jak i negatywne” (Dietrich von Hi l de brand; zob. Kopciuch
2010, s. 102).

19 Roz pa trze nie dwóch pozostałych wymiarów założonego trój stron ne go oglądu
piękna – płaszczyzny piękna zako do wa ne go w jed no stkach z nazwami pro toty po -
wy mi oraz menta lno- języ kowe go kształtu piękna w ufo r mo wa niu jednostek wie -
lowy ra zo wych języka polskiego, słowackiego i czeskiego – zostanie przed sta wio ne
w odrębnych opra co wa niach.

20 W związku z tym por. też: „Piękno jest nazwą własności […] mianowicie gdy
mowa o pięknie dzieła sztuki czy krajobrazu; w luźniejszej mowie używane jest
również tak, że oznacza rzecz piękną […], przedmiot posiadający własność piękna”
(Tatarkiewicz 2005, s. 15).
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przesłanek uprawo mocniających sąd, że „Nie wszystkie war toś ci es -
te tyc zne są od mianą pię kna, choć pię kno królu je wśród wszystkie go,
co es te tyc zne” (Die trich von Hil de brand; za: Kopciuch 2010, s. 107).

Uzu pełnie nie w pos ta ci prze ciwstawnoś ci pię kna, pię knoś ci wo -
bec nie pię kna, nie pię knoś ci pozwo liło na zi lus tro wa nie konkretny mi
przykłada mi pra widłowoś ci odnoszących się do nad mie nio nych ka te -
go rii, ściś lej – utrwa le nia w językowym uję ciu niek tórych obiek tów
z przy pi sa niem im pię kna z jednoc zesnym nie trak to wa niem ich ja ko
piękne, a w kon sekwencji tworzących klasę par opo zy cy jnych.

Sfe ra pię kna (pię kna sta no wiące go cen trum ka te go rii nazw war toś ci 
es te tyc znych po zyty wnych, zob. Puzy ni na 1992, s. 153) w świetle ba -
da ne go ma te riału jednos tek wie lowy ra zowych języka polskie go, sło-
wack ie go i czes kie go tworzy bo gatą pa no ramę, obe jmu je wie le do men
oraz różno rod ne obiek ty ich poświadczeń odnoszące się do różnych as -
pek tów.
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Mieczysław Balowski
Uni wer sy tet im. A. Mick ie wic za w Pozna niu

„Języki” Bramy Mo rawskiej

Ke y words: The Mo ra vian Ga te, the Pra sian dia lect, bor ro wings, lin gu i stic in flu en ces

Słowa klu czo we: Bra ma Mo ra wska, gwa ra pra j ska, za po ży cze nia, wpływy ję zy ko we

Abs tract

The author discusses the linguistic situation in the area of the Moravian Gate. He
draws attention to the linguistic influences in this area, which determine the different
development of these dialects than in other border areas. He indicates the type of
transitional and mixed dialect. Using the example of the Prague dialect, he analyses
the communication situation of the population of this part of the Czech-Polish border.

Autor omawia sytuację językową na obszarze Bramy Mo rawskiej. Zwraca uwagę 
na wpływy językowe na tym terenie, określające odmienny rozwój tych gwar niż na
innym przy gra nic znym terenie. Wskazuje na rodzaj gwary prze jś ciowej i mieszanej.
Na przykładzie gwary prajskiej analizuje sytuację ko mu ni kacyjną ludności tej części
po gra nic za czes ko- polskie go. 

W dawnych czasach środowisko (ukształtowanie) przyrodnicze
było naturalną granicą między sąsiadami. W takiej sytuacji język,
którym się porozumiewała dana społeczność, rozwijał się w izolacji
od języków innych grup społecznych. Np. pasma górskie Sudety
i Karpaty stanowiły naturalną granicę oddzielającą Królestwo
Polskie, a dokładniej Śląsk, od południowych sąsiadów – Czechów,
Morawian i Słowaków. Jednak potrzeba wymiany towarów powo do-
wała konieczność podjęcia wędrówki (por. np. średniowieczne dni
targowe), a tym samym szukania najłatwiejszych do przebycia dróg.
Wytyczano więc drogi dojścia z jednej osady do drugiej, a w kon sek-
wencji z jednego księstwa czy królestwa do drugiego. Różne ukształ-
towanie terenu zmuszało ówczesnych handlarzy, aby wytyczali drogi
przejścia z południa na północ wzdłuż obniżeń między pasmami

górskimi (przełęcze, wąwozy itp.) czy rozlewiskami rzek, które po -
tocznie nazywano bramami przejścia (por. Bramę Przemyską, Bramę
Beczewską, Bramę Odrzańską, Bramę Smoleńską itd.). Jednym z ta-
kich miejsc przejścia jest Brama Morawska, stanowiąca znaczące

obniżenie terenu między Sudetami a Karpatami (por. rys. 1). 
Tędy bowiem przechodził znany od antyku rzymski zachodni

szlak bursztynowy1, który prowadził w stronę Morza Bałtyckiego
przez Racibórz (lub Wodzisław) Opole, Wrocław i dalej do Bałtyku.
Tutaj też prowadziła odnoga w kierunku Hulczyna, Opawy, prze ci na-
jąc Racibórz, dalej do Gliwic i Krakowa, prowadząc jednocześnie do
głównej nitki szlaku bursztynowego.

Z rozważań tych nie należy jednak wyciągać wniosku, że dolna Beczwa nie miała
żadnego zna cze nia komu nika cyj ne go. Naj pra wdopo dob niej wzdłuż niej wiódł jeden
z odcinków za chod nie go odgałęzienia szlaku bur szty no we go z Vin do bo ny ku Bramie 
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1 Szlak ten w ar che o lo gii nazywany jest drogami bur szty no wy mi (część połud-
niowa) i szlakami bur szty no wy mi (część północna); por. Wie lo wie j ski 1980, s. 7.

Rys 1. Brama Morawska (https://pl.mapy.cz/zakladni?source=area&id=26406&x=
17.8456311&y=49.6201049&z=10)



Mo ra wskiej [...].
   Oprócz śro d ko we go prze j ścia przez Bramę Morawską, z północnych Moraw były 
możliwe dwa inne połączenia z Górnym Śląskiem. Za chod nie wiodło przez wzmian -
ko wa ne wyżej grody kultury pu cho wskiej na zachód od Novego Jičina ku kolanu
górnej Odry w rejonie Bramy Mo ra wskiej, gdzie jest spore sku pie nie zna le zisk mo ne -
ta r nych; tam był zapewne punkt etapowy. Dalej w górę potoku Husí trasą za zna czoną
zna le zi ska mi monet rzymskich i prze j ściem w śro d ko wej części Gór Od rza ń skich
podróżni do cho dzi li do rzeki Mo ra wi cy, gdzie wypadało zrobić postój. Posuwając się
z biegiem rzeki, do cho dzi li do doliny Opawy, gdzie znów spore sku pie nie odkryć mo -
ne ta r nych wy zna cza punkt etapowy. Następny wypadał zapewne we wschod niej
części Gór Od rza ń skich, skąd już jednym dziennym marszem osiągano bieg Opawy
(Wie lo wie j ski 1980, s. 119).

Z punk tu wid ze nia geo gra fic zne go Bra ma Mo rawska to wąskie za -
pad lis ko międ zy Góra mi Opawski mi i Bes ki dem Za chodnim o wy so -
koś ci bezwzględ nej do 310 m n.p.m. ciągnące się na długoś ci około 40 
km; to długi lej otoc zo ny stro my mi sto ka mi o wy so koś ci względ nej
od 200 do 250 me trów. W oko li cach Os trawy za pad lis ko to ma ok. 20
km sze ro koś ci, a w oko li cach Přero va – ok. 5–10 km.

Jed nak Bra ma Mo rawska to nie tylko ter min geo gra fic zny czy
nazwa ter e no wa, to także łącznik ko mu ni kacy jny po międ zy te ry to -
rium Gór ne go Śląska czy Małopolski oraz Mo raw i Czech. Na za -
chodnich krańcach Małopolski bo wiem stykają się dro gi pro wadzące
przez Bramę Mo rawską. Po przez to miejsce w okre sie wędrówek
ludów prze chod ziły ple mio na cel tyck ie, ger mańskie i słowiańskie. To
także ter en, który za mieszki wa li zarówno Po lacy, jak i Cze si, po nie -
waż gra ni ca międ zy Królestwem Czes kim a Królestwem Polskim
w rozu mie niu współczesnym nie była tak ściś le wy znac zo na, sta no -
wiła rac zej pas prze jś ciowy, mem branę re zo nującą dwie od mienne
kul tu ry, co w efek cie pro wad zi do nieznac zne go prze ni ka nia (nie-
których i nie lic znych) ele mentów tych kul tur w cza sach najdaw niej-
szych. To poję cie za pożyc zone z socjo lo gii wspa niale po kazu je efekt
tworze nia się tzw. gwar prze jś ciowych (por. też Smułko wa 1993).

Sociokulturní přístup chápe hranici spíše jako zónu, která odděluje dvě územní
jednotky (nejvíce signifikantně u (národních) států), jako „membránu” vzájemného
působení. Je v něm kladen důraz na pro du kci a re pro du kci idejí o území a hranici
a jejich symbolických významů v rámci různých institucionálních praktik. Hranice

zde není pevně vy me ze nou hraniční čárou, nýbrž prvkem, jenž vyvěrá z procesů, ve
kterých jsou území a jejich soupeřící významy sociálně a kulturně konstruovány
(Vencálek 1999, cyt. za: Mečiar 2007, s. 120–121).

Z te go względu Ma riusz Ko walski wskazu je na fakt, że w pra cach
his to ryków możemy „niekiedy spotkać się z pogląda mi, że początko-
wo gra ni ca śląsko- pols ko-(śląsko)-m orawska prze bie gała wo do-
działem Odry i Mo rawy, a więc m.in. grzbie tem Je sio ników (pas mo
Su detów) (np. Szydłowski 1991, Pa nic 2009)”, która w późnie jszych
wie kach wraz z wy darze nia mi po li tyc zny mi zmie niała się, co ukazu je
rys. 2.

Dalsze dzie je te go ter e nu od znac zały się prze suwa niem gra ni cy
księstw, później królestw, a obecnie państw: polskie go i czes kie go.
Od XVIII w. ter en ten za mieszki wała rów nież ludność nie miecka, co
miało wpływ na dalsze zmia ny w języku mieszkańców te go re gio nu.
Rów nież napływ Wołochów w te re jo ny powo do wał miesza nie cech

597 598

Rys 2. Ewolucja granicy śląsko-morawskiej do 1742 r. (A – przypuszczalne granice
pierwotne, B – granica wyznaczona pokojem w Kłodzku (1127 r.)
i uszczegółowiona w 1261 r., C – granica prusko-austriacka z 1742 r.;
Kowalski 2016, s. 116)



języka tu bulców z językiem ludnoś ci napływo wej (wschodnio ro -
mańskim). Z te go względu po gra nic ze wokół Bramy Mo rawskiej pod
względem językowym zwykło się nazy wać nową wieżą Ba bel (por.
„Ach, ten něščastny Ba by lon, to zma te ni jazyku! Choč už ba by lonska
věz by la davno vy bu le na, na Prajzs ke to zma te ni jazyku ešče pokračo -
va lo”; Schlos sar ko va 2005, s. 60). Pogląd Ja ny Schlos sar ko wej
można rozszerzyć na całe sąsiedztwo Bramy Mo rawskiej. Tu taj
wystę pu je duże prze miesza nie gwar, które jest wy ni kiem nie tylko
identy fi kacji mieszkańców z mie jscową kul turą, zwyc za ja mi czy
językiem „ojców”, ale także reak cji na zmie niające się wy darze nia
społec zno- his to ryc zne i wpływ języka czy kul tu ry do mi nującej (lub
napływo wej) w da nym okre sie. 

George Hille ry w ar tyku le De fi ni tions of com mu ni ty: Areas of
agree ment przea na li zo wał pods tawo we w ba da niach socjo lo gic znych
poję cie społec zność lo kal na. Uznał, że zawsze wy znac zają je trzy ce -
chy: geo gra fic znie okreś lo na przy na leżność, obo wiązujące normy
kul tu ro we (społec zne, etyc zne itp.) oraz cod zien na in te rak cja. Jeś li
spojrzymy na ba da nia językoznawcze, prze pro wad zone na ba zie ma -
te riału Czes kie go Kor pusu Języko we go, dojd ziemy do po dob nych
stwierd zeń. Ludność te go ter en ce chu je zwłaszc za dru ga i trze cia ce -
cha, choć pierwsza jest nieod zowna (zmia ny norm kul tu rowych
w oblic zu zmie niającej się ko mu ni kacji cod zien nej, a także obro na
własnych norm i zwyc zajów cod zien nej in te rak cji). Powo du je to
znaczące zróżni co wa nie języko we częś ci północnej oko lic Bramy
Mo rawskiej i o wie le mnie jsze częś ci południo wej, gdzie war toś ci
kul tu ro we nie ule gały tak dużym wpływom zewnę trznym, dla te go by- 
ły i są sta bilnie jsze, nie wie le zmie niały się w cza sie, rów nież współ-
cześnie ten pro ces jest po dob ny, a na wet re gresy wny (por. rys. 3). Te -
go nie można po wied zieć o gwarze cieszyńskiej, jabłonkowskiej,
laskiej czy opawskiej. 

Na pierwszy rzut oka występujące tu gwary – czy raczej kody
porozumiewania się – odznaczają się cechami morawskiego lub ślą-
skiego (polskiego) sytemu języko we go. Jeśli jednak przyjrzymy się
temu dokładniej, stwierdzimy, że cechy tych kodów nie realizują je-

dynie jednego systemu językowego, np. typowego dla gwar mo raw-
skich czy gwar polskich (cechy historycznie nawiązujące do na drzęd-
nego, prymarnego systemu językowego). Często bowiem korzystają
z różnych systemów, biorąc pod uwagę rozwój języka prasłowiań-
skiego już po jego rozpadzie. Ukazuje to rys. 4.

Rys. 4. Nazwy gwar (języków po rozu mie wa nia się) z uwzględnie niem ce chy geo - 
 gra fic zne go i języko we go przy porządko wa nia użytkow ników da ne go ko du 
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Rys. 3. Zróżnicowanie językowe okolic Bramy Morawskiej (źródło: https://wiki.kor
pus.cz/doku.php/cnk:dialekt:mapa)



Wagę cechy geograficznego przyporządkowania ludności dla
komunikacji codziennej opisuje Jiří Musil (1982), który stwierdza, że
ludność jest trwale związana ze swoim miejscem zamieszkania.
Nazywa ją územní společenství. Innymi słowy, pierwszym znakiem
tej grupy komunikacyjnej jest vázanost na určitý prostor oraz pro-
storová blízkost. Jest to związane z tym, że osoby związane z danym
terenem tworzą bliższe więzi społeczne niż osoby związane z innym
terytorium, ponieważ to oni zaspokajając swoje codzienne potrzeby,
kształtują materialne i społeczne warunki rozwoju miejsca za miesz-
kiwania. I odwrotnie, powstałe tu warunki życia wpływają na co-
dzienne zaspakajanie ich potrzeb, w tym komunikacyjnych. Zatem
potrzeba komunikacji codziennej jest tu o wiele większa niż w przy-
padku osób, których przynależność geograficzna jest określona ina-
czej. Można to zauważyć również w nazewnictwie (por. np. Zaolziacy 
– ludność używająca gwar o proweniencji polskiej zamieszkała lewy
brzeg Olzy na terenie Czech czy Prajzacy – ludność morawska
mieszkająca na terenie Czech pozostający w latach 1742–1918 w gra-
nicach Prus). Często w tym przypadku nowa nazwa ludności (a tym
samym i gwary) dostaje sem wartościujący, np.:

O společném kolektivním jméně lze hovořit, známe sebeoznačeni obyvatel
Hlučínska jako Moravci, které bylo na hra ze no pojmem Prajzáci, jenž je částí takto
označovaného oby vate l st va chápán jako pejorativní. V této sou vi s lo sti lze vy s lo vit
hypotézu o vymístění v symbolické rovině (Mečiár 2007, s. 94).

Wprawd zie to kry te rium nie jest stałym, to jed nak de cydu je
o pods tawowych ce chach ko du po rozu mie wa nia się da nej społecz-
noś ci. Chod zi o as pekt prze mieszc za nia się w ce lu poszu ki wa nia lep-
szych wa runków życia. Wówczas zmienia się funk cja średnio wiecz-
nej mem bra ny. Do chod zi tu do ot war cia na in ny sys tem językowy
i wpro wad za nia do swo je go sys te mu języko we go cech ko du in ne go
obsza ru. To zja wis ko było wy raźniej wi doc zne w średnio wiec zu, choć 
i dziś mamy je go śla dy w języku li ter ackim (np. prze jmo wa nie an gli -
cyzmów). Językoznaw cy otwie ra nie się na in ny sys tem językowy
i wpro wad za nie niek tórych je go ele mentów do własne go nazy wają
eta pem prze jś ciowym, w którym nastę pu je al bo prze jmo wa nie cech

(miesza nie cech dwóch różnych sys temów – gwa ry mieszane), al bo
rozwój niek tórych zja wisk językowych (np. fo ne tyc znych, mor fo lo -
gic znych) zgodnie z ich rozwo jem w in nym języku – z re guły et nicz-
nie ob cym – i wy co fa nie rozwoju tych cech w języku własnym (gwa ry 
prze jś cio we) pod wpływem al bo mo dy, al bo przy mu so we go przyswa -
ja nia cech (por. Smułko wa 1993, Lotko 1959). Ja ko przykład cech
miesza nych można tu przy wołać nieod mien ność przy miot ników
w gwarze hulc zyńskiej, zaś ja ko ce chę prze jś ciową – wpro wad ze nie
in ne go za końc ze nia rzec zow ników (wpro wad zo no w miejsce sa mo-
głoski przedniej [e] po mię kko te ma towych – zgodnie z sys te mem
polskim – sa mogłoskę środ kową [a]).

Przy czym od da le nie geo gra fic zne gwar de cydu je o iloś ci przyj-
mo wa nych cech dru gie go sys te mu języko we go, na co wskazu je w od-
nie sie niu do ter e nu Bramy Mo rawskiej już Zdzisław Stei ber.

[…] po mię dzy te ry to r jum ję zy ko wem polskiem a czeskiem nie ma ostrej granicy. Na
po gra ni czu tych języków ciągnie się obszar, gdzie lud wiejski mówi gwarami
o jednych cechach polskich, innych czeskich. Ten obszar dia le któw po gra ni cz nych,
zwanych „laskiemi”, obe j mu je naj bar dziej zachodni pas Śląska Cie szy ń skie go (nad
Ostra wicą), całą nie znie m czoną część Śląska Opa wskie go, skrawek Moraw koło
Fren szta tu i Sztra m ber ka oraz część przed wo jen ne go Śląska pru skie go na południe
od Ra ci bo rza i Głubczyc. [… im] dalej na południowy zachód, tem bardziej ubywa
cech polskich, a przybywa czeskich (Stieber 1934, s. 5). 

Prze jmo wa nie cech, ale też tworze nie no we go sys te mu pod wpły-
wem geo gra fic zne go ob co wa nia i odi zo lo wa nia od pry mar ne go sys te -
mu języko we go, cod zien nej in te rak cji oraz kon tak tów z in ny mi spo-
łecznoś cia mi, co powo do wało poszer ze nie obo wiązujących dotąd
norm kul tu rowych, cha rak te ry zu je nie tylko gwa ry po gra nic zne (por.
np. gwa rę os tra wicką). Jest to zja wis ko do tyczące zarówno po gra ni-
c za dwóch sys temów językowych (li ter ackich), jak rów nież dwóch
sys temów gwa rowych (w ra mach jed ne go sys te mu języka li ter ack ie -
go). Tu taj sku pimy się na jed nej gwarze po gra nic znej (czy li gra niczą-
cej z gwarą przy na leżną do in ne go sys te mu języka li ter ack ie go, tu:
polskie go), zwa nej gwarą mo ra wiecką, czy li pro we niencji mo raw-
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skiej (czes kiej). Do tyc zy to wschodniej częś ci daw ne go księst wa
opawskie go, pierwot nie zwa nej mo ra wiecką, a później hulc zyńską. 

Zvláštní sku pi nou oby vate l st va českého Slezska, kterému po dlouhá desetiletí
byla popírána jeho iden ti ta (a to nejen v éře ko mu ni z mu), jsou Hlučíňané, kteří si
kdysi říkali Moravci a dnes Prajzáci (Šefčík, za: Rumanová 2001, s. 72).

Oprzemy się na tekstach utrwalonych, w których zostały sko dfiko- 
wane cechy tego systemu. Są to utwory pisane wschodniej mieszkanki 
tego terenu2, a mianowicie twórczość Jany Schlossarkovej, hulc zyń-
skiej poetki i pisarki, piszącej swoje teksty w gwarze prajskiej, a do-
kładniej hulczyńskiej (podgrupa gwar laskich)3, ponieważ cechy gwa- 
rowe na tym terenie są zależne od kryterium geograficznie określonej

przy należności. Podobne cechy językowe są inaczej realizowane
w za leżności od odległości danej miejscowości od wsi, w której
używa się polskiego systemu językowego, por. np. opozycję głosek
[ľ] : [l] na południu ziemi hulczyńskiej i [l] : [ł] na jej północy,
podobnie używanie szeregu zmiękczonego [£], [á], [}], [z], i mięk-
kiego [ć], [dź], [ź], [ś]. Irena Šebestová wspomina także o innych
pisarzach tego terenu (por. Šebestová 2023 oraz prace w druku).
Jednak ze względu na duże rozwarstwienie gwar Bramy Morawskiej
zatrzymamy się tutaj przy gwarze Hlučína, a tym samym osób miesz-
kających cały czas w tym mieś cie4.

Oprócz sąsiedztwa polskiego systemu językowego (gwary Krzy-
żanowic, Raciborza itd.) na rozwój tej gwary miały wpływ ważne
wydarzenia historyczne, w wyniku których omawiane pogranicze
dostaje się na wiele stuleci pod władanie polskie, czeskie5, a następnie 
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polska na Śląsku. Wrocław 1974  i wiele innych, por. też Balowski 2023). Wskazu- 
jemy jedynie na ich od mien ność oraz mieszanie elementów sąsiednich sytemów ję -
zy ko wych (gwarowych, języków li te ra c kich) w wyniku wydarzeń hi sto ry cz nych.

4 Pisarzy tego regionu piszących gwarą prajską jest więcej, np. Ludmila Hořká,
Trnité cesty. Ostrava: Profil 1975; Ladislav Martiník, Žil jsem na Hlučínsku i na
straně císařské. Opava: L. Martiník, vl. n. 1997; Lidie Rumanová, Chcu byč enem
Prajz. Kravaře: Kulturní středisko zamek Kravaře 2000; Lidie Rumanová, Tak tu
žijem. Kravaře: Kulturní středisko zámek Kravaře 2001; Lidie Rumanová, Mluva
a pořekadla z Kravař a okolí. Kravaře: Zámecké muzeum v Kravařích 2002 itd.
O innych szerzej pisała Irena Šebestová (por. Šebestová 2023), która wspomina także
niemieckich pisarzy tego regionu.

5 „[...] cały dzisiejszy kraik laski należał do XI w. do Śląska, a wraz z nim do
Polski. W r. 1038 zdobywa cały Śląsk książę czeski Brzetysław. Niedługo, za
panowania Kazimierza Odnowiciela, wraca wprawdzie Śląsk do Polski, jednak jego
część na zachód od Ostrawicy a na południe od linji Racibórz–Głubczyce zostaje już
na zawsze przy koronie czeskiej. Została ona politycznie wcielona do Moraw, zaś w XIII
w. i kościelnie wydzielona z biskupstwa wrocławskiego, a wcielona do ołomuniec-
kiego. W XIV w. wraca północna część tego obszaru do Śląska jako odrębne księstwo 
Opawskie, ale już nie do Polski, bo cały Śląsk tymczasem przypadł Czechom. Jednak
od reszty Śląska wyodrębniały, a z krajami cze sko- mora wskie mi łączyły księstwo
opawskie dwa ważne fakty: 1) kościelnie pozostało ono nadal (aż do dziś, wraz
z okolicą Hluczyna) przy diecezji ołomunieckiej, gdy reszta Śląska pozostała przy

2 Nie tylko te teksty tworzą podstawę ni nie j szej analizy. Baza tekstów do analizy 
została po sze rzo na o teksty nagrane, które jedynie pozwalają na opis brakujących
cech sy ste mo wych w tekstach pi sa nych lub nie jedno zna cz nie za pi sa nych (por.
zapis głosek [č] i [£]. Na ich (tekstach pi sa nych) pod sta wie zaś nie można by opisać 
całego systemu gwary hu l czy ń skiej. 

3 Nie rozważamy tutaj przynależności występujących w okolicy Bramy Moraw-
skiej gwar do polskiego czy czeskiego systemu językowego. Na ten temat była pro-
wadzona dyskusja zwłaszcza w XX wieku (por. prace: Jiří Polívka, Loriš' schle-
sicher, oberostrauer Dialekt, „Archiv für slavische philologie” XXII, 1900, s. 314–316;
Jiří Polívka, Ke sporu českopolskému v Těšinsku, „Slovanský Přehled” IV 1902,
s. 117–119; František Trávníček, Příspěvky k dějinám českého jazyka. Brno 1927;
Zdzisław Stieber, Geneza gwar laskich. Kraków 1934; Nicholas van Wijk, Ost-
slovakisch und lachisch, [w:] L. Novák (red.), Sborník Matice Slovenskej XIII.  Svätý
Martin 1935. s. 52–60; Kazimierz Nitsch, Dialekty polskie Śląska, Kraków 1939, t. I;
Karol Dejna, Polsko-laskie pogranicze językowe na terenie Polski. Łódź 1953; Arnošt 
Lamprecht, Z jazykového zeměpisu lašskeho, [w:] St. Králík (red.), Adolfu Kellnerovi. 
Sborník jazykovědných studií. Opava 1954, s. 34–43; Karol Dejna, Z zagadnień pol -
sko- cze skie go pogranicza językowego, [w:] M. Kudělka (red.), Česko-polský sbor-
ník vědeckých prací. Praha, 1955, s. 113–131; Zdzisław Stieber, Zarys dialektologii
języków zachodniosłowiańskich z wyborem tekstów gwarowych. Warszawa 1956;
Mieczysław Karaś, Z problematyki gwar mieszanych i przejściowych, „Język Polski”
38, 1958, nr 4, s. 286–296; Alfred Zaręba, Śląskie teksty gwarowe. Kraków1961;
Arnošt Lamprecht, Přechodové dialekty a jejich význam pro poznání vzájjemných
vztahů slovanských jazyků, [w:] B. Havránek (red.), Československé přednášky pro
VI. mezinárodní sjezd slavistů v Praze. Praha 1968, s. 145–154; Stanisław Bąk, Mowa 
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niemieckie6 (por. rys. 2) i znów czeskie. Biorąc pod uwagę te fakty,
możemy powiedzieć, że język, którym posługiwano się na tym tere-
nie, był zależny od zamieszkującej ten „kraik” ludności. A zatem po-
czątkowo była to gwara przejściowa czes ko- polska, a następnie gwara 
ta została nasycona wieloma germanizmami przede wszystkim w pła-
szczyźnie leksykalnej, choć także morfologicznej czy syn tak tycznej.
Dlatego często jest nazywana gwarą trzech języków: czes kie go, pol-
skiego i niemieckiego.

Poniżej zatrzymamy się przy cechach wskazanych przez Zdzisła-
wa Stiebera, które ukazują przejściowy lub mieszany charakter gwary
prajskiej (Dejna, Kellner) na terenie zachodniej części Bramy Mo raw- 
skiej z uwzględnieniem typologii Elżbiety Smułkowej. Jako materiał
badawczy przyjęliśmy twórczość Jany Schlossarkovej7, która twier-
dzi:

Ano přihlásím se ke své slezské identitě, jsem přesvědčena, že Hlučínsko a jeho
obyvatelé mají ke Slezsku nejblíže (Schlossarková 2021).

Oczywiście mowa tu o czeskim Śląsku, chociaż według Marceli
Szymańskiej czeska pisarka używa tej samej gwary, z którą dziś spo-
tykamy się w gminie Krzanowice czy Krzyżanowice (Tworków).
Jednak ten wniosek jest nieco zbyt uogólniony i wymaga do pre cy zo -
wa nia (por. Szy mańska 2017), mimo że również w obu tych gwarach
można wskazać dwa okresy rozwoju: pierwszy – przejściowy (mo-
rawsko-śląski) i drugi – od 1742 roku – mieszany (mo raws ko- nie -
miecki czy morawsko-śląsko- niemiecki), przy czym w tym drugim
okresie chodzi o du ble tyw ne użycie niektórych cech językowych
miejscowej gwary i nie mieckiego języka li ter ack ie go.

Wszystkie cechy czeskie wskazane przez Z. Stiebera znajdują
potwierdzenie w gwarze prajskiej. Natomiast wpływ polszczyzny wi -
doczny jest przede wszystkim w fonetyce i morfologii, a także
w słownictwie. Poszczególne polskie zjawiska językowe są obecne
także w mowie młodszego pokolenia, co jest wynikiem sytuacji his to-
rycznej, ale i obecnych dziś kontaktów społeczno-kulturowych
z ludnością polską (Stoszkova 2008, s. 26). Należy tu jednak dodać, że 
gwara prajska nie jest jednorodna. Występują tutaj podobne zróżni-
cowania, jak np. w przypadku realizacji nosówek w dialekcie śląskim. 
Jednym z takich przykładów może być realizacja prasłowiańskich
głosek [l] i [ľ]: raz jako [l] i ľ], a raz jako [ł] (czy częściej jako [B]) i [l].

Podobną sytuację można zauważyć w przypadku fleksji. Końców-
ki deklinacyjne rzeczowników w celowniku, miejscowniku i narzęd-
niku liczby mnogiej uważane są za kryterium rozróżnienia gwar dia-
lektu laskiego. Wyłoniły się dwa odrębne typy deklinacji, a mia nowi-
cie zachodnioopawskie z końcówkami -am, -ama, -ach i wschodnio-
o pawskie z końcówkami -um, -oma, -och w celowniku, narzędniku
i miejscowniku liczby mnogiej wszystkich rodzajów. Natomiast
obszar dialektu środkowoopawskiego to strefa przejściowa, w której
pojawiają się obie formy dla celownika i miejscownika, np. Bravkum
tež raz dveřka přibil (Učenlivý vnuk), Už sem volal policajtum
(Ukradene auto), borakum galat pochyblo (Ja, naš synek už tam byl);
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wrocławskiej, 2) na tronie opawskim za sia da li teraz nie polscy Pia sto wie, jak w
innych czę ściach Śląska, ale czescy książęta z rodu Prze my śli dów” (Stieber 1934,
s. 12).

6 „Mírem Vratislavským r. 1742 císařovna Marie Teresie postoupila králi prus-
kému, Bedřichu II., většinu kněžstev vlastního Slezska mimo Těšínsko a třetinu
Nisska. Nad to ještě puštěny mu byly polovice kněžstev Krnovského a Opavského
(i s enklávou Kečerskou), kteréž kdysi slušely k Moravě. Tímto mírem roztrženo tedy
staré Opavsko na dvě polovice: rakouskou a pruskou a zároveň octlo se několik tisíc
Čechů pro vládou pruských králů. Tito odtržení Čechové, či jak se sami nazývají
Moravci, bydlí posud hlavně ve vládním obvodu Opolském, v kraji ratibořském,
mimo to usazení jsou čeští vystěhovalci na různých místech království pruského”
(Vyhlídal 1910, s. 3).

7 Jana Schlossarková, czeska regionalna poetka i pisarka ludowa, urodziła się
22.06.1941 r. w Hlučínie, gdzie mieszka do dziś. Po przejściu na emeryturę postano-
wiła zająć się szerzeniem języka i kultury prajskiej. Jednak już wcześniej zapisywała
historie, które pamiętała zarówno z dzieciństwa, jak i z dorosłości, np. od pacjentów
z pracy w gabinecie lekarskim, a także przekazane jej przez rodziców. Po aksamitnej
rewolucji zaczęła publikować swoje opowiadania w lokalnym czasopiśmie „Hlučín-
sko”, później w formie książkowej. Pierwszą z nich była wydana w 1998 roku pu-
blikacja Co na Prajzke se stalo a co povědalo. Praca spotkała się z wielkim zain-
teresowaniem czytelników, dlatego Jana Schlossarková przygotowała kolejne
publikacje. Wydała 20 tomików wierszy i opowiadań.



V nim stalo stvořeni pod bryloma (Čaj s rumem), Už sluchatka ma na
ušoch (Krystalka), hospodař se ešče ve dveřoch optal (Jak sem kupila, 
tak předávám), meškal i s rodinu v mebloch (Dobře, že ty časy su preč)
itd. Jednak nie są to regularne formy. Pojawiają się też oboczne, po-
chodzenia albo zachodniooppawskiego (morawskiego), albo śląskie-
go (polskiego), np.  abych svojim kamaradkam zaraz věděč dala (Co
je ponahle, to je po djable), jak to tym tanculenam idě (Jak sem kupila,
tak předávám), Ber ty děcka, ku jesličkam diče do kostela (Podvečer),
s třema ležkama polivky do stryka přijeli (Polivka), Baba zaš s vaj-
cama zpatkem lečela (V obchodě u kasy), Ale i s urokama všecko
zpatkem dostane (Už by teho bylo došč!), leše je fajny placek mezi
stromama (Ludgeřovicky amfiteatr).

W przy pad ku końcówki -um/-am chod zi o za końc ze nie te ma tu: za -
końc ze nie spółgłos ko we ma końcówkę -um, a sa mogłos ko we -am. 

Podobną sytuację mamy w przypadku końcówki -och/-ach z tym,
że tutaj chodzi o rodzaj żeński i nijaki. W przypadku rodzaju męskie-
go występuje konsekwentnie końcówka -och, np. Hřiboch, hrncoch,
hukoch, chlivoch, chlopoch, kabatoch, keksoch, koncertoch, kos te-
loch, kotaroch, křakoch, kšeftoch, ksichtoch, kuskoch, lesoch, le ta-
koch, marketoch, maštaloch, mebloch, naletoch, naprstoch, nosoch,
obchodoch, papiroch, penizoch, prstoch, psoch, pyskoch itd. W po-
zostałych przypadkach pojawiają się obie końcówki, np. i kdyby mě
na kolenoch prošil a sluboval (Ukradene auto) – o někere listky se ludě 
bili a s někeryma se musela na kolenach prosić (Kulturni referentka),
Viš, na velaj mistoch už byl  (Děvucho, něber se ho!) – mi bylo přidané
na tych pravých babských mistach (Gott mit uns), čemu se vračil na
vratkých nohoch (Něni jak měč chlopa muzikanta) – na vratkých
nohach tahli ku domu (Ztracena flinta) itd., chociaż w wyrazach
rodzaju żeńskiego przeważa końcówka -ach, np. s ruksakem po
horach lita (Ach, ta laska nebeska), V sobotu spolem na kolach rajtuju
(Penzišči), Po Pařižu ve šteklach jak panička chodila (Erna v Pařižu)
itd.

W przypadku końcówki -oma/-ama notujemy mieszanie form:
zachodnioopawskiej czy śląskiej -ama z literacką czeska -ami, np. Za

jednyma dveřama bylo slychač bič hodiny (Šnebale v Buslavicach) –
něskaj vidím nad dveřami tu fajně vyvedenu dřevjanu tabulku (Jak
němam spaní), Učitel s deckami enem čekali (Dožinky kdyšik) – co
měly s děckama furt vojnu (Heiligerose a Kanona), Pokaždej sme kru-
čily hlavama (Spominky) – moji rodiče enem kývali hlavami (Styd-
liva) itd.

O przejmowaniu niektórych cech z polskiego obszaru dia lek to lo-
gicznego pisze również Terezie Stoszková:

Z polsko-českého smíšeného pruhu pronikají další tvaroslovné jevy: silná
tendence ke sjed no ce ni koncovek ve 3., 6., 7. p. pl. sub stan tiv všech rodů, v 7. p. pl.
převládá koncovka -ma (žněma); dále stejný tvar je v 2. a 4. p. pl. mužských životných
podstatných jmen (vidźeł sy tych synkuf) a take koncovka 2. p. pl. maskulin -uv [uf]
(do stružokuf, cen ti me truf), tato koncovka je také v 1. p. sg. přivlastňovacích adjektiv
mužského rodu (bratruf) a ve 4. p. pl. neživotných mužských sub stan tiv (kozłuf).
   Dalším jevem spojeným se sousedními polskými nářečími, je přesah koncovky
-um v 7. p. sg. všech deklinaci ženského rodu (hlinum, hrubum slamum, mamum)
(Stoszková 2009, s. 25).

Wprawdzie dotyczy to zachodniej i północnej części dialektu praj-
skiego, to jednak wiele z nich można wskazać również dla terenu środ-
kowego i wschodniego, do którego zaliczymy gwarę Jany Schlos sar -
ko vej. Kolejnym przykładem jest końcówka dopełniacza liczby
mnogiej, która w dialekcie śląskim realizowana jest w formie [uv]
(-ów), podczas gdy w języku czeskim jest to [u:] (-ů), np. pokuj od
much a komaruv. (Prakticke cvičeni), až do obchoduv vjeli (Bylo
něbylo? Za všeckym hledajče babu), Nasypala sem se ořechuv do
misky (Horor), Jak se dochtor v Opavě podíval do papiruv (Frizer) itd.

O przejściowości gwary hulc zyńskiej świadczy również tau to sy la- 
biczne zakończenie -aj w trybie rozkazującym (podobnie jak w pol-
skich dialektach południowo-zachodnich), którego rozwój w języku
czeskim jest inny. W języku czeskim występuje w XII wieku przej-
ście -aj > -ej, podczas gdy w języku polskim pozostało -aj. Ten rozwój 
jest podobny w gwarze hulczyńskiej, np. ukraj mi sklípek (Co muter
děvuše při ka zo va la), po zamětaj řežiny (Co muter děvuše při ka zo va-
la), Něli taj s pšikem (Policajt v ludgeřovicach), Po divaj se (Kaj ten
břuch praskne?), daj mi huby (Uhryzeny jazyk), Dočkajče, něučekajče
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(Grofka Margareta), Davaj dukaty, davaj penize (Kamenne křiže),
dočkaj (Jak smrdi cap) itd., przy czym jest to oboczna końcówka do
-uj, której rozwój jest podobny w obu systemach językowych (czes-
kim i polskim), np. Robečko, raduj se (Haviř) (cz. radujte se, p. ra-
dujcie się), Tuž včil to nastartuj (Autoškola) (cz. nastartuj, p. Startuj).

Zjawisko to dotyczy także kontaktu gwary prajskiej z gwarą ślą-
ską, ponieważ w wyrazach zapożyczonych z języka niemieckiego
również występuje końcówka -uj, np. radši se vachuj svoje svině!
(Policajt v Ludgeřovicach), Něbantuj husle jak dobře hraju (Tak po
našemu a tak po česky).

Zwróćmy jeszcze uwagę na słownictwo. Można je podzielić na
dwie grupy: prasłowa oraz polonizmy. Do pierwszej grupy zaliczymy
wyrazy, które występują w języku prasłowiańskim (czy sta ro cer -
kiewnosłowiańskim). Są to np.: brać č. ‘brát’ p. ‘brać’; jeść č. ‘jíst’
p. ‘jeść’; napić se č. ‘napít se’ p. ‘napić się’; nebo č. ‘nebe’ p. ‘niebo’;
nebesky  č. ‘nebeský’ p. ‘niebieski’; krava  č. ‘kráva’ p. ‘krowa’; krk č.
‘krk’ p. ‘kark’, myto  č. ‘mýto’ p. ‘myto’ itd. Polonizmami zaś są wy ra- 
zy przejęte w późniejszym okresie za pośrednictwem gwary śląskiej
lub polskiego języka literackiego: amorek č. ‘novorozeně, děťátko,
miminko’, p. ‘niemowlę’; muřin č. ‘černoch’ p. ‘murzyn’; šal č. ‘šála’
p. ‘szal’; zepsuć č. ‘poškodit’ p. ‘zepsuć’; zaraz č.  ‘hned’ p. ‘zaraz’;
zarobek č. ‘výdělek’ p. ‘zarobek’; zaryglovać č. ‘zavřít na petlici, na
zástrčku’ p. ‘zaryglować’; zavadzać č. ‘překážet’ p. ‘zawadzać’, przy
czym niektóre wyrazy mogące być polonizmami w rzeczywistości
ukazują jedynie inny rozwój języka czeskiego i polskiego w czasie
kształtowania się języka literackiego (por. np. dach č. ‘střecha, stč.
dach’ p. ‘dach’, napec č. ‘napéct’ p. ‘napiec’ itp.).

Wa r to tu do dać, że wie le po lo ni z mów mo ż na wska zać do pie ro
w kon ta kcie ora l nym, po nie waż ich za pis al fa be tem cze skim bez zna -
jo- mo ści za sad je go od czy ta nia za cie mnia ten ob raz, por. np. di v ka
[Þiv ka]8 č. ‘dívka’ p. ‘stp. dziewka’, di v ny [Þiv ny] č. divný’ p. ‘dziw-

ny’, dopověděč [do poÿNeÞeć] č. ‘dopovědět’ p. ‘dopowiedzieć’, na-
ďač [naÞać] č. ‘naplnit nádivkou’ p. ‘nadziać farszem’ itd.

W przypadku języka niemieckiego sytuacja jest już odmienna.
Wprawdzie wpływ na język czeski, a pośrednio na gwarę prajską,
niemczyzna miała już w średniowieczu, kiedy przejęto wiele wy ra-
zów, adaptując je do systemu fonologicznego języka czeskiego (por.
np. atakovač, baron, barva, blot, braknuč, buda, cofač se, děkovač,
flaška itd.), to jednak wpływ ten na gwarę prajską był znacznie
ograniczony. Dopiero w XVIII wieku ten kontakt stał się bezpośredni,
a jego efekty widać w gwarze prajskiej, zwłaszcza w leksyce, o wiele
mniej w morfologii i składni.  W 1742 roku bowiem Maria Teresa po
przegranej pierwszej wojnie śląskiej w formie kontrybucji oddała
królowi pruskiemu Henrykowi II m.in. część księstw karnowskiego
i opawskiego, które kiedyś przynależały do Moraw. Fakt ten rozpoczął
okres izolacji tego terenu nie tylko od rodzimej kultury czy języka, ale
także od gwary śląskiej. Rozpoczął się bowiem prawie dwusetny
okres zatrzymania rozwoju tej gwary w kontekście słowiańskim
i kształtowania się dwujęzyczności miejscowej ludności.

Przełączania ko du (z „na sze go” na nie mie cki) spo wo do wało nie
tyl ko ko nie cz ność sto so wa nia dwu sy ste mów fono lo gi cz nych i – sze-
rzej – gra ma ty cz nych, ale ta k że wpro wa dza nie nie któ rych ob cych
jed no stek ję zy ko wych do ko du ro dzi me go. O ile w przy pa d ku sy ste-
mu gra maty cz ne go zmian nie wi dać (z wyjątkiem nie któ rych ogra ni-
czeń sto so wa nia ko ń có wek, np. ko ń ców ka -uj try bu roz ka zujące go
czy uży wa nia za po ży czeń nie mie c kich w fo r mie nie od mien nej, a tak-
że w nie któ rych kon stru kcjach zdań opa r tych na nie mie c kim sche ma-
cie), o ty le w za kre sie le ksy ki wpływ ję zy ka nie mie c kie go jest zna-
czący i wy ra ź nie wi do cz ny. Stoszková uwa ża, że „Ve slovní zásobě se 
zřetelně odráží bývalá příslušnost Hlučínska k Pru sku [...], a také vliv
polštiny. Co se tyče němčiny a povědomí německého ja zy ka me zi
místními oby va te li, nejvíce se je ho vliv pro je vu je v odborném ná-
zvosloví zemědělských plo din (jo ha ny s bern), zemědělského náčiní
a nástrojů (ge pel, ribenšnajder) a po tra vin (kun st ho nig, hin be rzaft).
Ta to slovní zásoba se udržuje spíše u starší ge ne ra ce” (Stoszková
2009, s. 25)
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8 W przypadku tych wyrazów możemy się spotkać z wymową z [á], np. divka
[áivka], divny [áivny], dopověděč [dopoÿNeáeć], naďač [naáać].



Sprawa jest nieco bardziej złożona. Rudolf Šrámek (1963) poddał
analizie zebrany materiał i wskazał trzy etapy przejmowania leksyki
języka niemieckiego:

1) z a  p o  ż y  c z e  n i a  n a j  s t a  r  s z e  z czasu wspólnoty językowej
gwary prajskiej z gwarą morawską (czy językiem czeskim), tożsa-
me z zapo ży cze nia mi w innych językach za cho d niosłowia ń skich,
np. vaservaha – pol. waserwaga, flaša/flaška – pol. flaszka, ata-
kovač – pol. atakować; za po ży cze nia te występują przede wszyst-
kim w potocznym języku czeskim czy w innych czeskich dialek-
tach (poza obszarem Hlučína), np. almarka, deklo, kragel czy fra ze -
o lo gizm byč fertik ‘koniec’ itp.

2. z a  p o  ż y  c z e  n i a  z  p r z e ł o m u  X I X  i  X X  w i e k u, kiedy
była mocniejsza presja ger mani zacy j na na gwarę prajską (zwłasz-
cza ok. 1900 r.), np. štojer, štrofa, ko l ka s lik, kochtyš, no o d le bret itp. 

3. z a  p o  ż y  c z e  n i a  z  o k r e s u  1 9 3 9–1 9 4 5, które po za ko ń cze-
niu wojny szybko usu nię to ze słownika gwary prajskiej, np. kor ken -
cy her, kri g stra unk, ra zy r cojk, modešau, mo den heft, a także ter mi -
no lo gia wo j sko wa.

Te ma tyc zny pod ział za pożyc zeń nie mieckich przeds ta wia po -
niższa ta be la, w której uwzględnio no jedy nie wy razy pods tawo we bez 
wy razów po chodnych (uwzględni liśmy tu taj pod ział za pro po no wa ny
przez Batko- To karz 2021).

Tab 1. Podział tematyczny zapożyczeń nie mieckich

              Na zwa ka te go rii     Ilość

I   CZŁOWIEK JAKO ISTOTA FIZYCZNA 75

II  CZŁOWIEK JAKO ISTOTA PSYCHICZNA 66

III CODZIENNE ŻYCIE CZŁOWIEKA 415

IV CZŁOWIEK W SPOŁECZEŃSTWIE 151

V  CZŁOWIEK I TECHNIKA 133

VI CZŁOWIEK I PRZYRODA 72

VII KATEGORIE FIZYCZNE 60

ATEMATYCZNE 4

WSKAŹNIKI 7

RAZEM 983

Oc zy wiś cie na leżałoby tu taj uwzględnić jeszc ze wy razy wcześniej 
za pożyc zone, ale to wy ma ga szersze go omówie nia. 

Słow nictwo to najc zęś ciej do tyc zyło  n a j b l i ż s z e  g o  ś r o  d o  -
w i s k a  ż y c i a  c z ł o w i e  k a, czy li rod zajów po karmów czy po -
traw i ich cech, miejsca, osób, przed miotów związa nych z jed ze niem,
czyn noś ci związa nych z przyrządza niem jed ze nia lub z jed ze niem,
uży wek, przy praw oraz sma ków (np. bak ve ra, fet, fu tro, gris, koch-
vuřt, kre pla, nu del bret, pošmaknuč, šnu cla, švat la, vuřt, vaštuch,
vaštyš itd.),  u b r a ń, czy li rod zajów ubrań, oz dób i do datków, cech
i wzorów ubrań oraz czyn noś ci, przed miotów i osób związa nych z ro -
bie niem i nosze niem ubrań (np. an cug, bu bikra gel, fěr tuch, lajbik,
man tel, štrumf hal ter, un terho zy, brif taška, hals ke ta, orin gla, šlajf ka,
zešpend lič itd.),  p r a  c y, czy li rod zajów i miejsca pra cy, ma te riałów
i narzęd zi pra cy, wy na grod ze nia za pracę, zawodów, organi zacji
i hierar chii w pra cy, stosunków służbowych (np. bedy no vač, plum pač, 
ši bo vač, štamfo vač, verkšte la, veštat, bajtel  kal fas, rajscvek, štof,
viškantka, hndler, dachde ker, for man, šlajfiř itd.),  b u  d o w  n i c t  w a,
czy li rod zajów bu dow li, częś ci bu dow li, ma te riałów bu dow la nych,
czyn noś ci związa nych z bu dową, osób związa nych z bu dową (np.
bajstliř, bau plac, cokel, grac puč, špri chaus, ober licht, or de ka, rajtar,
špon drat, šte ker, ša lo vač itd.) itd.

Na leży tu do dać, że istnie je wprawd zie nie wiel ka gru pa za poży-
czeń z języka nie mieck ie go, które zos tały prze ję te nie z języka lite-
rack ie go, ale z je go re gio nalnej od mia ny. Chod zi o gór nośląską od -
mianę języka nie mieck ie go (Ober schle sien, deut scher schle sischer
Dia lekt). Są to np.: ga lert, niem. die Sülze (gś lniem. s Gal lert), klo cek,
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niem. der Klotz (gś lniem. der Klot zek), lu ra, niem. dün ner Kaf fee
(gślniem. e Lure), ryčla, niem. Holzhock er (gś lniem. die Ritsche),
kilač, niem. kit zeln (gślniem. killern, kie len), kno fel, niem. der Knopf
(gślniem. r Knef fel). Wy razy te po ja wiły się rów nież w gwarze ślą-
skiej (por. Šrámek 1963, Stříbný 2010).

*    *    *

Zes ta wiając omówio ne powyżej ce chy gwa ry prajskiej na przykła- 
dzie twórc zoś ci Ja ny Schlos sar ko vej, możemy po wied zieć, że te za, iż
gwa ra prajska jest gwarą czes ko- pols ko- nie miecką jest w pełni uza -
sadnio na z tą różnicą, że wza jemny wpływ tych trzech sys temów
grama tycznych i leksykalnych jest za sadnic zo różny. Jeś li chod zi
o wpływ polskie go sys te mu języko we go jest on ty powy dla początko -
we go okresu funk cjo nowania tej gwary laskiej, nie miecki zaś dla
ostat nie go okre su jej funk cjo no wa nia i to głów nie w za kre sie leksyki,
która zawsze była adap to wa na do słowiańskie go sys te mu fo ne tycz-
ne go. 

Podsumowując, można stwierdzić, że gwary ludności za mieszku-
jącej teren wokół Bramy Morawskiej ulegały nie tylko przemianom
społecznym w obrębie danej społeczności (rozwój techniki, sposobu
życia itd.), ale także wpływom zewnętrznym wynikającym z dwóch
czynników: albo z dobrowolnych kontaktów językowych (chęć po -
rozu mienia się z sąsiadem w celu poprawy swoich warunków by to-
wych), albo z polityki językowej obowiązującej w danym państwie
(np. germanizacja, polonizacja, czechizacja). Pierwsze kontakty do -
tyc zyły gwar sąsiadujących, śląskich. Kolejnym kodem, który wpły-
nął na rozwój tych gwar był standardowy język niemiecki, ale również 
regionalny (górnośląski) język niemiecki. Ostatni etap rozwoju oma -
wianych gwar ukazuje duży wpływ języka czeskiego (por. Muryc
2010; Bogoczova, Bortliczek 2017). Są to zatem zarówno gwa ry
przejściowe, jak i mieszane.
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Bar tosz JUSZC ZAK

Uni wer sy tet Wrocławski

Ama torskie słow nic zki brneńskie go han te cu
– ich ro la i zas to so wa nie1

Ke y words: Brno han tec, ur ban dia lect, lexi co gra p hy
Słowa klu czo we: brne ń ski han tec, dia lekt mie j ski, le ksy ko gra fia

Abs tract

The article addresses the issue of the role and use of amateur lexi co graphic and
didactic editions of Brno hantec – a sociolect formed before World War I in Brno. The 
author reviews the li tera ture on the subject and makes a qua li ta tive analysis of two
dic tio na ries of hantec in terms of their cons truc tion. The article pays special attention
to the ob jec ti vi ty of the lexical material and the authors them sel ves. In addition to lin -
guis tic con clu sions, the author points out that the dic tio na ries in question play an
important regional role and can be regarded as a carrier of ma te ria lized ter ri to rial,
cultural and identity values of Brno and its in ha bi tants.

Artykuł porusza za gadnie nie roli i zas to so wa nia ama torskich wydań leksyko gra -
fic znych i dy dak tyc znych brneńskie go hantecu – socjo lek tu powstałego przed I wojną 
światową w Brnie. Autor dokonuje oglądu li tera tu ry przed mio tu oraz analizy ja koś -
cio wej dwóch słowników hantecu pod kątem ich budowy. W artykule została zwróco- 
na szczegól na uwaga na obiek ty wizm materiału leksykalne go i samych autorów.
Poza konkluzja mi lingwis tyc zny mi autor wskazuje, że omawiane słowniki pełnią
ważną rolę regionalną i mogą być trak to wa ne jako nośnik zma te ria li zo wa nych war-
tości te ry to rialnych, kul tu rowych i tożs a moś ciowych Brna i jego mieszkańców.

Han tec to socjo lekt nis kiej grupy społec znej za mieszkującej w XX 
w. prze de wszystkim przed mieś cia Brna – plotny (Krčmová 1995,
s. 50), który dziś urósł do ran gi wyróżni ka te go mias ta na tle zróżni co -
wa nej mapy języko wej Re pu bli ki Czes kiej. Roz bu do wa ne go opi su plot-
ny dos tarc za w dużym sto pniu pra ca nie lingwis ty Ota ka ra Nováčka,
który w 1929 roku w pu bli kacji Brněnská plot na przeds ta wił his to rię
tej grupy, na pi saną ogólną czeszc zyzną, lecz prze ple cioną wy ra za mi
han tecki mi, a także za warł w niej frag menty za pisów te go socjo lek tu
wraz ze słow nic zkiem niek tórych jednos tek. Słow nic zek ten liczy
około ty siąca wyrazów. Jedynym swo je go rod zaju kwa li fi ka to rem jest 
gwiazdka, oznac zająca wystę po wa nie lekse mu w języku po tocz-
nym. Ma ria Krčmová, która ana li zo wała pracę Nováčka, twierd zi, że
wię kszość wy razów tam za war tych jest wątpli wa pod względem
prawd zi woś ci (tu pod kreś la względy źródeł ma te riału – in for ma -
torzy2), a także była uży wa na w różnych gru pach socjalnych: 

To, co Nováček popsal ve své knížce, byl spíš materiál vzpomínek jeho informá-
torů a nemůžeme se ubránit dojmu, že se v něm mísí výrazy různých sociálních skupin 
včetně kriminální a že část výrazů mohou být i neo lo gi s my, které měly k daném
prostředí jen jepičí život (Krčmová 1995, s. 50).  

Swoją struk turą i podłożem socjalnym, a także niewątpliwą przy -
na leżnoś cią te ry to rialną (obręb jed ne go mias ta), han tec jest blis ki,
wyróżnia nym zarówno w obrębie języka czes kie go i polskie go, dia -
lektom mie jskim. Od mia na ta jest po dob na w as pek cie leksykalnym
(tu zja wis ko za pożyc zeń, zwłaszc za ger ma niz mów3), fo ne tyc znym
(fo ne tyka bliska dia lek tom środ kowo mo rawskim) i mor fo lo gic znym
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1 Niniejszy artykuł poświęcam śp. Profesor Marii Krčmovej, która całe swoje
życie naukowe poświęciła badaniom dialektu mie j skie go Brna, w tym również
hantecu, a także służyła mi wie lo kro t nie cennymi radami i pomocą w zdo by wa niu
wiedzy na temat zróż ni co wa nej sytuacji językowej w Brnie. W artykule będę przy-
taczał fragmenty ko re spon den cji z Panią Profesor, które odnoszą się do omawianej
pro ble ma ty ki. Niekiedy mają one bardzo emo cjo na l ny i humo ry sty cz ny charakter.
Taką też za pa mię tu ję śp. Marię Krčmovą.   

2 Krčmová pisała: „JEHO ZDROJE MATERÁLU – LIDÉ” (ar chi wum własne).
Należy jednak wskazać, że autor w przy pa d ku wielu jed no stek wskazuje na po cho -
dze nie po szcze gó l nej jednostki – nie mie c kie, praskie.

3 W tym zakresie warto odnotować, że język niemiecki był największym źródłem
zapożyczeń również w dialekcie miejskim Brna. Wynika to z uwarunkowań spo-
łeczno - hi sto ryczno-e t ni cz nych Brna, które miały miejsce od samego początku kształ- 
towania się miasta – od XIII wieku i idącego za tym bilingwizmu cze sko - nie miec-
kiego (zob. Krčmová 2000).



– co powo do wa ne było niewątpli wym wza jemnym prze ni ka niem się
obu żywiołów językowych – dia lek tu mie jskie go Brna i właśnie han -
te cu. Ze względu na opi sane pośrednie miejsce han te cu w dy feren-
cjacjach języka czes kie go, w dalszych częś ciach ar tykułu będę posił-
kował się opra co wa nia mi do tyczący mi rów nież dia lek tów mie jskich
i te ry to rialnych, po nie waż wykazują dużą zbieżność w za kre sie cech
konstytuujących.  

Za gadnie nie lingwis tyc znej eks plo racji han te cu po de jmo wa ne
było, co na tu ralne, przez językoznaw ców czes kich. Wy mie nić tu na -
leży prace wspom nia nych Nováčka i Krčmovej. Swój wkład w tę pro -
ble ma tykę włożył rów nież Sla vomír Utěšený (1989), który, m.in. we -
ry fiko wał re jes tracje leksyki han teck iej w różnych opra co wa niach
leksyko gra fic znych i dia lek to lo gic znych, a także uka zał rozwój han -
te cu w la tach późnie jszych (zwłaszc za w as pek cie za pożyc zeń i sło-
wotwórstwa)4. Zain te re so wa nie han te cem zaob serwo wać można rów -
nież wśród polskich lingwistów. Swo je prace poświę cił mu m.in. Bła-
żej Osowski (2013, 2014) i Przemysław Fałowski (2007).    

Cel

Za mier ze niem ni nie jsze go ar tykułu jest ana li za ja koś cio wa i kry-
tyczne omówie nie dwóch słow nic zków czes ko- han teckich, powsta-
łych w odstę pie cza sowym dzie się ciu lat – 2013 i 2023, którym do tej
po ry nie poświę ca no uwa gi językoznawczej. Pos ta ram się przea na li -
zo wać te dwa opra co wa nia z punk tu wid ze nia teo rii leksyko gra fii
(mikro- i ma krostruk tu ra słow ników), a prze de wszystkim w pers pek -
ty wie obiek ty wiz mu ma te riału em piryc zne go i po de jś cia au torów do
je go obiek tywne go opra co wa nia. Ma te riał ba dawczy sta no wią słow -

ni ki: Velký slovník han te cu z 2013 roku (Dvorník, Kopři va 2013) oraz
opra co wa nie, które uka zało się w 2023 roku, Ex tra betálná veksl bi -
chla: Po drobný slovník han te cu (Ma rek 2023). W swoich rozważa -
niach pos ta ram się rów nież wska zać, jaką rolę pełnią one współ-
cześnie w kon tekś cie kul tu ry, tożs a moś ci i re gio na liz mu.

Za gad nie nie słowników amatorskich

Ciężko jest okreś lić datę opra co wa nia pierwszych ama torskich
słow nic zków dia lek talnych czy socjo lek talnych, gdyż wię kszość
z nich nigdy nie uka zała się dru kiem, tym samym nie tra fiła do obie gu
szerszej pu blicznoś ci. Jak wskazu je Ha na Goláňová: 

[...] už před více než stoletím se pokoušeli laici i jazykovědci zaznamenávat
regionální jazykové zvláštností (Goláňova 2019, s. 205). 

Po dob ny okres wy mie nia się w polskiej dia lek to lo gii. Ha li na Ka -
raś pi sała:

[…] etap pierwszy […] przed na uko wy, obe j mu je […] 2. połowę XIX w., kiedy to
pojawiły się większe zbiorki słow ni c twa lu do we go (Karaś 2010, s. 74). 

Tworze nie ama torskich słow nic zków gwar te ry to rialnych i miej-
skich, a także socjo lek tów o podłożu te ry to rialnym w os tat nich la tach
jest zja wis kiem dość powsze chnym. Jak wskazy wała już w 2010 r.
Ka raś: 

Czasy współczesne cha ra kte ryzu je też spe cy fi cz ne zja wi sko – pra wdzi wy
«wysyp» słowników re gio na l nych i lo ka l nych (Karaś 2010, s. 78). 

Wystę pują one najc zęś ciej w dwóch przes trze niach – fi zyc znie
w pos ta ci dru ko wa nej oraz in ter ne to wej – por tale społec znoś cio we
poświę cone gwa rom/socjo lek tom, a także stro ny in ter ne to we. Przy-
kłada mi opra co wań dru ko wa nych, oprócz słow ników będących głów- 
nym ma te riałem w ni nie jszej ana li zie, są cho ciażby dru ko wa ne: Os -
travsky slovnik (Záru ba 2007), które go sam tytuł wskazu je pew ne ce -
chy fo ne tyc zne dia lek tu mie jskie go Os trawy (tu brak iloc za su); czy
te go roc zna po zycja Kratke Zo baky (Šten clová 2024). Ta kie małe
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4 Profesor M. Krčmová poniekąd krytykowała artykuł Utěšenego z powodu
niedokładności i niepełności materiału. Komentując część mojej rozprawy do kto r -
skiej w 2018 r., napisała: „TU MÁME PROBLÉMEK – UTĚŠENÝ MĚL V JED-
NÉ HROMADĚ JAZYK »SLUŠNÝCH« BRŇANŮ NIŽŠÍCH VRSTEV A PLOT-
NY, TEN JEHO ČLÁNEK JE TAKOVÝ »Z RYCHLÍKU«; OSTATNĚ I KRČ-
MOVÁ VÍ DNES VÍC NEŽ V 1995” (archiwum własne).



słow nic zki powstają rów nież w Pols ce, cze go przykładem może być
poznański Kieszonkowy słow nik gwa ry poznańskiej (Wierz ba 2011).
Z ko lei, dru ga for ma – przes trzeń in ter ne to wa – zys ku je w os tat nim
cza sie na po pu lar noś ci, co po niekąd zrozu miałe, gdyż da je ona
leksyko gra fom ama to rom duże możli woś ci, które nie są wa runko wa -
ne choćby względa mi fi nan sowy mi. Nie sposób tu wy mie nić wszyst-
kich po zycji in ter ne towych. Kweren da słow niczków in ter ne towych
od mian mie jskich polszc zy zny i czeszc zyzny5 (także tych dostępnych
w pos ta ci do datków pod różne go rod zaju ar tykułami pra sowy mi) dała
nastę pujące wy ni ki: han tec – 9; dia lekt mie jski Os trawy – 56; dia lekt
mie jski Pozna nia – 6; gwa ra warszawska – 5; dia lekt mie jski Byd-
goszc zy – 7. Różnią się one ob ję toś ciowo, w wie lu ma te riał jest po -
wie la ny. Cechą cha rak te rystyczną jest brak ty po wej słow nikom nau -
kowym ma kro- i mikrostruk tu ry (ta jest zre du ko wa na do niez będ ne go
mi ni mum). 

Za gadnie nie tworze nia ama torskich słow nic zków gwa rowych
i ich ro la, są częs to pod kreś lane wśród lingwistów. Na dają oni tym
opra co wa niom duże znac ze nie, gdyż po pierwsze doku men tują one
ma te riał językowy, który następnie może zos tać wykorzys ta ny w ba -
da niach językoznawczych; z dru giej stro ny są war toś cio we w kon -
tekś cie tożs a moś ci, kul tu ry re gio nalnej i sze ro ko rozu mia ne go re gio -
na liz mu, po nie waż sta no wią one ich ma te rialny nośnik. Ha li na Ka raś
okreś lała rolę ama torskich słow nic zków w nastę pujący sposób: 

Każdy nowy słownik gwarowy, czy to naukowy, czy po pu la r ny, pro fe sjo nal ny
czy ama to r ski, nawet wykazujący wiele niedociągnięć wa r szta to wych, jest cenny, bo
zawsze przy no si jakieś uzupełnienia o nowe wyrazy gwarowe, o nowe zna cze nia, ko -
ry gu je zasięg tery to ria l ny wyrazu czy jego chro no lo gię (Karaś 2023, s. 180).

War to zwrócić rów nież uwagę na rozważa nia Józe fa Kąsia, który
w swoim opra co wa niu przeds ta wił, jak sam pod kreś la, prak tyc zny po -

radnik tworze nia słow nic zków dla nie językoznaw ców. Zwra ca on
przede wszystkim uwagę na as pekt kul tu rowy i tożs a moś ciowy opra -
co wań ama torskich: 

Rodzące się na tle re gio nali z mu prze ko na nie o wa r to ści owego „naszego” jest
wa r to ścią nie do prze ce nie nia. In te gra cja w obrębie „małej oj czy z ny” rodzi po zy ty w -
ne emocje, a z nich wywodzą się lokalne ini cja ty wy, które te emocje jeszcze
wzmacniają. Jednym z prze ja wów „mate riali zo wa nia się” owych emocji jest two rze -
nie wię kszych lub mnie j szych słowników re gio na l nych (Kąś 2001, s. 117).  

Opie rając się na przy toc zo nych spos trzeże niach polskich dia lek to -
logów, cie kawym wy da je rów nież odpo wiedź na py ta nie, czy słow ni -
ki han te cu, które zos taną przea na li zo wa ne w ni nie jszym ar tyku le są
właśnie ta kie go cha rak teru? Czy uzu pełniają one wcześnie jsze próby
opra co wań leksyko gra ficznych? Czy sta no wią przykład ma te ria li zo -
wa nia się war toś ci te ry to rialnych, kul tu rowych i tożs a moś ciowych
Brna i je go mieszkańców?

Analiza leksy kogra fi cz na słowników

Za nim prze jdę do za po wied zia nej ana li zy dwóch słow nic zków
han te cu, chciałbym odno to wać, że leksyka te go socjo lek tu jest rów -
nież re jes tro wa na w słow ni kach nau kowych. W pu bli kacji Slovník
nes pi sovné češti ny (Hu go 2009) zos tało odno to wa nych około 1400
jednos tek (Juszc zak 2021, s. 69) opatrzo nych klasy fi ka to rem brněn.
Na leży zwrócić jed nak uwagę, że leksemy te nie mają ściś le wy zna-
czo nych gra nic w za kre sie pro we niencji. Au torzy słow ni ka ja ko wy -
razy brneńskie klasy fikują jednostki po chodzące z trzech źródeł: 

1) z narzeczy ha na c kich; 
2) te, które zachowały się z języka nie mie c kie go; 
3) jednostki przejęte z argotu wie de ń skie go, które do mi no wały w so -

cjo le kcie dawnej plotny, czyli właśnie w hantecu (Hugo 2009,
s. 32–33). 

Ogląd kor pusu haseł opatrzo nych tym kwa li fi ka to rem pozwa la
stwierd zić, że zos tały one w dużej mier ze zac zerpnię te z opra co wa nia
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5 Kwerenda została prze pro wa dzo na w oparciu o wy szu ki war kę Google w dniu
11.09.2024 r. Nie obejmowała ona fanpage’ów w mediach społecz no ścio wych. 

6 Tu warto odnotować również istnienie aplikacji mobilnej na smartfony –
Česko-Ostravský slovník.



Nováčka, co potwierd zają za warte przy nich źródła, np. „al bert –
brněn. slun ce, srov. oskar, Nováček 1929” (Hu go 2009, s. 46). Liczba
zbieżnych z opra co wa niem Nováčka haseł wy no si ok. 450, co sta no wi 
ok. 1/3 całego ma te riału brneńskie go odno to wa ne go w słow niku.

Velký slovník hantecu

Pierwszy z zapowiedzianych słowniczków hantecu został wydany
w 2013 r. Jest to, co cie ka we, już jego 4. wydanie, z czego można
wnioskować duże zainteresowanie czytelników tą pozycją. Nie jest to
słownik w ścisłym słowa znaczeniu, jak sugeruje tytuł (który dodaje
jeszcze określenie „wielki”), gdyż nie został opatrzony pods tawowy-
mi elementami opracowań leksykograficznych. Słownik liczy około
2 tysięcy haseł, które zostały ułożone w porządku alfabetycznym. Nie
znajdziemy tu typowych elementów makrostruktury słownika, cho -
ciażby rozbudowanego wstępu. Został on ograniczony do następują-
cego sformułowa nia: „Slovník slouží jako příručka k přeložení a po ro- 
zumění následujících již vydaných titulů a písňových CD”. Dalej:
brak in for macji, w jaki sposób posługiwać się słownikiem, spisu skró- 
tów i co najważniejsze, źródeł materiału języko we go itd. Kolejnymi
aspektami przemawiającymi za uznanie publikacji za słownik w nie-
ścisłym tego słowa znaczeniu jest zredukowanie do minimum części
mikrostrukturalnej. Artykuł hasłowy ma postać wytłuszczonego wy -
razu hasłowego, po czym następuje odpowiednik (lub kilka odpo -
wiedników) w języku czeskim. Nie znajdziemy tu de finicji danego
słowa, kontekstów użycia czy informacji gramatycznej. 

Poniżej przedstawiam przykładowe artykuły hasłowe:

Jak do datkowo można zauważyć w powyższym wy cinku, nie ty po -
wa jest rów nież bu do wa ar tykułu hasłowe go – wystę pu je tu wię cej niż 
je den wy raz hasłowy, co jest od mienne w stosunku do słow ników pro -
fes jo nalnych. Wpro wad za to nieś cisłość po le gającą na tym, że nie
mamy pewnoś ci, które mu de fi nien dum odpo wia da de fi niens, jak na
przykład zie ka be la, na ka be lu, ka belář. Zja wis ko to do tyc zy rów nież
jednos tek mających zu pełnie odręb ne rdze nie, np. Kajzec, Vilzoňák
‘Wi lsonův les‘; nor tek, no rek, notář ‘(no to rický) alko ho lik’. 

Wy jaśnie nie ta kie go sta nu rzec zy wy da je się pro zaic zne – au to ra -
mi słow ni ka nie są specja liś ci w dzied zi nie leksyko gra fii, a lai cy, co
ważnie jsze, nie można mówić tu o ja kim kol wiek obiek ty wiz mie za-
równo au torów jak i ma te riału em piryc zne go. Potwierd zają to poc zy -
nio ne przez twórców na wstę pie uwa gi:

Autoři připouštějí, že výklad významu některých slov může být i jiný; Autoři
připouštějí, že některá slova se používají i jinde v Čechách a na Moravě (Dvorník,
Kopřiva 2013, s. 4). 

Ma te riał językowy odno to wa ny w słow nic zku jest dwo ja kie go
cha rak teru. Za re jes tro wa na tu zos tała leksyka pospo li ta (po jedync ze
jednostki i związki wy ra zo we) oraz własna. Jednostki ape la tywne za -
pełniają po la se mantyc zne7 odnoszące się do cod zien ne go życia,
nazw przed miotów i czyn noś ci. Wśród nich wyróżnić można do dat-
kowo jednostki i związki wy ra zo we po chod ze nia nie mieck ie go, np.
bergl ‘k opec’, ra thaus ‘radnice’, fišla ‘r yba’, au gle ‘očí’, vágen
‘automobil’, to je egal ‘to je jedno’. Nie jest jed nak uka za na ich pro -
we niencja w pos ta ci kwa li fi ka to ra. Wystę puj też wykrzyknie nia
i wulga ryzmy, np. pískni mně lajnu! ‘dej mi (jednu) ci ga re tu!’, dla ba -
nec na věc! ‘kašlu na to!’,  šlic ‘ženské ge nitálie’, pind’or ‘mužský
pohlavní úd’. W za kre sie leksyki prio prialnej re jes tro wa ne są nieo -
ficjalne to po nimy i ur ba no nimy, np. So kolák ‘So kolské kou pa liště’;
Prágl ‘Praha’, Bronx ‘ne po pulární oblast Brna’; eg zoetno nimy, np.
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7 Za pre zen towa ny w obrębie pól materiał em pi ry cz ny ma charakter wybiórczy,
gdyż celem artykułu nie jest analiza pól, a jedynie za ry so wa nie zakresów te ma ty cz -
nych leksyki zawartej w słow ni cz kach. 



Ju gec ‘Ju go slávec’, Az bu ci ‘R us ové’, a także pseu do nimy osób zwią- 
zanych z han te cem, np. Ka ci ‘Fra nta Ko cou rek’. 

Na potwierd ze nie wcześnie jszych wniosków, war to w tym miejscu 
przy toc zyć ko men tarze i oceny za warte w in ter ne cie, które odnoszą
się m.in. do ja koś ci i prawd zi woś ci ma te riału w nim za war te go. Opi -
nie te sta no wią w mo jej oce nie, wykluc zając sferą nau kową, wia ry -
god ne źródło, mówiące o au tentyc znoś ci poszc zególnych jednos tek,
gdyż mają cha rak ter od dolny – są to oceny zwykłych użytkow ników,
znających han tec:

Ajaj, vskutku nepovedené dílko. Z větší po lo vi ny se tak v Brně nejenže nemluví,
ale nikdy ani ne m lu vi lo. Hodně slov je tam vymyšleno, klidně by tam být i můj výraz
pro drobné mince „Štrógalíci”. Pavla Kopřivy si velice vážím, snaha byla, ale toto
ne....... (Velký slovník Hantecu – kniha 2024).  

Extra betálná ve ks l bi chla: Podrobný slovník hantecu

Ko le jnym słow ni kiem han te cu jest pu bli kacja, która zos tała wy da -
na w 2023 roku. W porówna niu z wcześniej oma wianą po zycją re jes -
tru je ona wię cej jednos tek – po nad 2,5 ty siąca. Hasła zos tały ułożo ne
również w porządku al fa be tyc znym. Co od mienne, książka swoją struk-
turą i za war toś cią przy po mi na słow nik w ścisłym te go słowa znac ze -
niu. Część główna zos tała po przed zo na wstę pem, który rzu ca światło
na m.in. na po chod ze nie słów. Au tor przyd zie lił je do czte rech grup:

1. wyrazy po wszech nie brneńskie, używane do dziś (B)8; 
2. wyrazy starej plotny, dziś rzadko używane (P);
3. wyrazy starej plotny, używane do dziś (P, H); 
4. wyrazy nowe, powstałe od 2. połowy XX w. (H). 

Au tor ma rów nież świa do mość, że wy znac za nie gra nic cza sowych 
jest w wie lu przy pad kach in tui cy jne, choćby ze względu na płyn ność
tej zróżni co wa nej leksyki po międ zy poszc zególny mi gru pa mi
mieszkańców mias ta i okre sa mi, w których była uży wa na:

Musíme si ovšem uvědomit, že mezi jednotlivými slovy často to nelze vést
jednoznačnou hranici. Výrazy se prolínaly všemi vrstvami oby va tel, takže přidělení
zkratek ke konkrétním slovům je v některých případech vedeno spíše citem a názory
se mohou lišit (Marek 2023, s. 6).

Stwierd ze nie to można po trak to wać ja ko próbę stworze nia wraże -
nia, że słow nik sta ra się być opra co wa niem obiek ty wnym. Z dru giej
jed nak stro ny przec zy te mu brak wska za nia źródeł po mi mo te go, że
au tor mówi o wykorzys ta niu „všech možných dos tupných pra menů”.
Niewątpli wie spis tych po zycji na dałby większą rangę te mu opra co -
wa niu i podniósłby je go sta tus nau kowy. 

We Wstę pie zos tały rów nież za pre zen to wa ne pods tawo we wia do -
moś ci gra ma tyc zne: ele menty od mian, opis kwa li fi ka torów uży wa -
nych w słow niku, których liczba ogra nic za się do trzech typów: chro -
no lo gic znych (tu wspom niane wcześniej wy znac zające ramy cza so we 
słow nict wa – B; P; P,H; H); sty lis tyc zno- prag ma tyc znych (bich.
‘książkowy’) oraz gra ma tyc znych (np. bc. ‘ro dzaj męski’; kš. ‘ro dzaj
ni ja ki’). W tym miejscu chciałbym zwrócić uwagę na dużą krea ty -
wność au to ra w za kre sie neo lo gi zacji ter mi no lo gii gra ma tyc znej
w hante cu.  Tworzy on do raźnie kil ka ter minów gra ma tyc znych „han -
te cu”, wykorzys tując złoże nia słowotwórc ze: bc. bo recgrupáč ‘rod
mužský’, lbc. lajfbo recgrupáč ‘rod mužský životný’, bč. babáč -
grupáč ‘rod ženský’. Każda z powstałych nazw ka te go rii gra ma tyc -
znej rod zaju za wie ra rdzeń grupáč, które go słow niko we znac ze nie
zos tało okreś lone ja ko ‘sku pi nový sex’. Ko le jne rdze nie po sia dają
nastę pujące znac ze nia – bo rec ‘kluk (známost) muž’, lajf ‘život’;
babáč ‘děvče, dív ka, žena’. Można za tem stwierd zić, że zabieg i do-
bór rdze ni tworzących te neo lo giz my gra ma tyc zne jest dość kon tro -
wer sy jny, mało pro fes jo nalny i niepo ważny. Zakładam, że ce lem au -
to ra było nie tyle stworze nie odręb nej ter mi no lo gii, co spowo do wa nie 
atmos fe ry dow ci pu i ża rtu u bard ziej do ciekli wych czy telników9. 
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8 W nawiasach podaję kwa li fi ka tor słownictwa używany w słowniczku ze
względu na fakt, iż w dalszej części artykułu będę go przywoływać. 

9 Więcej neo lo gi z mów w zakresie me ta ję zy ka gramatyki można odnaleźć
w „podrę cz ni ku” hantecu, którego jednym z autorów jest również Aleš Marek (zob. 
Marek, Čech, Zajíček 2022).



W słowniczku artykuł hasłowy ma formę bardziej rozbudowaną,
w porównaniu do pierwszego omówionego opracowania, co przeds ta- 
wia poniższy wycinek: 

Oprócz pros te go zes ta wie nia – wy razu han te co we go i odpo wied-
ni ka w języku czes kim, obecne są tu wspom niane już kwa li fi ka to ry,
a także – w przy pad ku rzec zow ników – końcówka dopełniac za l.p.
i mia now ni ka l.mn. In for mu je o tym rów nież au tor we Wstępie, do -
dając, że ta ki za pis do tyc zy wszystkich rzec zow ników. Z przykładu
ky saná (H) spánek wy ni ka jed nak, że re guła ta nie jest kon sekwent nie
przes trze ga na. Do datkowo nie wystę pu je tu sytuacja, w której po stro -
nie de fi nien dum za pi sa nych jest wię cej, niż je den wy raz hasłowy, co
miało miejsce w po przednio omówio nej pu bli kacji.

Ma te riał językowy odno to wa ny w słow nic zku jest, po dob nie jak
w przy pad ku pierwsze go, dwo ja kie go cha rak teru. Są tu za re jes tro wa -
ne leksemy pospo lite i własne (te znajdują się w głów nej częś ci słow -
ni ka, a także zos tały wyd zie lone na końcu w swois tym do datku –
Brněnské mís to pis né názvy v han te cu), także związki wy ra zo we (te
rów nież za re jes tro wa ne są w częś ci głów nej i do datku – Ustálená
slovní spo jení a fráze). Słow nic zek odno towu je rów nież dużą grupę
leksyki pro we niencji nie mieck iej, która też nie zos tała opatrzo na do -
datkowym kwa li fi ka to rem. Tożs a me go cha rak teru jest rów nież za kres 
pól se mantyc znych, które odnoszą się do życia cod zien ne go, zwy-
kłych przed miotów i czyn noś ci.

Próba ze sta wie nia

Przy jmując ty po lo gię słow ników za pro po no waną przez Pio tra
Żmigrod zkie go, oba słow nic zki można za klasy fiko wać do grupy

słowników jednojęzykowych, z przeznac ze niem po pu larnym. Są
swois tym połącze niem typu słow ni ka specja lis tyc zne go (specjalne -
go) z ono mas tyc znym, gdyż do tyczą, po pierwsze wy bra nych as pek -
tów funk cjo no wa nia wy rażeń językowych, po dru gie, za wie rają, po za 
leksyką pospo litą, onimy10. Są opra co wa nia mi w prze ważającej mie-
r ze dy feren cy jny mi, choć za wie rający mi słow nictwo ogólnoc zes kie,
np.: čus ‘ahoj, naz dar, nashle da nou’, lift ‘výtah’, mixo vat ‘míchat’,
špek ‘sla ni na, špek, tuk, úzený bůček’, šturm ‘útok’11.  

Oba nie są przykładem słow ników w ścisłym sen sie, choć dru gi
swoją struk turą i sposo bem opi su ma te riału em piryc zne go bard ziej ta -
kowy przy po mi na. Ar tykuły hasłowe mają cha rak ter bard zo ogra ni-
czony i mi ni malny. Ich bu do wa od bie ga od za sad sto so wa nych
w słowni kach pro fes jo nalnych i za wie rają one błędy for malne, np.
wystę po wa nie kilku wy razów hasłowych na jed nej płaszc zyźnie, np.
ka be la, na ka be lu, ka belář; wystę po wa nie w de fi nien sie wy razów de -
fi nio wa nych, co – jak pod kreś la Żmi grod zki – wpro wad za „tzw. błęd -
ne koło” (Żmi grod zki 2009, s. 87), np.  špek ‘sl an ina, špek, tuk, úzený 
bůček’. Za do wa lającym, w mo jej oce nie, byłoby przy toc ze nie cho -
ciaż cy ta tu, co wpłynęłoby na wię kszy obiek ty wizm pre zen to wa ne go
ma te riału12 i jakąkol wiek doku men tację. Bra ki eg zem pli fi kacji są
wyróżniane wśród najc zęstszych us te rek w te go typu słow ni kach. Jak
pi sała Zdeňka So chová: 

[...] nemenší důležitost než vlastní výklady má pro nářeční slovník exem pli fi ka ce
(Sochová 1995, s. 262). 
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10 W grupie tej wyróżnia on m.in.: słowniki gwarowe, słowniki odmian ję zy ko -
wych czy słowniki ono ma sty cz ne (zob. Żmi gro dz ki 2009, s. 23–27).

11 Tożsame znaczenie leksykalne zostało potwierdzone w słownikach ogólnych
języka czeskiego dostępnych na portalu Internetová jazyková příručka Czeskiej
Akademii Nauk (Internetová jazyková příručka 2024)

12 Podobne stanowisko prezentują również polscy dialektolodzy traktujący
o amatorskich słownikach gwarowych. Kąś wskazuje, że minimalny, zadowalający
artykuł hasłowy powinien składać się m.in. z: hasła, definicji i cytatu (Kąś 2001,
s. 123).



W obu słow nic zkach nie wska zano źródeł, co do datkowo, jak po -
ka załem, jest krytyko wa ne nie tylko w przes trze ni in ter ne to wej przez
użytkow ników tych opra co wań, ale i językoznaw ców i wy raźnie
wpływa na rze telność ana li zy leksyko gra fic znej. Już w 1924 r. Bo hu-
slav Havránek w wytyc znych prac dia lek to lo gic znych pi sał: 

[…] hlavní váha se klade na kvalitu materiálu, jeho přesnou lo ka li za ci, […] doklady
a ukázky skutečně živé řeči (B. Havránek; cyt. za: Sochová 1995, s. 250).

Przeds ta wio ne ar gu menty sta wiają lingwistę przed odnie sie niem
się do jed nej z ważnie jszych w leksyko gra fii ka te go rii – obiek ty wiz -
mu. Za gadnie nie to jest trak to wa ne przez specja listów w tej dzied zi -
nie w różny sposób. Żmi grod zki pisze, że po wi nien on być „najważ-
niejszym dro gowska zem współczesne go leksyko gra fa, za którym po -
wi nien on podążać bez względu na po ja wiające się – rów nież
współcześnie – trudnoś ci i roz maite przeszko dy” (Żmi grod zki 2008,
s. 78), na to miast Mi rosław Bańko uważa obiek ty wizm za „ce chę ska -
larną, czy li sto pnio walną, a przy tym względną” i do da je, że nie jest
on w pełni osiągalny (Bańko 2021, s. 24, 26). W przy pad ku oma wia -
nych słow nic zków ka te go ria ta jest nadto względ na z co najm niej
kilku powodów. Wybór haseł i ich de fi nio wa nie po le gał na prze nie sie -
niu wcześniej re jes tro wa nych jednos tek z in nych dostępnych opra co -
wań i uzu pełnie niu ich o leksemy no we, nie re jes tro wa ne wcześniej,
wątpli we pod względem prawd zi woś ci i pro we niencji. Jest to zja wis -
ko częs to wystę pujące w ama torskich opra co wa niach gwa rowych
i socjo lek talnych. Ka raś wskazy wała: „krea ty wność użytkow ników
gwar w za kre sie leksyki jest ogrom na” (Ka raś 2023, s. 180), co po-
twierd za się w tym przy pad ku. Au torzy słow nic zków nie kie ro wa li się 
rze telnoś cią i próbą obiek ty wi zacji, a po le ga li wyłącznie na własnej
in tuicji13. Su biek tywne go cha rak teru nie są wyłącznie omówio ne
słownic zki, ale i prace wcześnie jsze (por. s. 1). 

Konkluzja

Przeds ta wio na ana li za dwóch słow ników han te cu pozwa la sfor -
mułować kil ka ogólnych wniosków. Najważnie jszym w oglądzie le-
ksykogra fic znym jest fakt, że są one przykładem opra co wań bard zo
su biek ty wnych, o wy raźnym nie nau kowym i niepro fes jo nalnym cha -
rak ter ze. Można by poku sić się o za klasy fiko wa nie ich ja ko przykła-
dów antysłow ników, które Bańko okreś la ja ko „in tencjo nalnie i os ten -
tacy jnie nieo biek tywne” (Bańko 2021, s. 10). Na leży mieć jed nak na
uwad ze, że sta rają się one pełnić funk cję na drzędną słow ni ka w ści-
słym sen sie – in for macyjną, co wy ni ka m.in. z funk cji wskazy wa nych
przez au torów i wykluc za fakt ta kiej klasy fi kacji.

Odno to wa ny ma te riał językowy, który zos tał w wię kszoś ci po wie -
lo ny z in nych źródeł his to ryc znych, ma wy raźnie re gio nalny cha rak -
ter.  Nie wy ni ka to wyłącznie z re jes tracji leksyki pospo li tej han te cu,
a je go war toś cią do daną jest zwłaszc za część oni mic zna (prze de
wszystkim nieo ficjalne ur ba no nimy) o wy raźnym re gio nalnym cha -
rak ter ze. To właśnie nieo ficjalne ur ba no nimy obok dia lek tu mie jskie -
go Brna i han te cu sta no wią śro dek kreujący językowo- kul tu rowy
obraz mias ta i je go mieszkańców (Juszc zak 2021, s. 144–145). War to
do dać, że dru gi ze słow nic zków za wie ra leksykę nowszą (od 2. poło-
wy XX w.), co sta no wi po niekąd uzu pełnie nie wcześnie jszych opra -
co wań, choć dys kusy jna wy da je się ich au tentyc zność.

Asump tem do ich powsta nia były w mo jej oce nie dwie kwes tie.
Pierwszą z nich jest poc zu cie mis ji au torów, którzy niewątpli wie są
pas jo na ta mi han te cu. Potwierd ze niem te go są rów nież ich inne pu bli -
kacje – różne go rod zaju opo wia da nia i fe lie to ny za pi sane tym socjo -
lek tem. Drugą sta no wią kwes tie mar ke tin go we i fi nan so we. Te dru gie
się sprawd zają, o czym świadczą ko le jne wy da nia książek. Na leży
jed nak pod kreś lić ich war tość do daną, gdyż dzię ki nim do chod zi do
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13 Jest to zja wi sko po wszech ne. Pisał o tym m.in. Tadeusz Pio tro wski: „Można
chyba po wie dzieć, że decyzje le ksy ko gra fów odnośnie do włączania jed no stek do
słowników nie są oparte o mniej lub bardziej obie kty w ne kry te ria, jak np. wy stę po -
wa nie danego wyrazu w tekstach, ale są one wy ni kiem raczej prze świa d cze nia le -

ksy ko gra fów co do ważności danych jed no stek le ksy ka l nych. Innymi słowy, le ksy -
ko gra fowie do bie rają hasła na pod sta wie pra wdopo dobie ń stwa su bie ktyw ne go
wyrazów, na pod sta wie swojej intuicji, nie zaś pra wdopo dobie ń stwa obie kty w ne -
go” (Pio tro wski 2001, s. 119).



swois te go oży wie nia języko wej ma te rii han te cu, przez co sta je się on
dostępny szersze mu gro nu użytkow ników. Nie można te go oc zeki wać 
po opra co wa niu Nováčka (ze względu na dostęp ność i małe
rozpowszechnie nie), czy Slovníku nes pi sovné češti ny, który jed nak
odno si się do całej ma te rii czeszc zy zny nie li ter ack iej. 

Niewątpli wie omówio ne słow nic zki i inne, choć tylko wspom -
niane opra co wa nia han te cu (opo wia da nia itp.), mają swo je przełoże -
nie na kreo wa nie odręb noś ci Brna i rozpowszechnia nie ko jar zo ne go
z nim właśnie han te cu, a także na au to pro mocję re gio nu, pod kreś lając
re gio na lizm i tożs a mość. Odnosząc się do py tań pos ta wio nych na
początku ar tykułu można potwierd zić fakt, że omówio ne słow nic zki
sta no wią ele ment, w którym ma te ria li zu je się is to ta „brneńs koś ci”. 
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Z E  Z J A W I S K  W S P Ó Ł C Z E S N E G O
J Ę Z Y K A  C Z E S K I E G O

Milan HRDLIČKA

Zá pa dočeská uni ver zi ta v Plzni

Já na to dla bu!

Ke y words: cur rent spo ken lan gu a ge, un fi ni s hed phra se, ex pres si vi ty, el li p sis, vu l ga rism,
euphe mism, si len ce, spe ech ta bo os, spe ech eti qu et te, fo r ming words, de ri va tion,
sub sti tu tion

Klíčová slo va: běžně mluvená čeština, nedoříkávání, ex pre si vi ta, eli p sa, vul ga ri s mus, eu fe mi s -
mus, mlčení, řečové ta bu, řečová eti ke ta, tvoření slov, odvozování, sub sti tu ce

Abs tract

The article presents selected and frequent cases in everyday com mu ni ca tion when various
reasons (in con ve nient sta te ments, social taboos, excessive ex pres si vi ty) force a speaker not to
use the direct de si gna tion of a real phe no me non. In respect to other par ti ci pants in com mu ni ca -
tion he uses an euphemism (He passed away instead of He died), various forms of lexical  subs ti -
tu tion (I don´t give a damn for it!, I´ll go nuts!) and the de for ma tion of a pe jo ra tive ex pres sion
(I fly into a rage!), he does not finish a phrase (I don´t give a…/shit/) or leaves out some ex pres -
sion (I´ll smack…/you on the chops/). 

Článek přibližuje vybrané, hojně užívané případy v každodenní ko mu ni ka ci, v nichž mluvčí 
z různých důvodů (nevhodnost vyjádření, spo lečenské tabu, přílišná ex pre si vi ta výrazu aj.)
nevolí přímé pojme nování dotyčné sku tečnos ti. Nahrazuje jej s ohledem na ostatní účastníky ko -
mu ni ka ce mimo jiné vy jádřením eu fe mis tickým (zemřel – odešel; není již mezi námi aj.), nebo
různými způsoby (zejména lexikální) subs ti tuce (Já na to kašlu / dlabu / peču aj.; Já se z toho
posměju; Ty kráso!), deformací pe jo ra tivního vyjádření (To mě sejří; Ty vado!), popř. ne -
dořečením (Já se na to vyto…; On se z toho snad poto…) či vy ne cháním (elipsou) přís lušné ho
výrazu (Já ti jednu…).

Možnos ti řečo vé ho vy jádření ex pre si vi ty, a to jak kladně, tak i zá porně laděné,
jsou v češtině, po dob ně ja ko v jiných jazycích, četné a různo ro dé, co do in ten zi ty
poměrně de tailně ods tupňo va né. Ztvárnění ex pre si vi ty se ve výpovědích může (ved le
ro vi ny zvu ko vé, tu z pros to rových důvodů po mi ne me) zře telným způs o bem pro je vo -

vat (A) jed nak na ro vině mluvnické, (B) jed nak ta ké v plánu lexikálním. V řečo vé ko -
mu ni ka ci se ovšem gra ma tické prostřed ky a ci tově za bar vená slovní zás o ba čas to
vyskytu jí ve vzájem né součin nos ti a funkční prováza nos ti.

Ad A.  Je známou sku tečností, že se ci to vé rozpo ložení mlu včího může odrážet ve 
výra zo vé ex pre si vitě výpovědi, v je jí ak tua li za ci, resp. v ozvláštnění je jí struk tu ry,
srov. Nikdy se sem už ne vrátím! x Nikdy, nikdy se sem už ne vrátím! Jin dy se může jed -
nat o řečo vé uplatnění formy v ji né, pro ni nezvyklé ko mu ni kační ro li (funk ci), srov.
roz díl me zi výpověď mi Ta dy si sedni a na piš mu! x Ta dy si sed neš a napíšeš mu!
apod.

Půs o bením ne jrůznějších emocí do chází rovněž (k nezáměr né mu) po rušování
pra vi del né (ne bo ob vyklé) stavby výpovědi – jde o ci tově mo ti vo va né opa kování,
o kla dení pauz (Já… já… já to opravdu nevěděl...), o dra ma tické přerušování
výpovědi (Ale já vám ta dy pře ce… - Po slyšte, ne. Prosím vás, to ne! …), o hro madění
nevětných výpovědí (Ka tas tro fa! Ho tová ka tas tro fa! Tohle udělat!!), a další, blíže viz 
M. Če chová a kol. 2011, s. 277n. V ko mu ni ka ci býváme rovněž svěd ky os a -
mostatňování větné ho čle nu (Moře, to mi lo val nade vše), in ver ze ak tuálního členění
výpovědi (Do Brna pře ce je de me!) a dalších osvědčených pos tupů.

Ad B. Z ob dobných příčin a s ob dobným záměrem se v řečo vé ko mu ni ka ci ex pli -
citně užívá i mnohých prvků z ro vi ny lexikální. Co se lexémů s ex pre sivním přízna -
kem týče, vyč leňu jí se ob vykle pojme nování kladná (pojme nování zdrob nělá
a domácká – dědeček, Jeníček, jmé na li cho tivá – te tin ka, díven ka aj.) a lexikální
jednotky s po la ri tou opačnou (jde o ne jrůznější výra zi vo po vahy posměšné, zhrubělé,
han li vé až vulgární, např. dok tůrek, ba bizna, dědek, fotr, sráč aj.), blíže M. Če chová
a kol. 2011, s. 117n.

V ko mu ni ka ci se čas to stává, že se v ní z ne jrůznějších příčin (ta buo vé té ma, ji né
důvo dy spo lečenské po vahy, ri ziko zmínění nežádoucích, ne libých jevů, přílišná ex -
pre si vi ta či možné trap né vy znění sdělení aj.) od ex pli citního vy jádření us tu pu je a volí 
se prostřed ky od lišné, mnoh dy zjemňu jící. 

Me zi ne južívanější patří hojné eu fe mismy (kupř. mís to výrazů o úmrtí se užije
zmírňu jících vy jádření, ja ko např. opus til nás, odešel navždy, zesnul, sko nal, dot louk -
lo je ho srdce aj.); spo lečensky ob tížně při ja telný výraz tlustý se zpra vid la nah razu je
eu fe mis tickými lexé my silný, plnoštíhlý, kor pu lentní; ad jek ti vum chudý bývá subs ti -
tuováno výra zem so ciálně potřebný, srov. rovněž slepý vs. ne vi domý, hluchý vs.
neslyšící atd. Z ob dobných příčin se ta ké uplatňu je tzv. li to tes, či li „zjemňu jící“ užití
an to nym, srov. do padl špatně – ne do padl ne jlé pe, je ne mocný – není zdráv, lže – nem -
luví pravdu, je pod na pilý – je spo lečensky una vený aj. (blíže M. Če chová a kol. 2011,
M. Hrdlička 2022 aj.).

Ne zas tu pi tel né mís to má v řečo vé ko mu ni ka ci spe ci fický pos tup, to tiž mlčení
(srov. sous loví výmluvné mlčení), tedy ti cho, pau za, odmlka, zkrátka ex pli citní ver-
bální „ne ko mu ni ka ce“ (blíže viz I. Vaňková 1996), a ta ké něk te ré frek ven to va né
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řečo vé jevy, kte ré mu jsou svou pods ta tou a po va hou blízké. Máme v té to sou vis los ti
na mysli pře devším elip su,1 popř. i apo zio pe zi.2

S elip sou, v tu zemské od bor né li tera tuře dos ta tečně pop sa nou, se v emo tivně
laděných výpovědích setkáváme vel mi čas to. Zas tavíme se pro to pouze u jedno ho
zajíma vé ho va riantního přípa du. V elip tické výpovědi Já ti jednu…! je vy ne chán spo -
lečensky pro blé mový (nevhodný) výraz typu vrazím / vlepím / ub alím / fláknu (ne po -
chyb ně tím bývá míněn políček, resp. facka). Ne méně častá je však i al ter na ti va se
subs ti tučním výra zem to – Já ti jednu to…! Onen zás tupný výraz to3 se nadto může
v různých kon tex tech prostřednictvím něk terých pre fixů ver ba li zo vat a nás ledně fun -
go vat ja ko au to nomní pre fi go va né ver bum: Já se na to vy to (vykašlu, vy fláknu, vyb od- 
nu, vyk vajznu aj.) – vy ten to vat se na něco, na něko ho; On se z to ho málem po to
(podělal aj.) – po ten to vat se z něče ho, z něko ho apod.

Jin dy se z výše uve dených důvodů užívá ještě jiných jazykových prostřed ků –
opisů, dalších subs ti tucí, de for mací4 apod. Zmíníme pro ilus tra ci ales poň něko lik
ukázek.

V názvu příspěv ku fi gu ru je (dnes už poněkud us tu pu jící) vy jádření Já na to dla -
bu, kte ré je sy no ny mem mírnějšího Já na to kašlu i ostře jšího Já na to peču, Já na to
hážu bo bek. Do téže množiny se pak řadí vel mi ex pre sivní (vy loženě vulgární) Já na
to prdím, Já na to se ru apod. Je zajíma vé, že v něk terých přípa dech, dost možná pro
naznačení bezprostřední sou vis los ti obou vy jádření, si do tyčný subs ti tuční výraz po -
ne chává to tožnou počáteční hlás ku. Namís to vulgárního (Jdi) do prde le! se setká-
váme (Jdi) do prčic!,5 do prkva nčic!, srov. i za klení do prkýnka dubovýho! Pods tatně
umírněnější spo jení To mě se jří nezříd ka nah razu je vulgární To mě se re, nevhod né
vy jádření Já se z to ho po se ru má v součas né řečo vé praxi hojně užíva nou pa ra le lu Já
se z to ho posměju, picnu atd.

Je jis té a po cho pi tel né, že oblast pe jo ra tivně, až vulgárně laděných ex pre sivních
výrazů ne patří do cen tra po zor nos ti. Na druhou stra nu ji však podle naše ho sou du

nelze zce la přehlížet, igno ro vat ani ji ta bui zo vat. Os tatně o ne ma lé po zor nos ti věno -
va né té to „ne pres tižní“ slovní zás obě součas né češti ny svědčí nemálo od borných
lexiko lo gických prací z doby nedávné (viz např. Ouředník 1992; Suk 1993; So chová,
Poštolková 1993 aj.) i ze současnos ti.
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1 Elipsa se vymezuje jako „nevyjádření toho, co by v úplné výpovědi vyjádřeno být mohlo
a co její struktura předpokládá, ale z důvodu neopakování (textová elipsa) nebo z důvodu
výrazové úspory v určité situaci (situační elipsa) se nevysloví nebo nenapíše“ (M. Čechová
a kol. 2011, s. 282)

2 Viz následující definici: „Porušením normálního vyjádření je apoziopeze, nedokončení
věty (z různých důvodů, např. proto, že mluvčí neví, jak větu dokončit, nebo nemá už příležitost
ji dokončit…).” (M. Čechová a kol. 2011, s. 300, viz i J. Porák 1956). Apoziopeze však bývá
i záměrná, naznačuje v takovém případě více možností pokračování.

3 Jeho řečové uplatnění je ovšem ještě širší. Užívá se v případech, kdy si mluvčí nemůže na
něco vzpomenout, pro usnadnění komunikace atd.: Kam já jsem to jenom to? Podej mi takový
to… no přece to!, Jak se to jenom to… řekne…; srov. i výraz tentononc.

4 Srov. časté Ty vado! (původně hovado), Ty kráso! (namísto pravděpodobného Ty krávo!) aj.
5 Nemusí to však být pravidlem, srov. neméně časté Jdi do háje, Jdi do řiti (hlavně na

Moravě) aj.



R E C E N Z J E,  O M Ó W I E N I A,  N O T Y

Grażyna BALOWSKA

Uni wer sy tet Opolski

Se ria wy daw nic za Bohe mi ca Posna nien sia

Od kilku nas tu już lat na polskim rynku wy daw nic zym goś ci se ria Bohe mi ca
Posna nien sia. Wy dawcą se rii jest Zakład Języków i Li tera tur Za chodniosłowiańskich
Instytu tu Fi lo lo gii Słowiańskiej Uni wer sy te tu im. Ada ma Mick ie wic za w Pozna niu,
a jej po mysłodawcą i re dak to rem jest Miec zysław Ba lowski. Głównym ce lem powyż- 
szej se rii jest pu bli kacja prac z za kre su bohe mis tyki fi lo lo gic znej au torów poznań-
skich, ale nie tylko. Wy da wa ne są rów nież prace zwarte in nych autorów polskich oraz 
za gra nic znych. War to pod kreś lić, że nie dawno w ra mach se rii uka zała się już trzy-
dzies ta pu bli kacja bohe mis tyc zna (por. wykaz po niżej).

Se ria wy daw nic za Bohe mi ca Posna nien sia obe jmu je trzy podse rie:

1. Com men ta tio nes – ory gi na l ne prace naukowe,
2. Trans lato lo gi ca – przekłady li te ra tu ry czeskiej,
3. Libri ma nu a les – pu b li ka cje dy da kty cz ne do nauki języka i li te ra tu ry czeskiej oraz

bohe mi sty cz nych nauk po mo c ni czych.

Najlic zniej re pre zen to wa na jest podse ria Com men ta tio nes, pre zen tująca ory gi -
nalne prace ba dawcze zarówno z za kre su językoznawstwa, jak i li tera tu roznawstwa,
częs to z wykorzys ta niem szersze go kon teks tu społec zno- kul tu ro we go i his to ryc zne -
go. Z jed nej stro ny są to mo no gra fie wie lo au torskie – opra co wa nia te ma tyc zne, z dru -
giej zaś pu bli kacje au torskie. 

Wie lo au torskie mo no gra fie są spójny mi te ma tyc znie opra co wa nia mi nau kowy mi 
pre zen tujący mi wy ni ki wie lopłaszc zy znowych eks plo racji wiodące go te ma tu, pro -
wad zo nych przez międ zy na ro do we zes poły ba dac zy. Au torzy, wykorzys tując różne
pers pek ty wy ba dawcze, po chy lają się nad is totny mi i ak tualny mi za gadnie nia mi waż- 
ny mi dla współczesne go człowie ka i nad ich od zwier cied le niem zarówno w języku,
jak i w li tera turze czes kiej. Pierwszą pu bli kacją o tym cha rak ter ze, która uka zała się
w oma wia nej se rii wy daw nic zej, jest mo no gra fia pt. Od bi cie ważnych wy darzeń his -
to ryc znych w języku i w li tera turze czes kiej (2010). Ukazu je ona wza jemne re lacje
międ zy rzec zy wis toś cią his to ryczną a językiem i li tera turą. Na pods ta wie ana li zy wy -

bra nych zja wisk językowych i tekstów li ter ackich ba dac ze cha rak te ry zują wpływ his -
to ryc znych mo mentów o przełomowym znac ze niu na rozwój czeszc zy zny począw-
szy od doby sta roc zes kiej po współczesność. Szczegółowe mu oglądo wi pod dane zos -
tało m.in. słow nictwo i fra zeo lo gia różnych stylów i od mian wraz z leksyką za poży-
c zoną oraz za gadnie nie tra dycji his to ryc znej, jak też obec ność mitów i mis ty fi kacji
w li tera turze czes kiej.

Dalszą po zycją wśród prac wie lo au torskich jest mo no gra fia pt. Na styku kul tu ry
polskiej i czes kiej: dzied zictwo, konty nuacje, ins pi racje (2011). Jest to pu bli kacja
o cha rak ter ze in terdyscypli narnym, obe jmu je stu dia z za kre su językoznawstwa, li -
tera tu roznawstwa i bi blio te koznawstwa, wie le z nich poświę co nych jest także za -
gadnie niom kul tu rowym i his to ryc znym. Jej as pekt porównawczy obe jmu je cha rak te -
rystykę wza jemnych pols ko- czes kich kon tak tów i wpływów językowo- kul tu rowych
w ra mach dwu etnosów po sia dających wspólne korze nie ple mienne, co na przes trze ni 
wieków ge ne ro wało (i na dal ge neru je) sytuacje ułatwiające wza jemne re lacje
zarówno zgod ne, jak też kon flik to we międ zy obie ma wspólno ta mi et nic zny mi. 

Jednym z fun da men talnych pro blemów społec zno- kul tu rowych, obecnym na
przes trze ni wieków w wię kszoś ci społec zeństw, jest kon flikt międ zy po ko le niowy.
Z te ma ty zacją te go za gadnie nia spo tykamy się w ko le jnej w porządku chro no lo gicz-
nym  pu bli kacji pt. Kon flikt po ko leń a różnice cy wi li zacy jne w języku i w li tera turze
czes kiej (2012). Pre zen to wa ne są tu różne uję cia re lacji międ zy po ko le nia mi, pod -
kreś la się jed nak zgodnie, że kon flikt ge nera cy jny jest zja wis kiem nieu niknio nym
i kluc zowym dla rozwoju społec zeńst wa, jest równoc ześnie od wiec znym pro ble mem
lud zkoś ci, zmie niającym rzec zy wis tość. Powyższa mo no gra fia dos tarc za na to wie lu
przykładów: od bun tu młode go po ko le nia ja ko mo to ru rozwoju li tera tu ry czes kiej
i je go wkładu w kształto wa nie nowych mo ty wów i prądów li ter ackich po zmia ny po -
ko le nio we przyc zy niające się do rozwoju czeszc zy zny w różnych jej wy mia rach: od -
mia nach i sty lach, szczególnie wi doc znych na płaszc zyźnie leksykalnej.

In nym ważkim te ma tem, który rozważa ny jest przez zespół ba dac zy w dalszej
mo no gra fii pt. Doświadcza nie cod zien noś ci w języku i w li tera turze czes kiej (2015),
jest cod zien ność ja ko przes trzeń doświadcza nia świa ta we wszystkich je go wy mia -
rach i as pek tach, w uję ciu zarówno jednostkowym, jak też społec znym. Mamy tu za -
tem re pre zen to wa ne ana li zy do tyczące sposobów przeży wa nia cod zien noś ci i ich li -
ter ackich kreacji, mamy także obrazy życia jednostki i społec znoś ci utrwa lone w li -
tera turze i w języku w pers pek ty wie his to ryc znej i współczesnej czy prze jawy co-
dzien noś ci na płaszc zyźnie mor fo lo gic znej, syn tak tyc znej i leksykalnej czeszc zy zny.
War to pod kreś lić, że w powyższych ba da niach czeszc zy zny zaznac zo na jest także
niezwykle is tot na z pers pek ty wy współczesne go użytkow ni ka te go języka kwes tia
cha rak teru ko mu ni kacji cod zien nej, a prze de wszystkim spe cy fi ki czes kiej sytuacji
języko wej, czy li dy glos ji.
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In te re sujące rozważa nia od najdu jemy także w pu bli kacji o wy mownym tytule
Chaos i ład w języku i li tera turze czes kiej (2016). Au torzy wy chodzą od antyc znej re -
fleks ji  fi lo zo fic znej na te mat chao su i ładu ja ko dwu anty no mic znych pojęć: opo -
zycja CHAOS – ŁAD, obe jmująca dwa obsza ry, które nieustan nie pod le gają kon fron -
tacji i są w ciągłym ru chu, sta no wi główną przyc zynę rozwoju. Zwra cają jed nak rów -
nież uwagę na rozwój myś li w tej dzied zi nie i pod kreś lają, że ład i chaos rozu miane są 
też ja ko tylko po zor nie prze ciwstaw ne poję cia. Har mo nia bo wiem i jej brak sta no wią
dwa obsza ry wza jem nie się prze ni kające i tworzące układ kom ple men tarny. W swo jej 
warstwie ana li tyc znej i eks pli kacy jnej mo no gra fia do tyka ta kich za gadnień, jak chaos 
i ład ja ko ele menty dzieła li ter ack ie go eg zem pli fiko wa ne głów nie przykłada mi
tekstów współczesnych au torów, chaos i ład ja ko ele menty organi zujące różne typy
tekstów re pre zen tujących różne dys kur sy, m.in. po pu lar no- nau kowy, pu bli cystyc zny
czy in ter ne towy oraz prze jawy chao su i ładu w sys te mie gra ma tyc znym i leksykal-
nym czeszc zy zny.

Ko lejną mo no gra fią, po ruszającą za sadnic zy dla funk cjo no wa nia człowie ka
w społec zeństwie pro blem tożs a moś ci, jest pu bli kacja pt. Ob cy czy in ny w języku
i w li tera turze czes kiej (2018). Punk tem wy jś cia rozważań jest opo zycja kom ple men -
tarna SWÓJ – OBCY lub SWÓJ – OBCY/INNY, gdzie ob cy i in ny trak to wa ne są sy -
no ni mic znie, bądź triada SWÓJ – OBCY – INNY. Mo no gra fia pre zen tu je wie loas -
pek to we uję cie ka te go rii OBCY i INNY. W ra mach opo zycji kom ple men tar nej
OBCY/INNY jest bądź ta jem nicą, „nieod gadnio nym”, bądź wro giem i za groże niem
na ruszającym okreś lo ny porządek społec zno- kul tu rowy, w kon sekwencji cze go jest
styg ma ty zo wa ny. W ra mach tria dy zaś INNY nie jest ob cym, nie po sia da więc ne ga -
ty wnych ko no tacji ‘wr ogo ści’. Au torzy kon cen trują się za tem na przeds ta wie niu
różnych as pek tów ob coś ci i in noś ci w różno rodnych ty pach tekstów li ter ackich, de fi -
niują także ob cość i in ność ja ko zja wiska języko we uwa runko wa ne sys te mowo,
społec znie i kul tu rowo, np. wpływy ob ce czy wa rianty wność, które wystę pują na
wszystkich płaszc zy znach czeszc zy zny oraz w or to gra fii.

Tytułowe za gadnie nie następnej mo no gra fii, Kon wencja i kreacja w języku i li -
tera turze czes kiej (2020), zos tało po trak to wa ne przez zespół ba dac zy stosunkowo
sze ro ko. Z jed nej bo wiem stro ny au torzy pro wadzą rozważa nia teo re tyc zne, które
porządkują funk cjo nujące w obsza rach li tera tu roznawstwa i językoznawstwa rozu -
mie nie pojęć kon wencja i kreacja, łącząc kon wencję z tra dycją, kreację zaś z in no -
wacja mi/wa rianty wnoś cią. Z dru giej zaś stro ny po de jmują ana li zy prze jawów kon -
wencjo nalnoś ci i krea ty wnoś ci oraz ich funk cji w teks tach li tera tu ry czes kiej, jak też
w sys te mie gra ma tyc znym i leksykalnym czeszc zy zny, od wołując się do różnych
dys kursów i sytuacji ko mu ni kacy jnych. Wśród te matów li tera tu roznawczych, oprócz 
po rusza nej pro ble ma tyki ins pi racji tea tralnych i fil mowych, in te re sująco za pre zen to -
wa no także no we odczy ta nie pe rio dy zacji dzie jów li tera tu ry czes kiej na przykład zie
doby hu ma niz mu czy też za gadnie nie folk lo ru ja ko od kry wa ne go na nowo źródła

krea ty wnoś ci w najnowszej twórc zoś ci po wieś cio wej. Na to miast ana li zy języko-
znawcze kon cen trują się m.in. na cha rak te rysty ce wa rianty wnoś ci mor fo lo gic znej
oraz opi sie in no wacji składniowych – także w odnie sie niu do zja wiska pu ryzmu.
Wie le miejsca poświę co no rów nież kon wencjo nalnoś ci i krea ty wnoś ci leksykalnej
zarówno w uję ciu syn chro nic znym, jak też dia chro nic znym. Podję to też in te re sujące
i ak tualne za gadnie nie in dy wi dualne go as pek tu ko mu ni kacji w dys kur sie me dialnym.

Grupę mo no gra fii wie lo au torskich, które do tej po ry uka zały się w podse rii Com -
men ta tio nes, zamyka po zycja pt. Sytuacje gra nic zne w języku i li tera turze czes kiej
(2023). Pu bli kacja do tyka ważne go społec znie pro ble mu za cho wań jednostki i spo-
łecznoś ci w skrajnych sytuacjach eg zys tencjalnych. Sta no wi ona reak cję śro do wiska
nau ko we go m.in. na ak tualny i palący pro blem pan de mii COVID-19, która od po-
czątku 2020 roku prze tac zała się przez Eu ropę, w tym przez Cze chy i Polskę1. Zespół
ba dac zy po de jmu je wie lowątko we rozważa nia, dla których punk tem wy jś cia jest Jas -
per sowskie rozu mie nie sytuacji gra nic znych ja ko splo tu ne ga ty wnych przy pad ków
lud zkiej eg zys tencji, nie możli wych do uniknię cia, ale możli wych do po ko na nia, po -
nie waż zmuszają one człowie ka do poszu ki wa nia rozwiązań. Au torzy po chy lają się
nad ta ki mi doświadcze nia mi eg zys tencjalny mi, jak cho ro ba, wal ka, wojna czy
śmierć, pod dając bliższe mu oglądo wi w pers pek ty wie li ter ack iej, lingwis tyc znej
i kul tu ro wej za cho wa nia człowie ka wo bec ich dra ma tu, sposoby prze chod ze nia przez 
nie i od kry wa nie przez jednostkę sen su eg zys tencji.

Wśród mo no gra fii wie lo au torskich znajdują się jeszc ze dwie wyjątko we po zycje, 
wy dane wcześniej niż powyższa mo no gra fia, które wy ma gają os ob ne go omówie nia.
Są to pu bli kacje Václav Ha vel. Człowiek – pi sarz – fi lo zof – po li tyk (2014) oraz Ko dy
i antyko dy twórc zoś ci Václa va Havla (2022). Obie mo no gra fie są świa dectwem
niesłabnące go zain te re so wa nia ba dac zy polskich i czes kich życiem i twórc zoś cią
Václa va Havla – wybit ne go pi sar za, poe ty, dra ma tur ga, dy sy den ta i prezy den ta Re pu -
bli ki Czes kiej. Wie lowy mia rowość je go życia od dają wie loas pek to we rozważa nia
au torów obu pu bli kacji do tyczące bo ga tej spuś cizny piśmien nic zej Václa va Havla,
je go myś li fi lo zo fic znej i po li tyc znej, poezji eks pe ry men talnej oraz do rob ku dra ma -
tur gii i eseis tyki, niekiedy na nowo odczy ta nej. Au torzy po de jmują także za gadnie nie
re cepcji nie tylko je go zna nych w świe cie tekstów li ter ackich, ale także je go wy po -
wied zi pu bli cystyc znych, jak rów nież przekładów je go twórc zoś ci głów nie na język
polski i an gielski.

Drugą grupę w podse rii Com men ta tio nes sta no wią mono gra fie au torskie,
przybliżające od bior com in dy wi dualne ba da nia nau ko we pro wad zone przez polskich
i czes kich bohe mistów – li tera tu roznaw ców i językoznaw ców. Są to głów nie prace
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pols kojęzyc zne, ale re pre zen to wa ne są tu także pu bli kacje czes kojęzyc zne. Ba dac ze,
po de jmujący pro ble ma tykę li tera tu roznawczą, kon cen trują się zarówno na wy bra -
nych za gadnie niach teo re tyc zno- me to do lo gic znych, jak i na szczegółowych ana li -
zach jednostkowych przy pad ków. Z sze ro kiej pers pek ty wy re gio nalnej pa trzy na li -
tera tu rę czeską Sva ta va Ur ba nová w mo no gra fii Współrzęd ne cza su i miejsc (2016),
poświę cając wie le miejsca przes trze ni, to po so wi miejsca i pa mię ci kul tu ro wej w wy -
bra nych dziełach li tera tu ry czes kiej. Rozpra wa zaś Agaty Fir lej, Czarny kruk. O Ja nie 
Skáce lu i je go poezji (2010) poświę co na jest twórc zoś ci mało zna ne go w Pols ce czes -
kie go poe ty dru giej połowy XX wieku, Ja na Skáce la, wzbo ga cając tym samym polską 
re cepcję czes kiej li tera tu ry współczesnej. W po dob ny nurt wpi su je się mo no gra fia
Urszuli Ko walskiej »Pan śpie wak, świat wid zi po nu ro…« Słowiański bard, po pu larny 
tekś ciarz czy po nadcza sowy poe ta? O twórc zoś ci Kar la Kry la i Jacka Kaczmarskie go
(2016), w której au tor ka rozważa w uję ciu kon fron ta ty wnym twórc zość obu przeds ta -
wi cie li współczesnej li tera tu ry – bardów i poetów – sta no wiących fe no men współ-
czesnej poezji śpie wa nej odpo wiednio w Cze chach i w Pols ce. In ny cha rak ter na to -
miast ma pu bli kacja Pavla Nováka, ARS MUSICA IN MONUMENTIS LITTE-
RARUM. Stu die z li terárně- hu deb ní in ter me dia li ty (2022). Au tor bo wiem pro wad zi
rozważa nia z po gra nic za muzyko lo gii i his to rii li tera tu ry, wskazując na rolę muzyki
i ins pi racje muzyc zne w teks tach li ter ackich. W tej gru pie mo no gra fii nau kowych na -
leży wy mie nić jeszc ze pracę Joanny Brodnie wicz, Czes ki Koś ciół ka to licki w zseku la -
ry zo wa nym społec zeństwie (2016), oma wiającą w uję ciu społec zno- kul tu rowym
i his to ryc znym sposób funk cjo no wa nia czes kie go Koś cioła ka to lick ie go.

Na ko lejną grupę mo no gra fii au torskich w podse rii Com men ta tio nes składają się
pu bli kacje lingwis tyc zne, w których przed mio tem ana li zy jest język czes ki zarówno
w uję ciu syn chro nic znym, jak i dia chro nic znym, a także porównawczym pols ko-
 czes kim i czes ko- polskim. Za ry sowują się tu głów nie czte ry li nie te ma tyc zne: stra ty -
fi kacja czeszc zy zny, obraz świa ta w języku czes kim, kom pa ra tystyka językoznawcza
czes ko- polska i glot to dy dak tyka. Jedną z ta kich pu bli kacji jest pra ca Ja ro slava Hu-
báčka Ka pi to ly o so cio lek tech a so cio lek to lo gii (2012), mieszcząca się w nur cie
współczesnej socjo lingwis tyki i pre zen tująca teo re tyc zno- me to do lo gic zne re fleks je
na te mat klasy fi kacji i funk cjo no wa nia współczesnych czes kich socjo lek tów, co ba -
dacz bo ga to eg zem pli fiku je za po mocą odpo wiednio do bra nych leksykalnych środ -
ków językowych. Za gadnie niom leksykalnym poświę co na jest także mo no gra fia
Grażyny Ba lowskiej Świa ty ukryte w słowach. Z za gadnień se mantyki leksykalnej
w czeszc zyźnie (2023). Au tor ka pre zen tu je tu sposoby myś le nia o otac zającym świe -
cie utrwa lone w słow nictwie współczesne go języka czes kie go. Ana li zie pod da je ta kie 
teksty kul tu ry, jak po wieść, utwo ry poe tyck ie, małe formy li tera tu ry ano ni mo wej –
dow ci py oraz teksty re pre zen tujące dys kurs in ter ne towy, i odt war za na ich pods ta wie
frag menty obrazu świa ta: płci, przy ro dy, barw oraz wro ga. Językowy obraz świa ta
utrwa lo ny w języku czes kim jest też przed mio tem ko le jnej rozprawy Obraz świa ta

w czes kich fra zeo lo giz mach (wy brane za gadnie nia) (2018) Miec zysława Ba lowskie-
go. Ba dacz kon cen tru je się tu na ana li zie wy bra nych obszarów zaso bu fra zeo lo gicz-
ne go współczesnej czeszc zy zny. Wy chodząc od so lid nej pod bu dowy teo re tyc znej,
wy jaśniającej czeską kon cepcję fra zeo lo gii m.in. w uję ciu Fran tiška Čermáka, au tor
re kons truu je obraz ta kich pojęć uni wer salnych, jak czas i prawda, a także obraz ko -
bie ty i mężc zy zny, ba da rów nież funk cjo no wa nie fra zeo lo gii w wy bra nych as pek tach 
li tera tu ry i glot to dy dak tyki.

Kil ka mo no gra fii nau kowych z oma wia nej grupy ma cha rak ter porównawczy.
Na leży do nich międ zy in ny mi pu bli kacja Ro ma na Sli wki, Perswazy jny as pekt mor -
fo lo gii na przykład zie polskiej i czes kiej rekla my (2016). Au tor po rusza tu ak tualne za -
gadnie nie perswazji języko wej we współczesnej rekla mie, sku piając się na ana li zie
środ ków mor fo lo gic znych i ich sku tec znoś ci w nakłaniających działaniach wer -
balnych na daw cy reklam. As pekt dia chro nic zny zaś wza jemnych wpływów i kon tak -
tów językowych pols ko- czes kich pre zen tu je pu bli kacja Władysława Neh rin ga
Wpływ języka i li tera tu ry sta roc zes kiej na język i li tera tu rę sta ro polską (2017). War to
zaznac zyć, że jest ona wyjątkową po zycją w se rii Bohe mi ca Posna nien sia. Chod zi bo -
wiem o edycję tekstów – czte rech obszernych stu diów Władysława  Neh rin ga, wybit -
ne go polskie go językoznaw cy i sla wis ty, do tyczących wpływu czeszc zy zny na język
najważnie jszych polskich za bytków piśmien nict wa doby sta ro polskiej: Bo gu rod zicy,
Psałterza flo riańskiego, Psałterza puławskiego i Bi blii królo wej Zo fii. Teksty te zo-
stały opu bliko wa ne w cza sopiśmie „Ar chiv für sla vische Spra che” w la tach 1876–
–1882 i po zos tawały dotąd jedynie w wers ji nie mieckojęzyc znej. Przetłumac zył je na
język polski Ja nusz Siatkowski, a do dru ku przy go to wał, posłowiem i in deks a mi opa -
trzył Miec zysław Ba lowski. Dzię ki za tem sta ra niom obu edy torów ar tykuły te weszły 
w polski obieg czy telnic zy, służąc międ zy in ny mi do sla wis tyc znych ba dań porów-
nawczych. Odd ziaływa nie języka czes kie go na polszc zy znę oma wia także Ali na
Zim na w mo no gra fii Nazwiska mieszkańców Ra ci bor za (2020), wykazując wpływy
czeszc zy zny na polski sys tem an tro po ni mic zny, szczególnie wi doczne na ter e nach
po gra nic znych z na tu ry wie loet nic znych.

Os tat nią pu bli kacją lingwis tyczną, ja ka do tej po ry uka zała się w oma wia nej
podse rii,  jest mo no gra fia pt. Vy to všechno slyšíte? A rozumíte to mu? Uni verzália
a spe ci fi ka posle chu s po rozuměním (2023) Jitki Bie leń. Autor ka pre zen tu je w per-
spek ty wie in terdyscy pli nar nej ba da nia nad za sadniczą sprawnoś cią re cepty wną
w proce sie nauc za nia języka czes kie go ja ko ob ce go. Ana li zując sprawność słucha nia
ze zrozu mie niem, diagnozu je przyc zyny niezrozu mie nia słysza ne go teks tu i wskazu -
je sposoby prze ciwdziałania te mu zja wis ku.

Ko lejną podse rią oma wia nej se rii wy daw nic zej Bohe mi ca Posna nien sia jest
Trans la to lo gi ca, która obe jmu je tłumac ze nia dzieł li tera tu ry czes kiej na język polski.
I choć jest re pre zen to wa na mniej lic znie niż po przednia podse ria Com men ta tio nes, to
jed nak wskazu je na niesłabnące w Pols ce zain te re so wa nie li tera turą i kul turą naszych
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południowych sąsiadów. War to pod kreś lić, że obe jmu je ona przekłady ga tunków li -
ter ackich, które obecnie rzad ziej są tłumac zone na język polskich, np. dra ma ty i afo -
ryzmy. Tym samym przybliżo ne zos tały mniej znane polskie mu od bior cy utwo ry dra -
ma tyc zne ta kich wybitnych czes kich przeds ta wi cie li li tera tu ry współczesnej, jak Ar -
nošt Lus tig czy Mi chal Vie wegh, a także małe formy li ter ack ie Ja na So botki2.

Mamy za tem re pre zen to waną tu czeską twórc zość dra ma tur giczną w pos ta ci dwu
an to lo gii W cie niu zagłady – trzy czes kie dra ma ty (2016) oraz Aks a mit na sce na. Trzy
czes kie sztuki o trans for macji (2017). Pierwsza z nich obe jmu je utwo ry, dla których
wspólnym te ma tem jest prześ la do wa nie i zagłada Żydów w Eu ro pie, do ko nane
podczas II wojny świa to wej przez III Rzeszę. Do to mu wy brane zos tały przez tłu-
maczkę, Agatę Fir lej, nastę pujące teksty do tyczące Ho lo kaus tu: Dým do mo va (Zde -
nek Eliáš, Jiří Stein 1942; pol. Dym z do mu), Mod lit ba pro Ka teři nu Ho ro vitzo vou
(Ar nošt Lus tig 1964; pol. Mod lit wa za Ka tarzynę Ho ro witz), Do ma u Hitlerů (Ar nošt
Goldflam 2006; pol. Hitler od kuchni). Dru ga zaś an to lo gia to wybór sztuk tea -
tralnych przeds ta wi cie li współczesnej czes kiej li tera tu ry, dla których twórc zość dra -
ma tur gic zna znajdu je się na mar gi ne sie działalnoś ci pi sarskiej. Niem niej utwo ry
łączy te ma tyka, odnoszą się bo wiem one do trans for macji us tro jo wej i gos po darc zej,
ja ka nastąpiła w Cze chach po 1989 roku, po oba le niu ko mu niz mu w wy niku wy -
darzeń aks a mit nej re wo lucji. An to lo gia obe jmu je nastę pujące sztu ki: Růže pro Mar -
kétu aneb Večírky re vo lu cionářů Mi chala Vie wegha (pol. Róże dla Małgor za ty al bo
przy ję cia re wo lucjo nistów, tłum. Teresa Anna Du bicka), Nah ni ličko Jana Krausa (pol. 
Jaj ko na półmię kko, tłum. Aleksan dra Ja nec zek, Ma tyl da Ko białka, Aleksan dra
Mens fel przy współpra cy Krzysz to fa Mor gie la i An ny Główczyńskiej), Nože a růže
aneb to pless par ty Mi loša Ur bana (pol. Noże i róże al bo to pless par ty, tłum. Krzysz tof 
Mor giel). Tom za wie ra także posłowie pióra Aga ty Fir lej na te mat czes kie go tea tru w
okre sie trans for macji. 

Cze ska po e zja w przekład zie na ję zyk pol ski re pre zen towa na jest w pod se rii
Trans lato lo gi ca przez wy bór wie r szy Ja na Skácela Do bre rze czy (2010). Wy bo ru
utwo rów oraz ich tłuma cze nia do ko nała Aga ta Fi r lej, bo he mi stka i zna w czy ni twór-
czo ści te go wy bi t ne go cze skie go po ety3. Pro zę na to miast re pre zen tu je przekład cze -
skich ba jek Ja na We ri cha Fi m fa rum (2009), któ re go do ko nał ze spół tłuma czy M. Ba l -
ce rzak, A. Bech, M. Drza ż dży ń ska, K. Fi jałko wska, P. Gru dzi ń ska, A. Hor bal,
H. Jan ko wska, U. Ko wa l ska, K. Le ś nie wska, M. Ma zu rek, A. Waj roch, P. Wo ź niak,

A. Za le wska. Tłuma cze nie jest opa trzo ne posłowiem au to r stwa Mie czysława Ba low-
skie go. Przy bli ża ono ży cie oraz działaność ar ty styczną i li te racką Ja na We ri cha, jak
też świat je go ba jek. Przekład zaś małych form li te ra c kich – afo ry z mów Ja na So bo t ki
– przy go to wa li tłuma cze: Mie czysław Ba lo wski, spe cja li sta w za kre sie ba dań nad
afo ry styką polską i czeską4, a ta k że Gra ży na Ba lo wska, An na Bu m bar, An na Ka-
sprzyk i Pa u li na Wo ź niak. Są to trzy to mi ki Afo ry z my o nich, o was i o nas (2009)
(cz. Afo ri s my o nich, o vás i o nás), Afo ry z my z wte dy i z te raz, a mo że i na przyszłość
(2010) (cz. Afo ri s my z te h dy a nyní, a možná i pro příště) oraz Afo ry z my. My śli i zmy -
śle nia (2011) (cz. Afo ri s my, myšlenky a smyšlenky).

Na le ży tu do dać, że tłuma cze nie li te ra tu ry pię k nej to nie ty l ko pro ces od twó r czy,
ale ta k że akt twó r czy, któ ry po le ga na zre kon struo wa niu dzieła, fun kcjo nujące go
w jed nym ję zy ku, do utwo ru w in nym ję zy ku. Opie ra się on na ciągłym in ter pre towa -
niu przekłada ne go te kstu ja ko zja wi ska ku l tu ry osa dzo ne go w sze ro kim kon te k ście
społeczno -hi story cz nym. Od ko m pe ten cji tłuma cza za le ży więc „ja kość” te kstu
ukształto wa ne go w pro ce sie przekładu. I tu wa r to pod kre ślić, że tłuma cze wy żej wy -
mie nie ni po sia dają sze ro kie ko m pe ten cje w tym za kre sie. Są to prze de wszy stkim
kom pe ten cje filo lo gi cz ne uzy ska ne w ra mach stu diów bohe mi sty cz nych i nie jed no -
krot nie pogłębia ne w tra kcie pro wa dze nia włas nych bohe mi sty cz nych prac ba da w -
czych lite ratu rozna w czych czy języ koz na w czych. Jest to gwa rancją, że do rąk pol -
skich czy te l ni ków do cie ra dzieło zro zu miałe nie ty l ko w per spe kty wie ję zy ko wej, ale
ta k że ku l tu ro wej, opa trzo ne od po wied nim ko men ta rzem w po sta ci Posłowia.

Osta t nia pod se ria, Li bri ma nu a les, po świę co na wy da wa niu pu b li ka cji dy da -
ktycznych do na uki ję zy ka i li te ra tu ry cze skiej oraz bohe mi sty cz nych na uk po mo c ni -
czych, obe j mu je jak dotąd jedną po zy cję. Jest to pra ca Mie czysława Ba lo wskiego pt.
Gra ma ty ka cze ska w ta be lach (2020). Za letą pu b li ka cji jest to, że au tor przed sta wia
w czy te l nych ta be lach pod sta wową wie dzę gra ma tyczną ze wszy stkich po zio mów ję -
zy ka, począwszy od fo ne ty ki i fo no lo gii przez słowo twó r stwo i fle ksję, na skład ni
kończąc. Dzię ki te mu mo że ona służyć za rów no na uczającym, ja ki uczącym się ję zy -
ka cze skie go ja ko ko m pen dium uzu pełniające pod rę cz nik do gra ma ty ki. Istotnym
atu tem jest ta k że to, że au tor wpro wa dza rów no le gle ter mi no lo gię gra ma tyczną
czeską i polską, co sta no wi zna cz ne ułatwie nie dla stu den tów, szcze gó l nie początko-
wych eta pów ucze nia się ję zy ka cze skie go. Wa r to też za zna czyć, że w przy go to wa niu 
są ko le j ne pu b li ka cje tej pod se rii, m.in. pod rę cz nik do hi sto rii ję zy ka, ćwi cze nia
z gra ma ty ki hi sto ry cz nej oraz opra co wa nie skład ni. 

Konklu dując, trze ba pod kreś lić, że za pre zen to wa na powyżej se ria wy daw nic za
Bohe mi ca Posna nien sia sta no wi ważny ele ment wspie rający zain te re so wa nia bohe -
mis tyc zne, nie tylko nau ko we, w Pols ce. Pu bliko wa ne w niej wie lo au torskie i au -
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2 Tłumaczenia li te ra c kie opub li ko wa ne w podserii Trans lato lo gi ca zostały przywołane
m.in. przez Joannę Go sz czyńską w opra co wa niu na temat naj no wszych polskich przekładów
li te ra tu ry czeskiej w latach 1989–2020 (Go sz czy ń ska 2020). Por. też wykazy tłuma czo nych
czeskich autorów i ich dzieł w Česká li te ra tu ra w polských překladech 1989–2020 (Go sz czy ń -
ska, Kubíček, Kubíček 2020, s. 90n.).

3 Por. np. publikację A. Firlej pt. Czarny kruk. O Janie Skácelu i jego poezji (Firlej 2010).

4 Zob. np. mo no gra fia pt. Struktura językowa aforyzmów (na materiale polskim i czeskim)
(Balowski 1992).



torskie mo no gra fie nau ko we są is totny mi po zycja mi dla ba dań nad li tera turą i języ-
kiem czes kim, ale też nad kul turą naszych południowych sąsiadów. Przekłady przy-
bliżają polskie mu od bior cy nie tylko dzieło li ter ack ie funk cjo nujące w czes kiej kul -
turze, ale także je go au to ra i kon tekst społec zno- kul tu rowy i his to ryc zny, w ja kim by-
ło twor zone, a to wszystko dzię ki in for macjom za war tym w posłowiach do tłumac zeń 
pióra polskich bohe mistów – specja listów w da nej dzied zi nie. Po zycje wy da wa ne
w tej se rii to ins pi rujące teksty, cenne poznawczo, które mogą zain te re so wać nie tylko 
bohe mistów, ale także sla wistów oraz po lo nistów i sta no wić dla nich im puls do
własnych rozważań nau kowych i eks plo racji ba dawczych.

* * *

W se rii Bohe mi ca Posna nien sia do tej po ry uka zały się nastę pujące pu bli kacje
(w obrębie poszc zególnych podse rii po daję w porządku chro no lo gic znym):

Com men ta tio nes

[1]    Odbicie ważnych wydarzeń hi sto ry cz nych w języku i w literaturze czeskiej, red.
M. Balowski, Poznań 2010, 411 s.

[2]  Agata Firlej, Czarny kruk. O Janie Skácelu i jego poezji, Poznań 2010, 138 s.
[3]  Na styku kultury polskiej i czeskiej: dziedzictwo, kontynuacje, inspiracje, red. 

M. Balowski, Poznań 2011, 307 s.
[4]    Jaroslav Hubáček, Kapitoly o so cio le ktech a so cio le kto logii, Poznań 2012, 122 s.
[5]  Konflikt pokoleń a różnice cywi liza cy j ne w języku i w literaturze czeskiej, Po-

znań 2012, 516 s.
[6]     Václav Havel. Człowiek – pisarz – filozof – polityk, red. M. Balowski, B. Bakuła,

Poznań 2014, 305 s.
[7]     Doświadczanie co dzien no ści w języku i w literaturze czeskiej, red. M. Balowski,

Poznań 2015, 450 s.
[8]      Chaos i ład w języku i literaturze czeskiej, red. M. Balowski, Poznań 2016, 481 s.
[9]    Svatava Urbanová, Współrzędne czasu i miejsc, Poznań 2016, 283 s.
[10] Urszula Kowalska, »Pan śpiewak, świat widzi ponuro…« Słowiański bard,

popularny tekściarz czy ponadczasowy poeta? O twórczości Karla Kryla i Jacka
Kaczmarskiego, Poznań 2016, 179 s.

[11] Joanna Brodniewicz, Czeski Kościół katolicki w zseku lary zo wa nym społeczeń-
stwie,  Poznań 2016, 134 s. 

[12] Roman Sliwka, Perswazyjny aspekt morfologii na przykładzie polskiej i czeskiej
reklamy, Poznań 2016, 182 s.

[13] Mieczysław Balowski, Obraz świata w czeskich fra zeo logi z mach (wybrane
zagadnienia), Poznań 2018, 212 s.

[14] Władysław Nehring, Wpływ języka i literatury sta ro cze skiej na język i literaturę
staropolską, Poznań 2017, 188 s.

[15] Obcy czy inny w języku i w literaturze czeskiej, Poznań 2018, 436 s.
[16] Konwencja i kreacja w języku i literaturze czeskiej, Poznań 2020, 403 s.
[17] Alina Zimna, Nazwiska mieszkańców Raciborza, Poznań 2020, 244 s.
[18] Kody i antykody twórczości Václava Havla, Poznań 2022, 324 s.
[19] Pavel Novák, ARS MUSICA IN MONUMENTIS LITTERARUM. Studie z literár-

ně-hudební in ter me dia lity. Poznań 2022, 244 s.
[20] Grażyna Balowska, Światy ukryte w słowach. Z zagadnień semantyki leksykalnej

w czeszczyźnie, Poznań 2023, 258 s.
[21] Sytuacje graniczne w języku i literaturze czeskiej, red. M. Balowski, Poznań

2023, 342 s.
[22] Jitka Bieleń, Vy to všechno slyšíte? A rozumíte tomu? Univerzália a specifika

poslechu s porozuměním, Poznań 2023, 200 s.

Trans lato lo gi ca

[23] Jan Werich, Fimfarum, tłum. M. Balcerzak, A. Bech, M. Drzażdżyńska, K. Fijał-
kowska, P. Grudzińska, A. Horbal, H. Jankowska, U. Kowalska, K. Leśniewska, 
M. Mazurek, A. Wajroch, P. Woźniak, A. Zalewska, Poznań 2009, 232 s.

[24] Jan Sobotka, Aforyzmy o nich, o was i o nas, tłum. G. Balowska, Poznań 2009,
109 s.

[25] Jan Sobotka, Aforyzmy z wtedy i z teraz, a może i na przyszłość, tłum. M. Balow-
ski, P. Woźniak, Poznań 2010, 114 s.

[26] Jan Skácel, Dobre rzeczy. Wybór poezji, tłum. A. Firlej, Poznań 2010, 106 s.
[27] Jan Sobotka, Aforyzmy. Myśli i zmyślenia, tłum. G. Balowska, A. Bumbar, A. Ka- 

sprzyk, Poznań 2011, 116 s. 
[28] W cieniu zagłady – trzy czeskie dramaty, tłum. A. Firlej, Poznań 2016, 225 s.
[29] Aksamitna scena. Trzy czeskie sztuki o trans fo r ma cji, Poznań 2017, 341 s.
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[30] Mieczysław Balowski, Gramatyka czeska w tabelach, Poznań 2020, 278 s.
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R E C E N Z J E,  O M Ó W I E N I A,  N O T Y

Grażyna BALOWSKA

Uni wer sy tet Opolski

Se ria wy daw nic za Bohe mi ca Posna nien sia

Od kilku nas tu już lat na polskim rynku wy daw nic zym goś ci se ria Bohe mi ca
Posna nien sia. Wy dawcą se rii jest Zakład Języków i Li tera tur Za chodniosłowiańskich
Instytu tu Fi lo lo gii Słowiańskiej Uni wer sy te tu im. Ada ma Mick ie wic za w Pozna niu,
a jej po mysłodawcą i re dak to rem jest Miec zysław Ba lowski. Głównym ce lem powyż- 
szej se rii jest pu bli kacja prac z za kre su bohe mis tyki fi lo lo gic znej au torów poznań-
skich, ale nie tylko. Wy da wa ne są rów nież prace zwarte in nych autorów polskich oraz 
za gra nic znych. War to pod kreś lić, że nie dawno w ra mach se rii uka zała się już trzy-
dzies ta pu bli kacja bohe mis tyc zna (por. wykaz po niżej).

Se ria wy daw nic za Bohe mi ca Posna nien sia obe jmu je trzy podse rie:

1. Com men ta tio nes – ory gi na l ne prace naukowe,
2. Trans lato lo gi ca – przekłady li te ra tu ry czeskiej,
3. Libri ma nu a les – pu b li ka cje dy da kty cz ne do nauki języka i li te ra tu ry czeskiej oraz

bohe mi sty cz nych nauk po mo c ni czych.

Najlic zniej re pre zen to wa na jest podse ria Com men ta tio nes, pre zen tująca ory gi -
nalne prace ba dawcze zarówno z za kre su językoznawstwa, jak i li tera tu roznawstwa,
częs to z wykorzys ta niem szersze go kon teks tu społec zno- kul tu ro we go i his to ryc zne -
go. Z jed nej stro ny są to mo no gra fie wie lo au torskie – opra co wa nia te ma tyc zne, z dru -
giej zaś pu bli kacje au torskie. 

Wie lo au torskie mo no gra fie są spójny mi te ma tyc znie opra co wa nia mi nau kowy mi 
pre zen tujący mi wy ni ki wie lopłaszc zy znowych eks plo racji wiodące go te ma tu, pro -
wad zo nych przez międ zy na ro do we zes poły ba dac zy. Au torzy, wykorzys tując różne
pers pek ty wy ba dawcze, po chy lają się nad is totny mi i ak tualny mi za gadnie nia mi waż- 
ny mi dla współczesne go człowie ka i nad ich od zwier cied le niem zarówno w języku,
jak i w li tera turze czes kiej. Pierwszą pu bli kacją o tym cha rak ter ze, która uka zała się
w oma wia nej se rii wy daw nic zej, jest mo no gra fia pt. Od bi cie ważnych wy darzeń his -
to ryc znych w języku i w li tera turze czes kiej (2010). Ukazu je ona wza jemne re lacje
międ zy rzec zy wis toś cią his to ryczną a językiem i li tera turą. Na pods ta wie ana li zy wy -

bra nych zja wisk językowych i tekstów li ter ackich ba dac ze cha rak te ry zują wpływ his -
to ryc znych mo mentów o przełomowym znac ze niu na rozwój czeszc zy zny począw-
szy od doby sta roc zes kiej po współczesność. Szczegółowe mu oglądo wi pod dane zos -
tało m.in. słow nictwo i fra zeo lo gia różnych stylów i od mian wraz z leksyką za poży-
c zoną oraz za gadnie nie tra dycji his to ryc znej, jak też obec ność mitów i mis ty fi kacji
w li tera turze czes kiej.

Dalszą po zycją wśród prac wie lo au torskich jest mo no gra fia pt. Na styku kul tu ry
polskiej i czes kiej: dzied zictwo, konty nuacje, ins pi racje (2011). Jest to pu bli kacja
o cha rak ter ze in terdyscypli narnym, obe jmu je stu dia z za kre su językoznawstwa, li -
tera tu roznawstwa i bi blio te koznawstwa, wie le z nich poświę co nych jest także za -
gadnie niom kul tu rowym i his to ryc znym. Jej as pekt porównawczy obe jmu je cha rak te -
rystykę wza jemnych pols ko- czes kich kon tak tów i wpływów językowo- kul tu rowych
w ra mach dwu etnosów po sia dających wspólne korze nie ple mienne, co na przes trze ni 
wieków ge ne ro wało (i na dal ge neru je) sytuacje ułatwiające wza jemne re lacje
zarówno zgod ne, jak też kon flik to we międ zy obie ma wspólno ta mi et nic zny mi. 

Jednym z fun da men talnych pro blemów społec zno- kul tu rowych, obecnym na
przes trze ni wieków w wię kszoś ci społec zeństw, jest kon flikt międ zy po ko le niowy.
Z te ma ty zacją te go za gadnie nia spo tykamy się w ko le jnej w porządku chro no lo gicz-
nym  pu bli kacji pt. Kon flikt po ko leń a różnice cy wi li zacy jne w języku i w li tera turze
czes kiej (2012). Pre zen to wa ne są tu różne uję cia re lacji międ zy po ko le nia mi, pod -
kreś la się jed nak zgodnie, że kon flikt ge nera cy jny jest zja wis kiem nieu niknio nym
i kluc zowym dla rozwoju społec zeńst wa, jest równoc ześnie od wiec znym pro ble mem
lud zkoś ci, zmie niającym rzec zy wis tość. Powyższa mo no gra fia dos tarc za na to wie lu
przykładów: od bun tu młode go po ko le nia ja ko mo to ru rozwoju li tera tu ry czes kiej
i je go wkładu w kształto wa nie nowych mo ty wów i prądów li ter ackich po zmia ny po -
ko le nio we przyc zy niające się do rozwoju czeszc zy zny w różnych jej wy mia rach: od -
mia nach i sty lach, szczególnie wi doc znych na płaszc zyźnie leksykalnej.

In nym ważkim te ma tem, który rozważa ny jest przez zespół ba dac zy w dalszej
mo no gra fii pt. Doświadcza nie cod zien noś ci w języku i w li tera turze czes kiej (2015),
jest cod zien ność ja ko przes trzeń doświadcza nia świa ta we wszystkich je go wy mia -
rach i as pek tach, w uję ciu zarówno jednostkowym, jak też społec znym. Mamy tu za -
tem re pre zen to wa ne ana li zy do tyczące sposobów przeży wa nia cod zien noś ci i ich li -
ter ackich kreacji, mamy także obrazy życia jednostki i społec znoś ci utrwa lone w li -
tera turze i w języku w pers pek ty wie his to ryc znej i współczesnej czy prze jawy co-
dzien noś ci na płaszc zyźnie mor fo lo gic znej, syn tak tyc znej i leksykalnej czeszc zy zny.
War to pod kreś lić, że w powyższych ba da niach czeszc zy zny zaznac zo na jest także
niezwykle is tot na z pers pek ty wy współczesne go użytkow ni ka te go języka kwes tia
cha rak teru ko mu ni kacji cod zien nej, a prze de wszystkim spe cy fi ki czes kiej sytuacji
języko wej, czy li dy glos ji.
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In te re sujące rozważa nia od najdu jemy także w pu bli kacji o wy mownym tytule
Chaos i ład w języku i li tera turze czes kiej (2016). Au torzy wy chodzą od antyc znej re -
fleks ji  fi lo zo fic znej na te mat chao su i ładu ja ko dwu anty no mic znych pojęć: opo -
zycja CHAOS – ŁAD, obe jmująca dwa obsza ry, które nieustan nie pod le gają kon fron -
tacji i są w ciągłym ru chu, sta no wi główną przyc zynę rozwoju. Zwra cają jed nak rów -
nież uwagę na rozwój myś li w tej dzied zi nie i pod kreś lają, że ład i chaos rozu miane są 
też ja ko tylko po zor nie prze ciwstaw ne poję cia. Har mo nia bo wiem i jej brak sta no wią
dwa obsza ry wza jem nie się prze ni kające i tworzące układ kom ple men tarny. W swo jej 
warstwie ana li tyc znej i eks pli kacy jnej mo no gra fia do tyka ta kich za gadnień, jak chaos 
i ład ja ko ele menty dzieła li ter ack ie go eg zem pli fiko wa ne głów nie przykłada mi
tekstów współczesnych au torów, chaos i ład ja ko ele menty organi zujące różne typy
tekstów re pre zen tujących różne dys kur sy, m.in. po pu lar no- nau kowy, pu bli cystyc zny
czy in ter ne towy oraz prze jawy chao su i ładu w sys te mie gra ma tyc znym i leksykal-
nym czeszc zy zny.

Ko lejną mo no gra fią, po ruszającą za sadnic zy dla funk cjo no wa nia człowie ka
w społec zeństwie pro blem tożs a moś ci, jest pu bli kacja pt. Ob cy czy in ny w języku
i w li tera turze czes kiej (2018). Punk tem wy jś cia rozważań jest opo zycja kom ple men -
tarna SWÓJ – OBCY lub SWÓJ – OBCY/INNY, gdzie ob cy i in ny trak to wa ne są sy -
no ni mic znie, bądź triada SWÓJ – OBCY – INNY. Mo no gra fia pre zen tu je wie loas -
pek to we uję cie ka te go rii OBCY i INNY. W ra mach opo zycji kom ple men tar nej
OBCY/INNY jest bądź ta jem nicą, „nieod gadnio nym”, bądź wro giem i za groże niem
na ruszającym okreś lo ny porządek społec zno- kul tu rowy, w kon sekwencji cze go jest
styg ma ty zo wa ny. W ra mach tria dy zaś INNY nie jest ob cym, nie po sia da więc ne ga -
ty wnych ko no tacji ‘wr ogo ści’. Au torzy kon cen trują się za tem na przeds ta wie niu
różnych as pek tów ob coś ci i in noś ci w różno rodnych ty pach tekstów li ter ackich, de fi -
niują także ob cość i in ność ja ko zja wiska języko we uwa runko wa ne sys te mowo,
społec znie i kul tu rowo, np. wpływy ob ce czy wa rianty wność, które wystę pują na
wszystkich płaszc zy znach czeszc zy zny oraz w or to gra fii.

Tytułowe za gadnie nie następnej mo no gra fii, Kon wencja i kreacja w języku i li -
tera turze czes kiej (2020), zos tało po trak to wa ne przez zespół ba dac zy stosunkowo
sze ro ko. Z jed nej bo wiem stro ny au torzy pro wadzą rozważa nia teo re tyc zne, które
porządkują funk cjo nujące w obsza rach li tera tu roznawstwa i językoznawstwa rozu -
mie nie pojęć kon wencja i kreacja, łącząc kon wencję z tra dycją, kreację zaś z in no -
wacja mi/wa rianty wnoś cią. Z dru giej zaś stro ny po de jmują ana li zy prze jawów kon -
wencjo nalnoś ci i krea ty wnoś ci oraz ich funk cji w teks tach li tera tu ry czes kiej, jak też
w sys te mie gra ma tyc znym i leksykalnym czeszc zy zny, od wołując się do różnych
dys kursów i sytuacji ko mu ni kacy jnych. Wśród te matów li tera tu roznawczych, oprócz 
po rusza nej pro ble ma tyki ins pi racji tea tralnych i fil mowych, in te re sująco za pre zen to -
wa no także no we odczy ta nie pe rio dy zacji dzie jów li tera tu ry czes kiej na przykład zie
doby hu ma niz mu czy też za gadnie nie folk lo ru ja ko od kry wa ne go na nowo źródła

krea ty wnoś ci w najnowszej twórc zoś ci po wieś cio wej. Na to miast ana li zy języko-
znawcze kon cen trują się m.in. na cha rak te rysty ce wa rianty wnoś ci mor fo lo gic znej
oraz opi sie in no wacji składniowych – także w odnie sie niu do zja wiska pu ryzmu.
Wie le miejsca poświę co no rów nież kon wencjo nalnoś ci i krea ty wnoś ci leksykalnej
zarówno w uję ciu syn chro nic znym, jak też dia chro nic znym. Podję to też in te re sujące
i ak tualne za gadnie nie in dy wi dualne go as pek tu ko mu ni kacji w dys kur sie me dialnym.

Grupę mo no gra fii wie lo au torskich, które do tej po ry uka zały się w podse rii Com -
men ta tio nes, zamyka po zycja pt. Sytuacje gra nic zne w języku i li tera turze czes kiej
(2023). Pu bli kacja do tyka ważne go społec znie pro ble mu za cho wań jednostki i spo-
łecznoś ci w skrajnych sytuacjach eg zys tencjalnych. Sta no wi ona reak cję śro do wiska
nau ko we go m.in. na ak tualny i palący pro blem pan de mii COVID-19, która od po-
czątku 2020 roku prze tac zała się przez Eu ropę, w tym przez Cze chy i Polskę1. Zespół
ba dac zy po de jmu je wie lowątko we rozważa nia, dla których punk tem wy jś cia jest Jas -
per sowskie rozu mie nie sytuacji gra nic znych ja ko splo tu ne ga ty wnych przy pad ków
lud zkiej eg zys tencji, nie możli wych do uniknię cia, ale możli wych do po ko na nia, po -
nie waż zmuszają one człowie ka do poszu ki wa nia rozwiązań. Au torzy po chy lają się
nad ta ki mi doświadcze nia mi eg zys tencjalny mi, jak cho ro ba, wal ka, wojna czy
śmierć, pod dając bliższe mu oglądo wi w pers pek ty wie li ter ack iej, lingwis tyc znej
i kul tu ro wej za cho wa nia człowie ka wo bec ich dra ma tu, sposoby prze chod ze nia przez 
nie i od kry wa nie przez jednostkę sen su eg zys tencji.

Wśród mo no gra fii wie lo au torskich znajdują się jeszc ze dwie wyjątko we po zycje, 
wy dane wcześniej niż powyższa mo no gra fia, które wy ma gają os ob ne go omówie nia.
Są to pu bli kacje Václav Ha vel. Człowiek – pi sarz – fi lo zof – po li tyk (2014) oraz Ko dy
i antyko dy twórc zoś ci Václa va Havla (2022). Obie mo no gra fie są świa dectwem
niesłabnące go zain te re so wa nia ba dac zy polskich i czes kich życiem i twórc zoś cią
Václa va Havla – wybit ne go pi sar za, poe ty, dra ma tur ga, dy sy den ta i prezy den ta Re pu -
bli ki Czes kiej. Wie lowy mia rowość je go życia od dają wie loas pek to we rozważa nia
au torów obu pu bli kacji do tyczące bo ga tej spuś cizny piśmien nic zej Václa va Havla,
je go myś li fi lo zo fic znej i po li tyc znej, poezji eks pe ry men talnej oraz do rob ku dra ma -
tur gii i eseis tyki, niekiedy na nowo odczy ta nej. Au torzy po de jmują także za gadnie nie
re cepcji nie tylko je go zna nych w świe cie tekstów li ter ackich, ale także je go wy po -
wied zi pu bli cystyc znych, jak rów nież przekładów je go twórc zoś ci głów nie na język
polski i an gielski.

Drugą grupę w podse rii Com men ta tio nes sta no wią mono gra fie au torskie,
przybliżające od bior com in dy wi dualne ba da nia nau ko we pro wad zone przez polskich
i czes kich bohe mistów – li tera tu roznaw ców i językoznaw ców. Są to głów nie prace
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pols kojęzyc zne, ale re pre zen to wa ne są tu także pu bli kacje czes kojęzyc zne. Ba dac ze,
po de jmujący pro ble ma tykę li tera tu roznawczą, kon cen trują się zarówno na wy bra -
nych za gadnie niach teo re tyc zno- me to do lo gic znych, jak i na szczegółowych ana li -
zach jednostkowych przy pad ków. Z sze ro kiej pers pek ty wy re gio nalnej pa trzy na li -
tera tu rę czeską Sva ta va Ur ba nová w mo no gra fii Współrzęd ne cza su i miejsc (2016),
poświę cając wie le miejsca przes trze ni, to po so wi miejsca i pa mię ci kul tu ro wej w wy -
bra nych dziełach li tera tu ry czes kiej. Rozpra wa zaś Agaty Fir lej, Czarny kruk. O Ja nie 
Skáce lu i je go poezji (2010) poświę co na jest twórc zoś ci mało zna ne go w Pols ce czes -
kie go poe ty dru giej połowy XX wieku, Ja na Skáce la, wzbo ga cając tym samym polską 
re cepcję czes kiej li tera tu ry współczesnej. W po dob ny nurt wpi su je się mo no gra fia
Urszuli Ko walskiej »Pan śpie wak, świat wid zi po nu ro…« Słowiański bard, po pu larny 
tekś ciarz czy po nadcza sowy poe ta? O twórc zoś ci Kar la Kry la i Jacka Kaczmarskie go
(2016), w której au tor ka rozważa w uję ciu kon fron ta ty wnym twórc zość obu przeds ta -
wi cie li współczesnej li tera tu ry – bardów i poetów – sta no wiących fe no men współ-
czesnej poezji śpie wa nej odpo wiednio w Cze chach i w Pols ce. In ny cha rak ter na to -
miast ma pu bli kacja Pavla Nováka, ARS MUSICA IN MONUMENTIS LITTE-
RARUM. Stu die z li terárně- hu deb ní in ter me dia li ty (2022). Au tor bo wiem pro wad zi
rozważa nia z po gra nic za muzyko lo gii i his to rii li tera tu ry, wskazując na rolę muzyki
i ins pi racje muzyc zne w teks tach li ter ackich. W tej gru pie mo no gra fii nau kowych na -
leży wy mie nić jeszc ze pracę Joanny Brodnie wicz, Czes ki Koś ciół ka to licki w zseku la -
ry zo wa nym społec zeństwie (2016), oma wiającą w uję ciu społec zno- kul tu rowym
i his to ryc znym sposób funk cjo no wa nia czes kie go Koś cioła ka to lick ie go.

Na ko lejną grupę mo no gra fii au torskich w podse rii Com men ta tio nes składają się
pu bli kacje lingwis tyc zne, w których przed mio tem ana li zy jest język czes ki zarówno
w uję ciu syn chro nic znym, jak i dia chro nic znym, a także porównawczym pols ko-
 czes kim i czes ko- polskim. Za ry sowują się tu głów nie czte ry li nie te ma tyc zne: stra ty -
fi kacja czeszc zy zny, obraz świa ta w języku czes kim, kom pa ra tystyka językoznawcza
czes ko- polska i glot to dy dak tyka. Jedną z ta kich pu bli kacji jest pra ca Ja ro slava Hu-
báčka Ka pi to ly o so cio lek tech a so cio lek to lo gii (2012), mieszcząca się w nur cie
współczesnej socjo lingwis tyki i pre zen tująca teo re tyc zno- me to do lo gic zne re fleks je
na te mat klasy fi kacji i funk cjo no wa nia współczesnych czes kich socjo lek tów, co ba -
dacz bo ga to eg zem pli fiku je za po mocą odpo wiednio do bra nych leksykalnych środ -
ków językowych. Za gadnie niom leksykalnym poświę co na jest także mo no gra fia
Grażyny Ba lowskiej Świa ty ukryte w słowach. Z za gadnień se mantyki leksykalnej
w czeszc zyźnie (2023). Au tor ka pre zen tu je tu sposoby myś le nia o otac zającym świe -
cie utrwa lone w słow nictwie współczesne go języka czes kie go. Ana li zie pod da je ta kie 
teksty kul tu ry, jak po wieść, utwo ry poe tyck ie, małe formy li tera tu ry ano ni mo wej –
dow ci py oraz teksty re pre zen tujące dys kurs in ter ne towy, i odt war za na ich pods ta wie
frag menty obrazu świa ta: płci, przy ro dy, barw oraz wro ga. Językowy obraz świa ta
utrwa lo ny w języku czes kim jest też przed mio tem ko le jnej rozprawy Obraz świa ta

w czes kich fra zeo lo giz mach (wy brane za gadnie nia) (2018) Miec zysława Ba lowskie-
go. Ba dacz kon cen tru je się tu na ana li zie wy bra nych obszarów zaso bu fra zeo lo gicz-
ne go współczesnej czeszc zy zny. Wy chodząc od so lid nej pod bu dowy teo re tyc znej,
wy jaśniającej czeską kon cepcję fra zeo lo gii m.in. w uję ciu Fran tiška Čermáka, au tor
re kons truu je obraz ta kich pojęć uni wer salnych, jak czas i prawda, a także obraz ko -
bie ty i mężc zy zny, ba da rów nież funk cjo no wa nie fra zeo lo gii w wy bra nych as pek tach 
li tera tu ry i glot to dy dak tyki.

Kil ka mo no gra fii nau kowych z oma wia nej grupy ma cha rak ter porównawczy.
Na leży do nich międ zy in ny mi pu bli kacja Ro ma na Sli wki, Perswazy jny as pekt mor -
fo lo gii na przykład zie polskiej i czes kiej rekla my (2016). Au tor po rusza tu ak tualne za -
gadnie nie perswazji języko wej we współczesnej rekla mie, sku piając się na ana li zie
środ ków mor fo lo gic znych i ich sku tec znoś ci w nakłaniających działaniach wer -
balnych na daw cy reklam. As pekt dia chro nic zny zaś wza jemnych wpływów i kon tak -
tów językowych pols ko- czes kich pre zen tu je pu bli kacja Władysława Neh rin ga
Wpływ języka i li tera tu ry sta roc zes kiej na język i li tera tu rę sta ro polską (2017). War to
zaznac zyć, że jest ona wyjątkową po zycją w se rii Bohe mi ca Posna nien sia. Chod zi bo -
wiem o edycję tekstów – czte rech obszernych stu diów Władysława  Neh rin ga, wybit -
ne go polskie go językoznaw cy i sla wis ty, do tyczących wpływu czeszc zy zny na język
najważnie jszych polskich za bytków piśmien nict wa doby sta ro polskiej: Bo gu rod zicy,
Psałterza flo riańskiego, Psałterza puławskiego i Bi blii królo wej Zo fii. Teksty te zo-
stały opu bliko wa ne w cza sopiśmie „Ar chiv für sla vische Spra che” w la tach 1876–
–1882 i po zos tawały dotąd jedynie w wers ji nie mieckojęzyc znej. Przetłumac zył je na
język polski Ja nusz Siatkowski, a do dru ku przy go to wał, posłowiem i in deks a mi opa -
trzył Miec zysław Ba lowski. Dzię ki za tem sta ra niom obu edy torów ar tykuły te weszły 
w polski obieg czy telnic zy, służąc międ zy in ny mi do sla wis tyc znych ba dań porów-
nawczych. Odd ziaływa nie języka czes kie go na polszc zy znę oma wia także Ali na
Zim na w mo no gra fii Nazwiska mieszkańców Ra ci bor za (2020), wykazując wpływy
czeszc zy zny na polski sys tem an tro po ni mic zny, szczególnie wi doczne na ter e nach
po gra nic znych z na tu ry wie loet nic znych.

Os tat nią pu bli kacją lingwis tyczną, ja ka do tej po ry uka zała się w oma wia nej
podse rii,  jest mo no gra fia pt. Vy to všechno slyšíte? A rozumíte to mu? Uni verzália
a spe ci fi ka posle chu s po rozuměním (2023) Jitki Bie leń. Autor ka pre zen tu je w per-
spek ty wie in terdyscy pli nar nej ba da nia nad za sadniczą sprawnoś cią re cepty wną
w proce sie nauc za nia języka czes kie go ja ko ob ce go. Ana li zując sprawność słucha nia
ze zrozu mie niem, diagnozu je przyc zyny niezrozu mie nia słysza ne go teks tu i wskazu -
je sposoby prze ciwdziałania te mu zja wis ku.

Ko lejną podse rią oma wia nej se rii wy daw nic zej Bohe mi ca Posna nien sia jest
Trans la to lo gi ca, która obe jmu je tłumac ze nia dzieł li tera tu ry czes kiej na język polski.
I choć jest re pre zen to wa na mniej lic znie niż po przednia podse ria Com men ta tio nes, to
jed nak wskazu je na niesłabnące w Pols ce zain te re so wa nie li tera turą i kul turą naszych
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południowych sąsiadów. War to pod kreś lić, że obe jmu je ona przekłady ga tunków li -
ter ackich, które obecnie rzad ziej są tłumac zone na język polskich, np. dra ma ty i afo -
ryzmy. Tym samym przybliżo ne zos tały mniej znane polskie mu od bior cy utwo ry dra -
ma tyc zne ta kich wybitnych czes kich przeds ta wi cie li li tera tu ry współczesnej, jak Ar -
nošt Lus tig czy Mi chal Vie wegh, a także małe formy li ter ack ie Ja na So botki2.

Mamy za tem re pre zen to waną tu czeską twórc zość dra ma tur giczną w pos ta ci dwu
an to lo gii W cie niu zagłady – trzy czes kie dra ma ty (2016) oraz Aks a mit na sce na. Trzy
czes kie sztuki o trans for macji (2017). Pierwsza z nich obe jmu je utwo ry, dla których
wspólnym te ma tem jest prześ la do wa nie i zagłada Żydów w Eu ro pie, do ko nane
podczas II wojny świa to wej przez III Rzeszę. Do to mu wy brane zos tały przez tłu-
maczkę, Agatę Fir lej, nastę pujące teksty do tyczące Ho lo kaus tu: Dým do mo va (Zde -
nek Eliáš, Jiří Stein 1942; pol. Dym z do mu), Mod lit ba pro Ka teři nu Ho ro vitzo vou
(Ar nošt Lus tig 1964; pol. Mod lit wa za Ka tarzynę Ho ro witz), Do ma u Hitlerů (Ar nošt
Goldflam 2006; pol. Hitler od kuchni). Dru ga zaś an to lo gia to wybór sztuk tea -
tralnych przeds ta wi cie li współczesnej czes kiej li tera tu ry, dla których twórc zość dra -
ma tur gic zna znajdu je się na mar gi ne sie działalnoś ci pi sarskiej. Niem niej utwo ry
łączy te ma tyka, odnoszą się bo wiem one do trans for macji us tro jo wej i gos po darc zej,
ja ka nastąpiła w Cze chach po 1989 roku, po oba le niu ko mu niz mu w wy niku wy -
darzeń aks a mit nej re wo lucji. An to lo gia obe jmu je nastę pujące sztu ki: Růže pro Mar -
kétu aneb Večírky re vo lu cionářů Mi chala Vie wegha (pol. Róże dla Małgor za ty al bo
przy ję cia re wo lucjo nistów, tłum. Teresa Anna Du bicka), Nah ni ličko Jana Krausa (pol. 
Jaj ko na półmię kko, tłum. Aleksan dra Ja nec zek, Ma tyl da Ko białka, Aleksan dra
Mens fel przy współpra cy Krzysz to fa Mor gie la i An ny Główczyńskiej), Nože a růže
aneb to pless par ty Mi loša Ur bana (pol. Noże i róże al bo to pless par ty, tłum. Krzysz tof 
Mor giel). Tom za wie ra także posłowie pióra Aga ty Fir lej na te mat czes kie go tea tru w
okre sie trans for macji. 

Cze ska po e zja w przekład zie na ję zyk pol ski re pre zen towa na jest w pod se rii
Trans lato lo gi ca przez wy bór wie r szy Ja na Skácela Do bre rze czy (2010). Wy bo ru
utwo rów oraz ich tłuma cze nia do ko nała Aga ta Fi r lej, bo he mi stka i zna w czy ni twór-
czo ści te go wy bi t ne go cze skie go po ety3. Pro zę na to miast re pre zen tu je przekład cze -
skich ba jek Ja na We ri cha Fi m fa rum (2009), któ re go do ko nał ze spół tłuma czy M. Ba l -
ce rzak, A. Bech, M. Drza ż dży ń ska, K. Fi jałko wska, P. Gru dzi ń ska, A. Hor bal,
H. Jan ko wska, U. Ko wa l ska, K. Le ś nie wska, M. Ma zu rek, A. Waj roch, P. Wo ź niak,

A. Za le wska. Tłuma cze nie jest opa trzo ne posłowiem au to r stwa Mie czysława Ba low-
skie go. Przy bli ża ono ży cie oraz działaność ar ty styczną i li te racką Ja na We ri cha, jak
też świat je go ba jek. Przekład zaś małych form li te ra c kich – afo ry z mów Ja na So bo t ki
– przy go to wa li tłuma cze: Mie czysław Ba lo wski, spe cja li sta w za kre sie ba dań nad
afo ry styką polską i czeską4, a ta k że Gra ży na Ba lo wska, An na Bu m bar, An na Ka-
sprzyk i Pa u li na Wo ź niak. Są to trzy to mi ki Afo ry z my o nich, o was i o nas (2009)
(cz. Afo ri s my o nich, o vás i o nás), Afo ry z my z wte dy i z te raz, a mo że i na przyszłość
(2010) (cz. Afo ri s my z te h dy a nyní, a možná i pro příště) oraz Afo ry z my. My śli i zmy -
śle nia (2011) (cz. Afo ri s my, myšlenky a smyšlenky).

Na le ży tu do dać, że tłuma cze nie li te ra tu ry pię k nej to nie ty l ko pro ces od twó r czy,
ale ta k że akt twó r czy, któ ry po le ga na zre kon struo wa niu dzieła, fun kcjo nujące go
w jed nym ję zy ku, do utwo ru w in nym ję zy ku. Opie ra się on na ciągłym in ter pre towa -
niu przekłada ne go te kstu ja ko zja wi ska ku l tu ry osa dzo ne go w sze ro kim kon te k ście
społeczno -hi story cz nym. Od ko m pe ten cji tłuma cza za le ży więc „ja kość” te kstu
ukształto wa ne go w pro ce sie przekładu. I tu wa r to pod kre ślić, że tłuma cze wy żej wy -
mie nie ni po sia dają sze ro kie ko m pe ten cje w tym za kre sie. Są to prze de wszy stkim
kom pe ten cje filo lo gi cz ne uzy ska ne w ra mach stu diów bohe mi sty cz nych i nie jed no -
krot nie pogłębia ne w tra kcie pro wa dze nia włas nych bohe mi sty cz nych prac ba da w -
czych lite ratu rozna w czych czy języ koz na w czych. Jest to gwa rancją, że do rąk pol -
skich czy te l ni ków do cie ra dzieło zro zu miałe nie ty l ko w per spe kty wie ję zy ko wej, ale
ta k że ku l tu ro wej, opa trzo ne od po wied nim ko men ta rzem w po sta ci Posłowia.

Osta t nia pod se ria, Li bri ma nu a les, po świę co na wy da wa niu pu b li ka cji dy da -
ktycznych do na uki ję zy ka i li te ra tu ry cze skiej oraz bohe mi sty cz nych na uk po mo c ni -
czych, obe j mu je jak dotąd jedną po zy cję. Jest to pra ca Mie czysława Ba lo wskiego pt.
Gra ma ty ka cze ska w ta be lach (2020). Za letą pu b li ka cji jest to, że au tor przed sta wia
w czy te l nych ta be lach pod sta wową wie dzę gra ma tyczną ze wszy stkich po zio mów ję -
zy ka, począwszy od fo ne ty ki i fo no lo gii przez słowo twó r stwo i fle ksję, na skład ni
kończąc. Dzię ki te mu mo że ona służyć za rów no na uczającym, ja ki uczącym się ję zy -
ka cze skie go ja ko ko m pen dium uzu pełniające pod rę cz nik do gra ma ty ki. Istotnym
atu tem jest ta k że to, że au tor wpro wa dza rów no le gle ter mi no lo gię gra ma tyczną
czeską i polską, co sta no wi zna cz ne ułatwie nie dla stu den tów, szcze gó l nie początko-
wych eta pów ucze nia się ję zy ka cze skie go. Wa r to też za zna czyć, że w przy go to wa niu 
są ko le j ne pu b li ka cje tej pod se rii, m.in. pod rę cz nik do hi sto rii ję zy ka, ćwi cze nia
z gra ma ty ki hi sto ry cz nej oraz opra co wa nie skład ni. 

Konklu dując, trze ba pod kreś lić, że za pre zen to wa na powyżej se ria wy daw nic za
Bohe mi ca Posna nien sia sta no wi ważny ele ment wspie rający zain te re so wa nia bohe -
mis tyc zne, nie tylko nau ko we, w Pols ce. Pu bliko wa ne w niej wie lo au torskie i au -
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torskie mo no gra fie nau ko we są is totny mi po zycja mi dla ba dań nad li tera turą i języ-
kiem czes kim, ale też nad kul turą naszych południowych sąsiadów. Przekłady przy-
bliżają polskie mu od bior cy nie tylko dzieło li ter ack ie funk cjo nujące w czes kiej kul -
turze, ale także je go au to ra i kon tekst społec zno- kul tu rowy i his to ryc zny, w ja kim by-
ło twor zone, a to wszystko dzię ki in for macjom za war tym w posłowiach do tłumac zeń 
pióra polskich bohe mistów – specja listów w da nej dzied zi nie. Po zycje wy da wa ne
w tej se rii to ins pi rujące teksty, cenne poznawczo, które mogą zain te re so wać nie tylko 
bohe mistów, ale także sla wistów oraz po lo nistów i sta no wić dla nich im puls do
własnych rozważań nau kowych i eks plo racji ba dawczych.

* * *

W se rii Bohe mi ca Posna nien sia do tej po ry uka zały się nastę pujące pu bli kacje
(w obrębie poszc zególnych podse rii po daję w porządku chro no lo gic znym):
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Sva ta va ŠKODOVÁ

Uni ver zi ta Kar lo va

 Kor pu so vá cvičeb nice pro stu denty češti ny ja ko cizího jazyka

V závěru roku 2023 se pod po myslným vánočním stro mečkem uči telů češti ny ja -
ko cizího jazyka ob je vil vítaný knižní dárek v po době Kor pu so vé cvičeb nice pro stu -
denty češti ny ja ko cizího jazyka,1 je jímž au to rem je Adrian Jan Za si na. 

Ačko liv by se da lo předpokládat, že na součas ném trhu najde me dos ta tečné
množství výu kových ma te riálů pro nácvik češti ny pro ci zince, předs ta vu je před klá-
daná pu bli ka ce vítaný a oje dinělý výu kový ma te riál díky využití České ho národního
kor pusu. 

Re cen zo vaná pu bli ka ce předs ta vu je zce la nový typ učeb ního ma te riálu, který
v českém výu ko vém prostředí nemá srovna telnou konku re nční pu bli ka ci. Ačko liv je
kon ci pována ja ko poměrně kla sická cvičeb nice vy braných gra ma ticko- lexikálních
jevů, je zce la ino va tivní ve využívání jazyko vé ho zdro je a v je ho me to dické apli ka ci.
Au tor využívá me to du, která je v od bor né li tera tuře označována ja ko da ta- dri ven
lear ning (DDL), tedy výu ka, která je říze na sa motnými jazykovými da ty. Za kla da te -
lem té to me to dy byl v 90. le tech 20. sto letí Tim Johns z Bir min ghamské uni ver zi ty,
který ji začal používat pro výu ku an gličti ny. V té to me todě ztrácí uči tel cen trální ro li
vševědoucího in ter pre ta gra ma tické ho a lexikálního zákla du jazyka a tu to ro li, a záro -
veň odpovědnost přenáší na stu den ta, je hož úko lem je s po mocí kor pu so vé konkor -
dance řízeně avšak sa mostatně ob je vo vat a for mu lo vat gra ma ticko- lexikální pra vid la
užívání osvo jo va né ho jazyka. Gra ma tická pra vid la o fun gování jazyka tedy ne jsou
stu dentům před kládána, ale stu dent ne jdříve po zo ru je se lek to vaný řečový ma te riál,
iden ti fiku je je ho spe ci fické ry sy, kla si fiku je je a v závěru na základě ge nera li za ce sám
for mu lu je gra ma tické pra vid lo. Vel mi důležitou součástí to ho to výu ko vé ho pro ce su
je fakt, že v je ho průběhu neu stále pa sivním i ak tivním způs o bem pra cu je s au ten -
tickým řečovým ma te riálem. Díky výrazné ex po zi ci ana ly zo va né mu je vu si jej tak
nás ledně osvoju je v syn tak tickém kon tex tu. 

Adrian Za si na patří me zi au to ry, kteří jsou v zavádění to ho to přís tu pu do české ho
prostředí jistě ne jpo vo lanější. Dlouhou do bu pra co val ja ko výzkumník České ho
národního kor pusu a je ho od borná čin nost se zaměřu je na bu dování kor pusu i na

analýzy jazykových dat opírající se o kvan ti ta tivní i kva li ta tivní kor pu so vé me to dy.
Záro veň se však in ten zivně věnu je výu ce češti ny ja ko cizího jazyka v Ús ta vu bohe -
mis tiky pro ci zince a ko mu ni ka ce neslyšících, který v součas né době ta ké spra vu je ja -
ko je ho ře di tel. Před kládaná učeb nice vznikla v jednom z je ho se minářů a obsa hově se 
opírá o au to rovu bo ha tou pu bli kační čin nost v oblas ti kor pu so vé analýzy řečových dat 
ro dilých i ne ro dilých mlu včích češti ny (srov. např. Za si na 2018a, 2018b, 2019a,
2019b, 2020, 2022b, 2022c).

V sa motné kon cepci práce s kor pu sem je zře jmé, že si je au tor vědom rozrůz-
něnos ti kor pu sových dat a nás led né různos ti výsled ků, podle to ho, s jakým kor pu sem
pra cu je te. V cvičeb ni ci jsou pro to zařa ze na cvičení opírající se o da ta ne jnovějšího
kor pusu češti ny SYN2020 (Křen et al. 2020) a SYN2015 (Křen et al. 2015), kor pusu
mlu ve né češti ny ORTOFON ver ze 1 (Kopři vová et al. 2020), o da ta tzv. pa ra lelního
kor pusu In ter Corp ver ze 12 (Ro sen et al. 2019), který obsa hu je pa ra lelní překla dy li -
terárních děl v různých jazycích, ale ta ké o kor pus, který obsa hu je řečová da ta ne ro -
dilých mlu včích češti ny CzeSL- SGT (Še bes ta et al. 2014). Cvičeb nice tedy pokrývá
vel mi ši roký záběr češti ny a umožňu je tak přís tup k jazyku ne jroz ma nitějších sty -
lových oblastí a ko mu ni kačních si tuací. 

Kromě té to ši ro ké jazyko vé základny au tor im pli citním způs o bem ukazu je stu -
dentům i uči telům češti ny, jak používat vy bra né kor pu so vé nás tro je, resp. apli ka ce,
pro výu ku a stu dium češti ny. Cvičení obsažená v Kor pu so vé cvičeb ni ci jsou za ložena
na nás trojích, kte ré jsou vel mi in tui tivní, kon ce pčně po dob né nás trojům Goo gle.
Jedná se o apli ka ce SyD (Cvrček, Vondřička 2011) a Slo vo v kostce (Ma chálek 2019). 
Ty to nás tro je sa mostatně vytváře jí ce lou škálu analýz k hle daným slovům/frázím
a nevyžadu jí hlubší zna lost vy hledávání v kor pusu. Jsou tedy vhod né i pro úpl né začá- 
tečníky ve využívání kor pusu. Je jich gra fické zpra cování je navíc vel mi vstříc né
v pre zen ta ci řečových dat tak, aby by la jed nak přehledná a jed nak ta ké zábavná. 

Samostatnější a náročnější vyhledávání pak au tor staví na použití korpusové ap li -
ka ce Kon Text (Machálek 2014). Au tor si je vědom skutečnosti, že užívání to ho to
nástroje nepatří me zi běžné a předpokládané do ved no sti žáků a učitelů češtiny.
V samotném úvodu pro to jednoduše a přehledně spe ci fi ku je, jak s tímto nástrojem
pra co vat. Doporučuje příručky, které případným zájemcům krok za kro kem
demonstrují, jak jednotlivá vyhledávání provádět a jak fo r mu lo vat sofistikovanější
korpusové do ta zy. Zároveň věnuje i ce lou úvodní le kci to mu, aby opět v jednotlivých
krocích zadání v ko r pu su ukázal, jak je možné požadovaná da ta z ko r pu su získat. Ta to 
úvodní instruktáž je dostatečně podrobná, aby následně uživa tel mohl s cvičebnicí
pra co vat. 

Větši na cvičení, která jsou v cvičeb ni ci obsažena, re flek tu je fakt, že v přímé
výuce se kvůli různým tech nickým ob tížím stále osvědču je práce s fy zicky přítom-
ným ma te riálem, resp. ma te riálem, který exis tu je off- line. Jednotlivá cvičení jsou

1 Adrian Jan Zasina, Korpusová cvičebnice pro studenty češtiny jako cizího jazyka, Praha:
Karolinum, 138 s. ISBN: 978-80-246-5146-0, ISBN E-book: 978-80-246-5464-5.

DOI: 10.14746/bo.2024.4.10
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tedy označe na sym bo lem, zda jsou urče na pro přímou práci s kor pu sem ne bo zda je
možná práce nepřímá. 

Kor pu sová cvičeb nice je kon ci pována ja ko stan dardní jazyková cvičeb nice
sloužící ja ko do plňkový ma te riál rozhojňu jící gra ma ticko- lexikální ma te riál li bo vol -
né učeb nice. Au tor sám v úvodním slově kons ta tu je, že ji do po ruču je pro úrovně B1
a vyšší, a to zvl. z důvo du snazší ins truk táže a práce s kor pu sem. V rámci učeb nice
není nutné pos tu po vat li neárně. Jednotli vé ka pi to ly na se be v náročnos ti a v pos tup -
nos ti či prováza nos ti gra ma ticko- lexikálních jevů ne na vazu jí, ačko liv něk te ré typy
cvičení se jeví ja ko prováza né a vhodnější pro pos tupné bu dování vy bra né ho je vu. Ve
cvičeb ni ci je tedy možné jednotlivá cvičení vybírat a pra co vat s ni mi sa mostatně.

Au tor ro zč leňu je cvičení do tří základní typů, kte ré si gna li zu je iko na mi. Jedná se
o přímá cvičení s kor pu sem, při kterých uživa tel musí pra co vat on line s Českým
národním kor pu sem. Ten to typ cvičení je vhodný pro in di vi duální i sku pi no vou výu -
ku v přímém či dis ta nčním kon tak tu. Pro ta to cvičení je obzvlášť důležité, že cvičeb -
nice obsa hu je KLÍČ, který v případě těch to cvičení záro veň slouží ja ko vodítko, jak
pra co vat on line s Českým národním kor pu sem. 

Druhý typ cvičení je pa ra lelní možností k prvnímu typu, ukazu je pos tupy práce
s kor pu sem nepřímým způs o bem, tj. bez počítače. Ta to cvičení může vhodně využít
uči tel ve výu ce, pokud chce výu ku sám více řídit a kon tro lo vat jazyková da ta, se kte-
rými žáci pra cu jí. 

Oba před cháze jící typy pak do plňu jí ještě ne kor pu sová cvičení, je jichž cílem je
záměrně upo zor nit na závažné ry sy prozkoumávaných jevů, kte ré by tře ba mohly
uniknout žákově/stu den tově cíle né po zor nos ti. 

Ve všech třech ty pech cvičení je zásadní, že au tor ve de žáky/stu denty k uvědomě-
lé mu přís tu pu k jazyku, který je ty pický pro me to du Da ta Dri ven Lear ning. Na
základě své práce s jazykem, v rámci vlastních po zo rování, kte ré au tor sti mu lu je
otázka mi cílenými na urči té as pek ty procvičo vaných jevů, for mu lu jí žáci/stu den ti své 
vlastní hy po té zy o fun gování jazyka. Ta kovýto způs ob osvo jování má dlouho dobější
a trva le jší význam pro po cho pení a apli ka ci osvo jo vaných jevů. 

Jak jsem již uved la výše, autor v cvičeb ni ci cílí pře devším na sku pi nu žáků/stu -
dentů odpovídajících ko mu ni kační úrovni B1 podle SERRJ a ve svém přís tu pu
upřednostňu je zkoumání daných jevů do hloub ky. Tj. v rámci cvičeb nice se nesnaží
o pokrytí ce lé škály gra ma tických, resp. gra ma ticko- lexikálních jevů, kte ré by
odpovída ly úrovni B1 v re fere nčním po pi su, ale vybírá si jevy, kte ré jsou na základě
je ho zkuše ností pro žáky/stu denty ob tížné, a na ty se zaměřu je poměrně vy sokým
poč tem dílčích cvičení, která žáko vi/stu den to vi umožňu jí daný jev nahlédnout ve
velkém rozpětí je ho užití a díky to mu ta ké vyvo dit pra vid la je ho užívání a nás ledně jej 
i pro du ko vat ve velkém počtu vět tak, aby došlo k je ho fixa ci. 

Za si na se sku tečně ne zaměřu je pouze na určitý jev z hle diska gra mé mu ja ko ta ko -
vé ho, ale záro veň i na základě prin cipů ko mu ni kační hodno ty pou kazu je na je ho

funkční rozpětí a případ né sty lo vé hodno ty. Na tu to pro ble ma tiku se pak obecně
zaměřu je v ka pi tolách 12. a 13. (Sty lo vé va rianty: mlu vená vs. psaná češti na a Kon-
kurence kon co vek gsg Mi a- a u-), ve kterých ve de žáky/stu denty jed nak k uvědomění
si roz dílů v používání jazyka v psa ném a mlu ve ném jazy ce, a nás ledně pra cu je
s napětím me zi prvky obec né ho a spi sovné ho re gis tru češti ny, resp. i s nuan ce mi me zi
hy pers pi sovnými/knižními va rie ta mi a va rie ta mi volnějšího mlu ve né ho re gis tru spi -
sovné češti ny. 

Zásadním rysem ce lé cvičeb nice je fakt, že zavádí mo derní elek tro nické zdro je
a tech no lo gie do hu ma nitní oblas ti, resp. do jazyko vé vzdělávání pro nějž se jeví ja ko
obzvlášť vhodná tím, že předs ta vu je možnost kon tak tu s kon ti nuální ak tua li zací
jazykových dat. Tedy i pro uživa te le (žáky/stu denty české ho jazyka v ši ro kém slo va
smys lu), kteří nežijí přímo v České re pu blice a ne mají možnost in ten zivního bezpro-
středního kon tak tu s ši rokým spek trem živého jazyka, předs ta vu je způs ob práce
s Českým národním kor pu sem možnost praco vat s neu stále se ak tua li zu jícími jazyko-
vými da ty a bez děky tak i mo ni to ro vat jazykový vývoj. Na roz díl od všech jiných
učeb ních ma te riálů ne bu de před kládaná jazyková cvičeb nice tak rychle zas tarávat
kvůli fak tu, že by svým uživa telům před kláda la (byť nezáměrně) se lek to vaná jazyko-
vá da ta po platná do bo vé mu použití a ak cen ta ci a idio lek tu au to ra.

Os ob ně doufám, že Kor pu sová cvičeb nice bu de i pro Vás vítaným dár kem, který
bu de rozvíjet Vaše os ob ní do vednos ti ve výu ce češti ny ja ko cizího jazyka a který
přispěje k vyšší mo ti va ci a zájmu Vašich žáků v zá po lení s ne leh kými jevy v češtině. 
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Jindřiška SVOBODOVÁ

 Uni ver zi ta Pa lacké ho v Olo mou ci

Vy to všechno slyšíte? A rozumíte to mu?

Jitka Bie leń ve své ak tuálně vy da né mo no gra fii1 dokáza la zužitko vat něko li ka le té 
zkuše nos ti lek torky češti ny ja ko cizího jazyka a současně funkčně navázat na výzkum 
rea li zo vaný při psaní své di ser tační práce.2 In ter dis ci plinárně po ja tá práce tak syn te ti -
zu je výsled ky bádání v něko li ka vědních oblas tech, ze jmé na v neu rovědě a lingvis tice 
se zaměřením na per cepci ji né ho než ma teřské ho jazyka. Au to rči na dlouho letá di dak -
tická praxe se po zi tivně odra zi la ve schopnos ti nap sat dobře struk tu ro vaný a současně 

ta ké čtivý text, obsa hu jící pods tatné od bor né in for mace do plněné o re flexi vlastních
zkuše ností s vyučováním cizích jazyků, a to jak v po zi ci stu den ta, tak uči te le. 

Au tor ka v tex tu pos tu pu je me to dicky, takže vzhle dem k potřebám práce nejprve
v adek vátním rozsa hu předs ta vu je poslech s po rozuměním ja ko řečo vou do vednost
(po zor nost věnu je ta ké his to rii bádání v da né oblas ti) a zavádí potřeb nou ter mi no lo -
gii, což v kon tex tu ce lé práce rozhodně není sa moúčel né.  Na ce lé práci je sym pa tické, 
že pro ces posle chu sle du je v mno ha as pek tech; po zor nost věnu je ne jen lidské řeči
a je jím akus tickým vlastnos tem, ale ta ké pro ce su slyšení a in ter pre ta ce zvu ku.
Hledání pa ra lel me zi lingvis tickou a hu deb ní ter mi no lo gií výkladům dodává zajíma -
vou di men zi a ukazu je na potřeb nost i přínos me zio bo ro vé ho pro po jování výzku mu
ko mu ni ka ce. 

Ne jen z fy zio lo gické ho hle diska je s opo rou v odpovídající li tera tuře dále předs ta -
ve na čin nost slu cho vé ho aparátu i mozku při pro ce su posle chu, na vazu jící in ter pre ta -
ce a ukládání zvu kových in for mací. Kla si fikovány jsou ta ké různé druhy paměti z ča -
so vé ho i funkčního hle diska. Pro výklad sa motný pokládám za klíčo vé ka pi to ly věno -
va né pro ce su po rozumění a in ter pre ta ce tex tu; sle dování cesty ve doucí od slyšení ve
fy zio lo gickém smys lu k in ter pre ta ci slyše né ho, případně k adek vátnímu po rozumění
a zpra cování in for mace je do bro družný až fas ci nu jící pro ces. 

Z hle diska dalšího využití mo no gra fie při výu ce cizích jazyků jsou zásadní ka pi -
to ly věno va né posle chovým stra te giím a tak tikám. Jitka Bie leń na vazu je na obo rově
sou vi se jící práce ne jen německé a an glické pro ve nience, ale ta ké něko li ka dalších slo -
vanských fi lo lo gií. Ši roký od borný back ground spo lu s využitím vlastních zkuše ností
při zvládání těch to cizích jazyků tak činí právě ty to ka pi to ly přesvědčivými.
V přehledných ta bulkách jsou zde předs ta veny kogni tivní a me ta kogni tivní stra te gie
a tak tiky, jež re ci pien ti ak ti vu jí při posle chu s po rozuměním. Na ty to pasáže pak au -
tor ka na vazu je vlastním výzku mem, ve kterém sle du je pro ces posle chu s po rozu-
měním u stu dentů češti ny ja ko cizího jazyka. Me zi res pon denty by li stu den ti na
úrovni B1–B2 podle SERR a je jich odpovědi jsou vy hodno ceny kvan ti ta tivní i kva li -
ta tivní me to dou. Pro další využití při ses ta vování posle chových cvičení i tes tování
stu dentů jsou podle mé ho názo ru vel mi zajíma vé výsled ky kva li ta tivní analýzy, ze -
jmé na sku tečnost, že stu den ti obou úrovní při in ter pre ta ci tex tu využívají od lišné
kogni tivní i me ta kogni tivní tak tiky, což významně ovlivňu je míru a kva li tu je jich po -
rozumění, res pek tive ne po rozumění slyše né ho ko mu nikátu.

Di dak ti ka cizích jazyků je dis ci plína, jíž je v kon tex tu součas né české fi lo lo gie
věnována značná po zor nost a řa da podnětů se k nám dostává ze zah ra ničí. Příno sem
práce Jitky Bie leń je ne jen to, že se jí po daři lo výsled ky starších výzkumů do tex tu or -
ga nicky vtělit, ale záro veň je pro další výzkum v mno ha ohle dech ins pi ra tivní: 

a) Při vytváření zpětné vazby je vhodné vy hod no co vat výsledky studentů nejen
kvantitativně, tedy sle do vat, ve kterých cvičeních chy bo va li více či méně, ale také
se snažit zjistit, co za konkrétní chybou stálo, proč k ní vůbec došlo a jaké

1 Jitka Bieleń, Vy to všechno slyšíte? A rozumíte tomu? Univerzália a specifika poslechu
s porozuměním, seria Bohemica Po sna nien sia. Com men ta tio nes, fasc. 29. Poznań: IFS UAM,
Wy daw ni c two PRO, 2023, 200 s. ISBN 978-83-63090-57-9. 

2 Lukášová (Bieleń), Jitka: Analýza příčin neporozumění v řečové dovednosti poslech
s porozuměním v češtině jako cizím jazyku. Plzeň: Záapdočeská uivertita, 2012.
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K R O N I K A

Miec zysław BA LOWSKI

Uni wer sy tet im. Ada ma Mick ie wic za w Pozna niu

Nazwy mówią: Ru dolf Šrámek

Już dawno ba dac ze nazw własnych stwierd zi li, że pro pria nie tylko oznac zają
jednostko we, nie pow tar zalne obiek ty rzec zy wis toś ci, ale rów nież wie le o nich mó-
wią. Pozwa lają też, dzię ki po sia da nej do datko wej wied zy, wyo dręb nić konkretny de -
no tat spośród in nych o ta kiej sa mej for mie i tak sa mo brzmiących. Przea na li zu jemy to 
na jednym przykład zie.  

Ru dolf Šrámek – nazwa własna złożo na, an tro po nim. 
Człon Ru dolf to sta rożyt ne męskie imię ger mańskie, składające się z dwóch rdze -

ni: hrod ‘sława, chwała’ i wolf ‘wilk’, w Pols ce no to wa ne od XII w., częs te w ro dach
pa nujących Aus trii i Nie miec, oznac zające pierwot nie ‘męż cz yznę sław ne go, wa lecz- 
ne go jak wilk’ (Knap pová 1985, s. 159)1. Spośród wie lu no si cie li te go imie nia
wybieramy an tro po nim z dru gim członem Šrámek: Ru dolf Šrámek. Kształt gra fic zny
i fo ne tyc zny te go pro prium in for mu je, iż powstało ono na grun cie słowiańskim, choć
pierwot nie na leży go szu kać w nie mieckim sys te mie na zew nic zym, i przy na leży do
języka czes kie go. Ety mo lo gic znie związane jest za pew ne z  czes kim ape la ty wem
šrám ‘blizna’ (Ma chek 1968, s. 622)2, choć nie można wykluc zyć ja ko pods tawy nie -
mieck iej nazwy os o bo wej Schramm (por. Ry mut 2001, t II, s. 553)3. 
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1 Mi lo s la va Knappová podaje, że „RUDOLF, jméno staroněmeckého původu (ze stněm.
Hruodolf) znamená »slavný vlk«. – Domací podoba: Ruda, Rudy, Rudík, Ru do l fek, Rolf,
Rudla, Rudánek, Rydýnek, Rudouš(ek), Dolf(i) apod. – Slov., něm., maď., dán., hol., pol.
Rudolf, angl. Rudolph, Rudolf, franc. Rudolph(e), ital., špan. Rudolfo, lat. Ru do l p hus.
Osamostatnělou cizí zkráceninou je Rolf. – Běžně užíváno. – Jmeniny: 17. dubna” (Knappová 
1985, s. 159–160).

2 Václav Machek podaje: „šrám jizva, již. stč. Pol. szram, nyní szrama, r. ukr. šrám. Ze střhn.
Schram (nyní Schramme)” (Machek 1968 , s. 622).

3 Dobrava Moldanová podaje: „Šram (1423); Šrám A šrám = jizva; přenes. člověk pozna-
menaný jizvou; Šrám-ek (zdrob.), Šram-l (z něm. zdrob.)”  (Moldanová 2015, s. 237). Wska-
zuje także na nazwiska podobne: Šramčík, Šraml.

   kognitivní i metakognitivní taktiky museli stu den ti při in ter pre ta ci textu zapojit.
Zjištění o zřejmém vztahu mezi jejich úrovní, resp. pokročilostí a aktivací
odlišných strategií a taktik pokládám za významný podnět pro další výzkum.

b) Ve světě, ve kterém se značný podíl komunikačních aktivit odehrává ve virtuálním
prostředí, je potřebné znovu po so u dit úlohu a roli tzv. mluvních vzorů, jimiž se
aktuálně stávají především neškolení mluvčí, již jsou aktivní na in ter ne tu a ve
veřejném pro sto ru používají jazyk obohacený o prvky sociálních i regionálních
variet, a to ve všech jazykových plánech. 

c) Výzvou pro učitele cizích jazyků je hledání způsobů, jak studenty při nácviku
poslechu motivovat, tedy nejen jak pro práci na hodinách vybírat vhodný materiál,
ale také jak s ním dále pracovat a jaký typ úkolů a zadání je přitom vhodný
vzhledem k jejich zkušenostem a dosažené úrovni.



Te raz z wszystkich Ru dolfów Šrám ków wybier zemy te go, który nas szczególnie
in te re su je, a który urod ził się 15 styc znia 1934 r. w Os tra wie, właś ci wie w Hošťálko -
vi cach, od 1976 dzielni cy Os trawy4. Młode la ta spęd ził On w Opawskiem i Hulc zyń-
skiem, gdzie chod ził do szkoły pods tawo wej, a później do gim nazjum najpierw
w Opa wie (do wy bu chu wojny), a następnie w Hulc zynie (Hlučín, po II wojnie świa-
towej). Po ma turze na Wyd ziale Fi lo zo fic znym Uni wer sy te tu Ja na Evan ge lis ty Pur-
kyně  (od 1990 roku – Uni wer sy te tu Ma sa ryka) rozpoczął dwu kierunko we stu dia fi lo -
lo gic zne (fi lo lo gia czeska i ro sy jska). Najważnie jsze dla Nie go oka zały się za gadnie -
nia językoznawcze, zwłaszc za do tyczące dia lek to lo gii i ono mas tyki, w ar ka na któ-
rych wpro wad zi li go Fran tišek Trávníček, Ar nošt Lam precht i Václav Máchek,
wybitni czescy sla wiś ci. Spowo do wało to, iż po stu diach za trudnio ny zos tał w pra -
cow ni dia lek to lo gic znej Instytu tu Języka Czes kie go Brneńskie go Odd ziału Cze -
chosłowack iej Aka de mii Nauk (Dia lek to lo gické oddělení Ús ta vu pro jazyk český
ČSAV v Brně), gdzie ak ty wny był od ro ku 1958 aż do 1993.

W roku 1964 obro nił na Wyd ziale Fi lo zo fic znym Uni wer sy te tu Ka ro la w Prad ze
(Fi lo zo fická fa kul ta Uni ver zi ty Kar lo vy v Pra ze) rozprawę dok torską pod tytułem
Nazwy mie jsco we na północ nowschodnich Mo ra wach (Místní jmé na na se verový-
chodní Mo ravě), na pi saną pod kierun kiem prof. Vla dimíra Šmi laue ra. Po uzyska niu
sto pnia nau ko we go dok to ra nauk hu ma nis tyc znych (can di da tus scien tia rum, CSc.) –
ja ko eks ter nis ta – wykładał na Wyd ziale Fi lo zo fic znym (w la tach 1965–1969) i Pe da -
go gic znym (w la tach 1973–1993) Uni wer sy te tu Ma sa ryka w Brnie oraz w la tach
1969–1985 na Wyd ziale Pe da go gic znym w Os tra wie (Fi lo zo fická a Pe da go gická fa -
kul ta Ma sa ryko vy uni ver zi ty v Brně, Pe da go gická fa kul ta v Os travě). 

W roku 1993 prze niósł się na Uni wer sy tet Ma sa ryka w Brnie na Wyd ział Pe da go -
gic zny, na którym pra co wał ja ko adi unkt w Ka te drze Języka Czes kie go (Ka te dra
české ho jazyka Pe da go gické fa kul ty Ma sa ryko vy uni ver zi ty) do 1994 r., kiedy się ha -
bi li to wał. Wówczas zos tał za trudnio ny ja ko do cent ze specja li zacją językoznaw stwo
czes kie. Dwa la ta później Prezy dent Re pu bli ki Czes kiej mia no wał Go pro fe so rem
nauk hu ma nis tyc znych w za kre sie językoznawstwa czes kie go, otrzy mał tytuł, na
który zasługi wał już od dzie siątków lat wcześniej.

Na leży tu do dać, że mia no in te re sujące go nas Człowie ka odno to wa ne jest wie -
lokrot nie w doku men tacji urzędo wej: w la tach 1998–2016 był On człon kiem Se na tu
Uni wer sy te tu Ma sa ryka w Brnie  (Vědecká ra da Ma sa ryko vy uni ver zi ty), w la tach
1996–1999 prod zie ka nem ds. nau ki i kon tak tów z za gra nicą Wyd ziału Pe da go gic zne -

go Uni wer sy te tu Ma sa ryka w Brnie, a także kie row ni kiem Ka te dry Języka Czeskie go
Wyd ziału Pe da go gic zne go Uni wer sy te tu Ma sa ryka w Brnie w la tach 1993–1996. 

Gdzie jeszc ze możemy zna leźć pro prium Ru dolf Šrámek w funk cji identy fi kacyj-
no-dy ferencjacy jnej – wystę pu je ono lic znie w doku men tach wie lu instytucji i organi -
zacji nau kowych, których był człon kiem. Zac zni jmy od ko mis ji ono mas tyc znych:
Ko mis ja Ono mas tyc zna Cze chosłowack iej Aka de mii Nauk (Ono mas tická ko mise
Čes ko slo venské aka de mie věd – prze wodniczący, 1982–2002), a następnie Aka de mii 
Nauk Re pu bli ki Czes kiej (prze wodniczący – do roku 2002, a od 2005 r. – ho no rowy
przewodniczący), In ter na tio nal Com mit tee of Ono mas tic Scien ces (wi ce prezy dent,
1996–1999),  In ter na tio nal Coun cil of Ono mas tic Scien ces (wi ce prezy dent, 1994–2000),
Geis teswis senschaftli ches Zen trum f. Ges chichte u. Kul tur Ostmit te leu ro pas, Leip zig 
(członek Ra dy Nau ko wej w la tach 1996–2002), prze wodniczący Ko mis ji ds. Na zew -
nict wa Czes kie go Urzędu Geo dezy jne go i Ka tas tralne go (Český úřad zeměměřický
a ka tas trální, 2001–2010), wi ce prze wodniczący Międ zy na ro do wej Ko mis ji Ono mas -
tyki Słowiańskiej i prze wodniczący jej Pod ko mis ji Słowiańskie go At la su Ono mas -
tyc zne go (1973–2013), przeds ta wi ciel Re pu bli ki Czes kiej i au tor wie lu haseł w Mię-
d zy na ro do wej Ko mis ji Kar pack ie go At la su Dia lek to lo gic zne go (1988), członek Sło-
wacko- Czes kiej Pod ko mis ji Ter mi no lo gii Ono mas tyc znej Ko mis ji Ono mas tyc znej
Słowack iej Aka de mii Nauk (Slo vens ko- česká pra covní sku pi na pro ono mas tickou
ter mi no lo gii při Slo venské ono mas tické ko mi si SAV, Bra tis la va) (2013), członek
Słowack iej Ko mis ji Ono mas tyc znej przy Instytu cie Językoznawstwa Słowack iej
Aka de mii Nauk (Slo venská ono mas tická ko mise při Jazyo ved ném ús ta vu SAV) itd.

 An tro po nim Ru dolf Šrámek znajd ziemy rów nież w wie lu re dak cjach nau kowych
cza so pism międ zy na ro dowych (też wy da wa nych w Pols ce), ta kich jak: „Ac ta ono -
mas ti ca” (Praha), „Ono mas ti ca” (Kraków) czy „Ono mas ti ca Sla vo ger ma ni ca” (Wro-
cław), „Fo lia ono mas ti ca Croa ti ca” (Za grzeb), oraz w kra jowych i in ter nacjo nalnych
pro jek tach i ba da niach nau kowych, np. Jmé na států a je jich územního členění (Český
úřad zeměměřický a ka tas trální, 2005), Fa mi lien na men in Ös ter reich. – pro jekt Au-
striack iej Aka de mii Nauk w Wiedniu (2007–2012), Na tio nal Iden ti ty in Cen tral Eu -
rope 1918–1945, wie lo let ni ogólnosłowiański pro jekt poświę co ny Słowiańskie mu
Ono mas tyc zne mu At la so wi i wie lu in nych. 

Nazwa os o bo wa Ru dolf Šrámek nie tylko oznac za Człowie ka, który swo je lo sy
złączył z Hulc zyńskiem, Opawskiem, Os trawskiem czy Brneńskiem, ale także in for -
mu je o tym, że jest On niezwykle płodny nau kowo5. Je go główny mi po la mi ba daw-
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5 O Jego pra co wi to ści pisali m.in. Balowski 2004; Jaku s- Bor ko wa 2004; Cieślikowa 2014; 
Bayerová, Lutterer 1994; Borovská 2014; David 2019; Harvalík 2004, 2016; Kolářová 2009;
Komárek 2004; Lutterer 2009; Minářová 1998; Obrovská 2004b i wielu innych.

4 Por. Bogoczová 2013, Prof. PhDr. Rudolf Šrámek, CSc., dr. h.c. Online:
https://www.muni.cz/lide/1592-ru dolf- s ra mek/zivotopis [dostęp: 20.05.2024].



czy mi są dia lek to lo gia oraz ono mas tyka. Trudno byłoby w tym ar tyku liku wy mie nić
wszystkie pu bli kacje książk owe i stu dia opu bliko wa ne w mo no gra fiach czy cza so pis -
mach nau kowych Je go autorstwa. Ogra nic zymy się jedy nie do wy bra nych, odsyłając
do wie lu prac o cha rak ter ze bi blio gra fic znym6. 

Pierwszą dzied ziną nau kową, której Ru dolf Šrámek poświę cił wie le lat, była dia -
lek to lo gia. In te re so wał Go nie tylko obecny stan gwar, ale także ich rozwój głów nie
w za kre sie leksyki, co zaowo co wało pracą w przy go to wa niu At la su Języka Czes kie -
go (Český jazykový at las). Brał też ud ział w pro jek cie At las Lin gua rum Eu ro pae,
który za początko wało w 1970 roku UNESCO, a opu bliko wa no w la tach 1975–2007.
W tym cza sie pra co wał ja ko re dak tor to mu rów nież nad wy da niem Obšče kar patskie -
go dia lek to lo gičeskie go at la su (1977–1978). 

Jed nak najwię cej uwa gi poświę cił ono mas ty ce, zwłaszc za czes kiej. Zain te re so -
wa nia ono mas tyc zne Ru dol fa Šrám ka są wi doc zne już w je go rozpra wie dok torskiej
pn. Místní jmé na na se verovýchodní Mo ravě, którą obro nił w roku 1964. Ono mas tykę
trak to wał ja ko dyscyplinę językoznawczą, kładąc szczególny na cisk na as pekt funk -
cjo nalny, toteż pos ta no wił opra co wać kon cepcję funk cjo nalnych i ko mu ni kacy jnych
mo de li ono mas tyc znych. Pre zen tację pierwszych mo de li to po ni mic znych i ich po -
zycję w sys te mie to po ni mic znym przeds ta wił w cza so piśmie „Slo vo a slo ve nost”
w 1972 r. (To po ny mické mo de ly a to po ny mický sys tém), następnie poszerzył ją w roku
1976 o mo del słowotwórc zy czes kiej to po ni mii (Slo votvorný mo del v české to po ny -
mii). Teo ria mo de li zos tała przy ję ta w śro do wis ku ono mas tyc znym z wiel kim uzna -
niem i stała się pods tawową me to do lo gią Słowiańskie go At la su Oni mic zne go (Slo -
vanský ony mický at las), który powstał pod prze wodnictwem Ru dol fa Šrám ka. 

Z kon cepcją sys te mu to po ni mic zne go i ono mas tyki ogólnej spo tykamy się rów -
nież w Je go pra cy Úvod do obec né ono mas tiky, wy da nej w 1999 r. i przetłumac zo nej
na język nie miecki Bei träge zur all ge mei nen Na men theo rie (wy da nej w se rii Schrif -
ten zur dia chro nen Spra chwis senschaft, Band 16, Wien: Prae sens Ver lag, 2007). 

Pu bli kacji ono mas tyc znych Ru dol fa Šrám ka można by przy toc zyć wie le. Zwróć-
my uwagę jeszc ze na książki współau torskie, jak np.  In dex českých exo nym. Stan dar -
di zo va né po doby. Va rianty (pu bli kacja wie lokrot nie wy da wa na, os tat nie wy da nie
z roku 2019), Zeměpisná jmé na Čes ko slo venska. Slovník vy braných zeměpisných
jmen s výkla dem je jich půvo du a his to rické ho vývo je (1982) a Zeměpisná jmé na v Če -
chách, na Mo ravě a ve Slezs ku (1997), La by rin tem vlastních jmen a nářečí (2010,
2017), Místní jmé na na Mo ravě a ve Slezs ku (1970, wyd. uzu pełnio ne 2020) i je go
„for ma od wróco na” Re tro grádní slovník místních jmen Mo ravy a Slezska (2013), czy

rozpoc zęty Slovník pomístních jmen na Mo ravě a ve Slezs ku, do które go wspólnie
z Janą Pleska lovą przy go to wał Heslář ke Slovníku pomístních jmen na Mo ravě a ve
Slezs ku, obe jmujący 32 769 haseł.

W natłoku pra cy Ru dolf Šrámek nie za pom niał o swoich rod zin nych stro nach. Już 
w roku 2013 wy dał Jmé na ob cí a sídel na Hlučíns ku: Průvod ce po místních jmé nech
spe ci fické ho re gio nu Mo ravs koslezské ho kra je, mo no gra fię, która jest nazwa na uni -
ka towym dziełem ono mas tyc znym, pre zen tującym wie lo let nie ba da nia ter e no we to -
po ni mii Hulc zyńska, oraz Pu tování za názvy ob cí Ji hlavska (2021), pracę, dzię ki
której możemy za poznać się z in ter pre tacją nazw własnych zie mi igławskiej, opi sem
warstw osadnict wa te go re gio nu oraz średnio wiec zne go gór nict wa rud sre bra. Pro ble -
ma ty ce re gio nalnej poświę cił także jedną z os tat nio wy da nych po zycji: Mlu va na
Hlučíns ku, krajině naše ho do mo va (Hlučín 2020, s. 78–82).

Nazwę os o bową Ru dolf Šrámek można zna leźć w pra cach ono mastów polskich,
nie mieckich, słowackich, aus triackich, skan dy nawskich i in nych, po nie waż od dawna 
Ru dolf Šrámek in te re so wał się rów nież ono mas tyką słowiańską (por. np. Ma ke -
donska oj ko ni mi ja I a Ma ke donska oj ko ni mi ja II, „Ac ta ono mas ti ca” 1997; Reč nik na
lič nite ime na kaj Ma ke don cite, „Ac ta ono mas ti ca” 1997; Kratkij slo var’ lingvis tičes -
kich ter mi nov, „Ac ta ono mas ti ca” 1997; You Name It. Pers pec ti ves on Ono mas tic Re -
search, „Ac ta ono mas ti ca” 1997; Teória vlastné ho me na, „Slo vo a slo vesnost” 1999
i wie le wie le in nych)7 i lic zni nau kow cy się do Je go ba dań od wołują.

Nie sposób tu taj wy mie nić wszystkich „miejsc”, w których wspom nia ny an tro po -
nim wystąpił. Gdyby odno to wać rów nież liczbę cy to wań prac nau kowych os oby
o nazwie Ru dolf Šrámek, to trze ba by przeznac zyć na to nie je den nu mer ni nie jsze go
cza so pis ma, gdyż na leży ona do grupy o najwyższej frekwencji nazw własnych
w językoznaw stwie. 

An tro po nim ten po ja wił się rów nież – co na leży szczególnie pod kreś lić – wśród
dok torów ho no ris cau sa Uni wer sy te tu Os trawskie go. Ale nie jest to rozdział zamk-
nięty. Jeszc ze nie raz spotkamy to pro prium na półce księgarskiej, w bi blio te ce czy
cza so piśmie. Dla te go ży czymy Pa nu Pro fe so ro wi nieustające go zdro wia, twórc zych
sił i tej niezwykłej ra doś ci z tworze nia cze goś, na co wszyscy cze kamy.

Literatura

B a l o w s k i  M., 2004, Jubileusz Profesora Rudolfa Šrámka, „Bohemistyka” 4, nr 1, s. 75–77. 

B o g o c z o v á  I., 2013, Šrámek Rudolf, jazykovědec. In: Kulturně-historická en cy klo pe die
českého Slezska a severovýchodní Moravy. Ostrava: OU, s. 412–413.

658657

6 Por. też artykuły w mo no gra fii ofia ro wa nej prof. PhDr. Rudolfowi Šrámkowi Vlastní
jména v mluvnicích češtiny a v tradici českého mluvnictví (2001).

7 Por. też Vlastní jména v mluvnicích češtiny a v tradici českého mluvnictví. Sborník k ju-
bileu Rudolfa Šrámka, eds. H. Kneselová, I. Kolářová, Brno: Ma sa ry ko va uni ve rzi ta, 2001.



C i e ś l i k o w a  A., 2014, Jubileusz Rudolfa Šrámka, „Onomastica” 58, s. 447–448.

B a y e r o v á  N.,  L u t t e r e r  I., 1994, Rudolf Šrámek šedesátiletý, „Naše řeč” 77, s. 106–108.

B o r o v s k á  H., 2014, K významnému životnímu jubileu profesora Rudolfa Šrámka,
„Bohemistyka” 14, č. 2, s. 198–200.

D a v i d  J., 2019, Professor Rudolf Šrámek turning eightyfive, „Acta onomastica” 60, č. 1,
s. 160–162.

H a r v a l í k  M., 2004, K životnímu jubileu Rudolfa Šrámka, „Acta onomastica” 45, s. 154–158.

H a r v a l í k  M., 2016, Osmdesátiny Rudolfa Šrámka, „Acta onomastica” 55, s. 387–390.

J a k u  s -  B o r  k o  w a  E., 2004, Ze spotkań ono ma sty cz nych, „Bohemistyka” 4, nr 1, s. 78–79.

J a k u  s -  B o r  k o  w a  E., 2019, Ju bi leusz Pro fe so ra Ru dol fa Šrám ka, „Bohe mis tyka” 4, nr 2,
s. 282–284.

K n a p p o v á  M., 1985, Jak se bude jmenovat?, Praha: Academia.

K o l á ř o v á  I., 2009, Jubileum profesora Rudolfa Šrámka, „Bohemistyka” 9, č. 2, s. 151–153.

K o m á r e k  K., 2004, Rudolf Šrámek sedmdesátiletý, „Jazykovědné aktuality” 41, 1/2,
s. 56–57.

L u t t e r e r  I., 2009, Rudolfu Šrámkovi k 75. narozeninám, „Acta onomastica” 50, s. 230–231.

M a c h e k  V., 1968, Etymologický slovník jazyka českého, 2. opravené a doplněné vydání,
Praha: Academia.

M i n á ř o v á  E., 1998, Jubileum profesora Rudolfa Šrámka, „Acta onomastica” 39, s. 187–189.

M o l  d a  n o v á  D., 2015, Naše příjmení, Praha: Agen tu ra Pankrác.

O b r o v s k á  J., 1998, Výběrová bi b lio gra fie prací R. Šrámka od r. 1994 do ledna 1999, „Acta
onomastica” 39, s. 189–191. 

O b r o v s k á  J., 2004a, Bi b lio gra fie Rudolfa Šrámka (1956–2004), „Acta onomastica” 44,
s. 158–189.

O b r o v s k á  J., 2004b, Profesoru Rudolfu Šrámkovi k narozeninám, „Naše řeč” 87, s. 156–159.

Prof. PhDr. Rudolf Šrámek, CSc., dr. h.c. Online: https://www.muni.cz/lide/1592-ru dolf- s ra -
mek/zivotopis [dostęp: 20.05.2024].

R y  m u t  K., 1999, 2001, Nazwiska Po laków. Słow nik his to ryc zno- e ty mo lo gic zny, t. I–II,
Kraków: Wy dawnictwo Instytu tu Języka Polskie go PAN. 

T u š k o v á  J. M.,  K o l á ř o v á  I. , 2008, Bi b lio gra fie prof. PhDr. Rudolfa Šrámka, CSc. za léta 
1956-2008, Brno: Masarykova univerzita.

Vlastní jména v mluvnicích češtiny a v tradici českého mluvnictví. Sborník k jubileu Rudolfa
Šrámka, 2001, eds. H. Kneselová, I. Kolářová, Brno: Masarykova univerzita.

Adrian Jan ZA SI NA

Sva ta va ŠKO DOVÁ

Uni ver zi ta Kar lo va 

Bohe mis ti ka v jazyko vém a kul turním kon tak tu se světem.
XI. me zinárodní sym po zium o češtině ja ko cizím jazyku

Ve dnech 5. až 9. srpna 2024 se us ku teč nil je denáctý ročník me zinárodního sym -
po zia o češtině ja ko cizím jazyku Bohe mis ti ka (Bo2024) s podti tu lem Bohe mis ti ka
v jazyko vém a kul turním kon tak tu se světem (https://bohe mis ti ka.sym po zium.ff.cu ni.cz).
Hlavním organizáto rem kon ference byl Ús tav bohe mis tiky pro ci zince a ko mu ni ka ce
neslyšících Fi lo zo fické fa kul ty Uni ver zi ty Kar lo vy, s nímž spo lu pra co va la dvě spřá-
telená pra co viště Ús tav české ho jazyka a teo rie ko mu ni ka ce a Ús tav České ho národ-
ního kor pusu. Kon feren ci fi na nčně zaštítil pro gram Coo pe ra tio ve vědní oblas ti Ling-
vis ti ka (srov. https://www.ff.cu ni.cz/vy zkum- a- ve da/granty- a- pro jek ty/gran to ve- pri -
le zi tosti- v- ramci- uk/coo pe ra tio). Kon ference se ste jně ja ko pře dešlé ročníky us ku teč -
ni la ve vaz bě na 67. běh Letní ško ly slo vanských stu dií FF UK (http://lsss.ff.cu ni.cz).
Kon fere nčním pros to rem pro hlavní dny ak ce se sta la his to rická bu do va Fi lo zo fické
fa kul ty UK na náměstí Ja na Pa la cha v Pra ze. Sym po zia se zúčast ni lo přes pa desát
přednáše jících z Evro py (Čes ko, Fran cie, Německo, Pols ko, Švýcars ko, Velká Britá-
nie), ale i mi moe vropských zemí (Čína, Ja pons ko, Tchaj- wan, USA), kteří před nes li
38 příspěv ků, pre zen to va li 6 pos terů a rea li zo va li 4 před kon fe reční work sho py.

Ofi ciálnímu zahájení kon ference před cháze ly dva work sho po vé dny. V pondělí
5. srpna se us ku teč nil první work shop Chris tia na Hil chey ho z Texaské uni ver zi ty
v Aus ti nu na té ma Using the Rea li ty Czech Ma te rials – From For mal Classroom to
Self Stu dy. Work shop byl zaměřen na pre zen ta ci otevře né ho vzdělávacího ma te riálu
Rea li ty Czech (https://rea li tyc zech.org), který je volně přís tup nou on- line učeb nicí
pro výu ku češti ny ja ko cizího jazyka, primární cílo vou sku pi nou učeb nice jsou ro dilí
mlu včí ame rické va rie ty an gličti ny.

Další work sho pový den v úterý 6. srpna nabídl tři work sho py, zaměře né na mo -
derní apli ka ce a nás tro je ve výu ce ji no jazyčných mlu včích češti ny. Během work sho -
pu Gra ma ti Kat: Jak gra ma tické pro fily pomáhají uči telům i stu dentům při výu ce
češti ny ja ko druhé ho jazyka  D o  m i  n i  k a  K o v á ř í k o v á, od borná asis tentka
Ústa vu české ho národního kor pusu, předs ta vi la základní funk cio na li tu nás tro je, který 
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umožňu je sle do vat subs tan ti va, slo ve sa a ad jek ti va v je jich ne jčastějších gra ma tic-
kých tva rech (https://kor pus.cz/gra ma ti kat). Třetí work shop se věno val Možnos tem
využití soft wa ru SLAN v ho dinách češti ny pro ci zince.  A n a s  t a  s i a  S o  k o  l o  v a,
ve doucí Ka te dry ruské ho jazyka a li tera tu ry Pe da go gické fa kul ty Ma sa ryko vy uni ver -
zi ty, uved la nás troj SLAN (https://slan.ped.mu ni.cz), který obsa hu je 2 tisíce od vo -
zených subs tan tiv získaných z devíti učeb nic češti ny pro ci zince na úrovních od A2
do B2 podle SERR. SLAN umožňu je ji no jazyčným mlu včím sle do vat slo votvor né
vztahy me zi slo vy. V celko vém pořadí čtvrtý work shop ve dený A d r i a  n e m  J a  -
n e m  Z a  s i  n o u, ře di te lem Ús ta vu bohe mis tiky pro ci zince a ko mu ni ka ce neslyší-
cích, byl zaměřen na kor pu sový přís tup ve výu ce a pre zen ta ci kor pu sových cvičení
shromážděných v Kor pu so vé cvičeb ni ci pro stu denty češti ny ja ko cizího jazyka
(https://ka ro li num.cz/knihy/zasi na- kor pu so va- cvi ceb ni ce- pro- stu denty- ces ti ny- ja ko-
ciziho-jazy ka-29019). 

Vše chny work sho py se potka ly s hojnou účastí účastníků kon ference. 
Slavnostní zahájení kon ference ve stře du 7. srpna otevře la úvodním slo vem doc.

PhDr. I v a  n a  B o z  d ě c h o v á, CSc., člen ka organi začního výbo ru.  Účastníky kon -
ference nás ledně poz dra vil PhDr. Mgr. V á c l a v  Ve  l č o v s k ý, Ph.D., vrchní ře di -
tel sek ce me zinárodních vztahů, EU a ESIF, a za ve dení fa kul ty proděkan doc. PhDr.
et JUDr.  J a  k u b  R á k o s n í k, Ph.D. Slavnostní pro slo vy za ko nči la  H a  n a
H l a v á č k o v á, předsed kyně Čes ko slo venské ho ús ta vu zah ra ničního, která uvíta la
ak ci ze stra ny kra janů v zah ra ničí.

Od bor né jednání otevře la plenární přednáška prof.  T o m á š e  G l a n c e  z Uni -
ver zi ty v Cu rychu, jenž se ve svém příspěv ku Mi grace – exil – mno ho jazyko vost
v české li tera tuře: výhledy a ohlédnutí bohe mis tik věno val otázce české li tera tu ry
v kon tex tu překračování ne jrůznějších hra nic, státních i kul turních. Mi mo ji né ko -
men to val i transkul turní praxi trvající v Českých zemích, která dlouho době ovlivni la
bohe mis tiku ne jen v me ziválečném ob dobí. 

Další jednání probíha la ve dvou pa ra lelních sek cích. První do po lední sek ce by la
věnována Spo lečné mu re fere nčnímu rámci pro jazyky (SERRJ) a otázce jazyko vé
úrovně obecně. V rámci té ma tu SERRJ zazněly příspěv ky Sty lo me tická analýza textů
z tes tových cvičeb nic pro ci zince různých úrovní Ž a n e  t y  S t i  b o r s k é,  M i  c h a  -
l a  M í s  t e c k é  h o  a  L u  c i e  R a d  k o  v é  z Os travské uni ver zi ty; Me diace ja ko je -
den z ko mu ni kačních modů: teo rie a praxe  D a  r i  n y  H r a  d i  l o  v é  z uni ver zi ty Pa -
lacké ho v Olo mou ci; Vhled do úrovně české gra ma ticko- lexikální kom pe tence u ukra- 
jinských mlu včích  M i  l a  n a  K u  b i a t k a  a  J i ř i  n y  R ů ž i č k o  v é  z Uni ver zi ty
J. E. Purkyně v Ústí nad La bem. Druhá do po lední sek ce se zaměři la na fra zeo lo gii.
V té to sek ci byly pre zen továny příspěv ky Osvo jování druhé ho jazyka: pro ble ma ti-
ka ek vi va lence českých a španělských fra zémů au tor ství  T e  r e z y  Š a n  d o  v é

z Fi lozo fické fa kul ty UK; Sta ré fra zé my v no vém hávu  M a  r i e  K o p ř i  v o  v é  z Fi -
lo zo fické fa kul ty UK; České nara tivní me tao peráto ry v pro ce su hledání fra zémů
A l e k s a n  d r y  Z i ę b y  ze Slezské uni ver zi ty v Ka to vicích. 

Té ma ta odpo ledních sek cí pak by la di dak ticko- výzkumná. První sek ce se zaměři -
la na fo ne tiku a výslovnostní jevy češti ny ne ro dilých mlu včích. Zazněly zde čtyři
příspěv ky: Asi mi lace a ztráta znělos ti souhlásek u ji no jazyčných mlu včích češti ny au -
tor ství  J i t k y  Ve  r o ň k o  v é  z Fi lo zo fické fa kul ty UK; Výslovnostní od chyl ky ne -
ro dilých mlu včích s prvním jazykem viet namšti nou  R a  d i  m a  O š m e r y  z Ma sa -
ryko vy uni ver zi ty; Možnos ti vi zua li za ce při nácviku výslovnos ti češti ny pro ci zince
T a n  j i  K o c j a  n č i č  A n  t o l í k  a  J i t k y  Ve  r o ň k o  v é  z Fi lo zo fické fa kul ty
UK; Ro dilý ver sus ne ro dilý mlu včí v po zi ci uči te le češti ny ja ko druhé ho jazyka / pro -
ble ma ti ka ci zi necké ho ak cen tu  R a  d i  m a  O š m e  r y  a  T e  r e z y  N e t í k o  v é
z Ma sa ryko vy uni ver zi ty. 

Další sek ce se věno va la ši roce po ja té lingvo di dak tice. Tu to část na plnily příspěv -
ky K fak torům řečo vé dis tri bu ce mluvnických ka te go rií a jevů v součas né češtině
M i  l a  n a  H r d l i č k y  z Fi lo zo fické fa kul ty UK; Kul tu ra mlu ve né ho pro je vu a výu -
ka češti ny pro ci zince  J i ř í h o  H a  s i  l a  z Fi lo zo fické fa kul ty UK; No vé podněty
z opětovně zaháje né ho pre ze nčního stu dia češti ny na Pekingské uni ver zitě zah ra -
ničních stu dií au tor ství  E v y  R o u b a  l o  v é  z Pekingské uni ver zi ty zah ra ničních
stu dií.

Čtvr teční odpo led ne uzavře la co do počtu příspěv ků ne jobsáhle jší sek ce, jež by la
věnována otázce české ho zděděné ho jazyka. Ta to pro ble ma ti ka by la účastníky sym -
po zia živě dis ku tována. Český zděděný jazyk předs ta vu je va rian tu češti ny užíva nou
v českých ro dinách žijících v zah ra ničí. Je jí po doba se různou měrou liší od stan -
dardní češti ny, zkoumání je jích cha rak te ris tik předs ta vu je zajíma vou výzkum nou
oblast. Hlavní otázkou, která by la vyzdvihnu ta během kon ference, by la otázka výuky
češti ny ja ko jazyka zděděné ho, pro tože právě ta to po doba češti ny klade zce la ji né
náro ky na vzdělávání opro ti češtině ma teřské či češtině pro ci zince. V první čás ti za-
zněly příspěv ky Zděděný jazyk v ci zině i do ma  M a  r i e  Č e  c h o  v é; Po ten ciál a po-
třeby druhé ge nerace mlu včích češti ny ja ko zděděné ho jazyka z di dak tické ho hle diska
K a  t e ř i  n y  Š i  c h o  v é  z Uni ver zi ty v Řezně; Ro di na ja ko základ bi lingvního vývo -
je: Příklad české ko mu ni ty v irském Du bli nu  T e  r e z y  K r y m l á k o  v é  z Fi lo zo -
fické fakulty UK; České ško ly v zah ra ničí a je jich role v životě české dias po ry au to rek  
M a  r i e  B o c  c o u  K e s t ř á n k o  v é  z Fi lo zo fické fa kul ty UK a  E v y  J á n s k é
z Příro dovědecké fa kul ty UK. V druhé čás ti byly před ne seny příspěv ky Czech as
a He ri tage Lan guage: The Need for Re sear ch- In for med He ri tage Lan guage Pe da go -
g y  Va n  d y  P i c k  e t  z Uni ver zi ty v Ox for du; České ško ly v zah ra ničí a je jich zkuše -
nost s výu kou více jazyčných žáků. Di le ma ta více jazyčné výcho vy a výuky  L u  c i e
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Slavíko vé Bou cher z České ško ly bez hra nic v Paříži; K vývoji učeb nice 3. ročníku ZŠ
pro uživa te le češti ny ja ko jazyka zděděné ho au torky  M a  r i e  B o c  c o u
K e s t ř á n k o  v é  z Filo zo fické fa kul ty UK; Nebyl to jazyk čes kej, ale ze lovs kej:
Současná si tuace češti ny v polském Zelówě  I v y  Š i m  k o  v é  z Fi lo zo fické fa kul ty
UK. 

Čtvr teční jednání otevře la opět plenární přednáška prof.  M e  l i s  s y  S h i  h -
 H u i  L i n  z Národní uni ver zi ty Chen chi v Tchaj- pe ji. Ve svém příspěv ku How L1
Chi ne se learn the Czech lan guage: The case of Czech ins tru men tal předs ta vi la pohled 
čínských stu dentů češti ny na ins tru mentál. Čínšti na a češti na s ohle dem na mor fo lo -
gickou bo ha tost re pre zen tu jí dva pro tipóly, pro to je česká mor fo lo gie výzvou pro
čínské mlu včí a je tře ba jí věno vat zvláštní po zor nost v oblas ti výuky češti ny ja ko
cizího jazyka.

Do po lední jednání se ko na la ve třech pa ra lelních sek cích. Zazněla zde té ma ta
týkající se kor pu so vé ho výzku mu, prag ma tiky, trans la to lo gie a li tera tu ry. Jed na lo se
o příspěv ky Di rek cio na li ta a vol ba překla da telských stra te gií – na příkla du překla du
kons truk ce typu OVS z češti ny do němči ny  C h r i s  t o  f a  H e i n z e  z Uni ver zi ty
v Lips ku; Určování vi do vé ho význa mu výpovědi  I l o  n y  S t a r ý  K o ř á n o  v é  z Fi -
lo zo fické fa kul ty UK; Words Meet Pic tu res: Ko rean Lear ners of Czech Des cri bing
Mo tion Si tua tions  S v a  t a v y  Š k o  d o  v é  z Fi lo zo fické fa kul ty UK; Kor pu sová
analýza slovní zás oby v českých učeb nicích bio lo gie  D o  m i  n i k y  K o v á ř í k o  v é
a  S i l  v i e  P ř e  v r á t i  l o  v é  z Fi lo zo fické fa kul ty UK; Roz díly me zi češti nou
a chor vatšti nou v tvorbě a užívání de ver ba tivních ad jek tiv a subs tan tiv  K a r  l a
J i r á s k a  z Fi lo zo fické fa kul ty UK; Pro vozní řád ja ko ad mi nis tra tivní doku ment
a veřejný ná pis (čes ko- polská kom pa race) A n  d r z e  j e  C h a r  c i a r  k a  ze Slezské
uni ver zi ty v Ka to vicích; Nářeční prvky v součas né české be le trii a je jich vnímání ro -
dilými mlu včími i stu denty češti ny ja ko cizího jazyka  S e r  g e  j e  S k o r  v i  d a
z Univer zi ty Hra dec Králo vé; Ko mu ni kační ne/do rozumění a ja ponští stu du jící češti -
n y  M a r  k é  t y  B r u n y  G e b h a r t  z To ki jské uni ver zi ty zah ra ničních stu dií. 

Odpo lední část sym po zia se ko na la ve dvou sek cích.  M i  r o  s l a v  S l o  w i k
z Tech nické uni ver zi ty v Li ber ci se věno val češtině z pohle du španělských mlu včích
v příspěv ku Česká řečová zdvoři lost z pohle du Španělů.  O n d ř e j  V i n š  z Fi lo zo -
fické fa kul ty UK předs ta vil Jak píšou čeští neslyšící? V druhé sek ci by la po zor nost
věnována výu kovým apli kacím a plat formám. V té to čás ti byly pre zen továny příspěv -
ky Využití slo votvor né ho ana ly záto ru (SLAN) při práci s no vou učeb nicí češti ny pro
ne ro di lé mlu včí Ces tou ne ces tou  A d r i a  n y  V á l k o  v é,  A n a s  t a  s i e  S o  k o  l o  -
v é  a  H a  n y  S v o b o d o  v é  z Ma sa ryko vy uni ver zi ty; Česky od A do C Pavla Peče -
né ho z Ús ta vu jazyko vé a od bor né přípravy UK; Mo del BOPPPS po mocí plat formy

»Rain Classroom« ve výu ce češti ny pro středně pokroči lé čínské stu denty  H u a n  -
h u a n  C h e n  z Pekingské uni ver zi ty zah ra ničních stu dií. 

Pod večer kon ference zpříjem ni la pos terová sek ce, která by la věnována pře -
devším učeb ním ma te riálům. Jednotliví au toři pre zen to va li nás le du jící té ma ta: Letní
učeb nice češti ny ( H a  n a  H e  j l o v á, Fi lo zo fická fa kul ta UK), Rea li ty Czech
( C h r i s  t i a n  H i l  c h e y,  Texaská uni ver zita v Aus ti nu); Le vou zadní II – učeb nice
češti ny ja ko druhé ho jazyka (P a v l í n a  Va  l i š o v á, Fi lo zo fická fa kul ta UK); Mul ti -
me diální učeb nice češti ny pro více jazyčné děti ( J a  n a  N a  h o  d i  l o v á, Česká a slo -
venská ško la Okénko), Va le nční kons truk ce v češtině pro ci zince (A n  d r e a  H u  -
d o u s  k o v á, Fi lo zo fická fa kul ta UK), Vy jadřování po hy bu po mocí slo ve sa jít
v češtině (Š á r  k a  P e  t r o  v i č o v á, Tech nická uni ver zi ta v Li ber ci).

Vzhle dem k to mu, že sym po zia se účastní zah ra niční bohe mis té, je je ho důležitou
složkou ta ké kul turní pro gram, který umožňu je rozšíření povědomí v ak tuálním kul -
turním dění a zajíma vos tech a v ne poslední řadě ta ké umožňu je navázání dalších kul -
turních kon tak tů. 

V rámci do pro vod né ho pro gra mu měli přednáše jící možnost se účast nit au torské -
ho čtení součas né ho české ho básníka a teo re ti ka Ja romíra Typl ta (http://www.typlt.cz),
který předs ta vil akus ticko- vi zuální poe zii ja ko jednu z větví součas né české li terární
pro duk ce. 

V další čás ti kul turního pro gra mu by lo pre zen továno fil mo vé nas tu dování Nezva -
lo vy Abe cedy, kte rou v rámci di va delního se mináře při pra vi li stu den ti pro gra mu
Bohe mis ti ka pro ci zince. Předs ta vení uvádí al ter na tivní přís tup k práci s českými li -
terárními díly a je jich zprostřed kování mlu včím s jiným ma teřským jazykem, než je
češti na. Ins ce nace byla nas tu dována a zfil mována pod ve dením PeadDr. I l o  n y
S t a r ý  K o ř á n o  v é, Ph.D. Fil mo vé zpra cování ABECEDA podle Vítězsla va Nezva -
la a proměny po doby zna ku při pomnělo sté výročí prvního vydání to ho to díla. Na
přípravě se podíle la ta ké doc. PhDr.  I r e  n a  Va ň k o v á, CSc., Ph.D., což pro poji lo
býva lé sa mostatné ús tavy, Ús tav bohe mis tických stu dií a Ús tav jazyků a ko mu ni ka ce
neslyšících, v je den Ús tav bohe mis tiky a ko mu ni ka ce neslyšících, který vznikl spo -
jením původních ús tavů 1. 7. 2023. Ce lé předs ta vení je možné zhlédnout na kanále
You Tube (https://www.you tube.com/watch?v=L9YC4BHT2xo).

Poslední den kon ference se nesl v du chu do pro vod né ho kul turního pro gra mu,
který se ko nal na zám ku v Lužanech. Kul turní pro gram se us ku teč nil pod zášti tou Na-
dání Jo se fa, Ma rie a Zdeňky Hláv kových (http://www.hlav ko va na dace.cz). Účastníci
si při pomněli od kaz Jo se fa Hláv ky, je hož památku uc ti li po ložením ky tice v hrob ce na 
hřbi tově v Přešticích. Nás ledně by li hos té uvítáni předse dou Nadání prof. JUDr.
V á c l a  v e m  P a v l í č k e m, CSc. v zámeckém parku. V rámci pro gra mu mohli
účastníci vys lechnout kon cert sex te ta Mu sE qua li ty v zámecké kapli. Sa mozře jmě ne -
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mohla chybět ani ko men to vaná prohlíd ka zám ku, který byl ve své his to rii vždy mís -
tem, kde se potkávaly význam né české kul turní os ob nos ti. 

S ohledem na vysokou účast lze celou akci považovat za velice zdařilou, proto se
budeme těšit na další ročník konference, jež se uskuteční v srpnu 2026. Kniha ab-
straktů Bo2024 je přístupná na webových stránkách sympozia (viz https://bohe mis ti -
ka.sympozium.ff.cuni.cz/wp-content/uploads/sites/145/2024/07/Bohemistika_2024
_Book-of-Abstract.pdf). Na tomto webu (https://bohemistika.sympozium.ff.cuni.cz)
najdete také další informace týkající se předešlých a nadcházejících ročníků.
Doufáme, že se za dva roky opět sejdeme v početné skupině příznivců češtiny jako
cizího jazyka. Proto vás již nyní srdečně zveme na dvanáctou edici sympozia o češtině 
jako cizím jazyku Bohemistika 2026.
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